
        
            
                
            
        

    
  [image: KK_logo]


  Jack Higgins


  PREZIDENTOVA DCERA


  KNIŽNÍ KLUB


  Přeložil Karel Šmejkal


  THE PRESIDENT’S DAUGHTER

  Copyright © 1997 by Higgins Associates Limited

  Copyright of the Czech edition © Euromedia Group k, s., 2002

  Translation © Karel Smejkal, 2002

  Jacket illustration © Tomáš Řízek, 2002

   

  ISBN 80-242-0896-2


  Ve vřelé vzpomínce na mého přítele

  George Colemana


  V jednom meči je více pravdy než v deseti tisíci slovech.

   

  KORÁN.


  Vietnam


  1969


  ( 1 )


  Jakeu Cazaletovi bylo šestadvacet let, když se to stalo. Když došlo k události, která měla mít natolik hluboký vliv na celý zbytek jeho života.


  Jeho rodina patřila k váženým bostonským měšťanům. Matka byla velice bohatá, otec známý a úspěšný právník a senátor, takže jít na práva připadalo mladému Jakeovi jako ta nejpřirozenější věc na světě. Jakožto student Harvardu se značně privilegovaným postavením v životě se dokázal vyhnout odvodu a Vietnam se mu jevil jen jako cosi velice vzdáleného.


  Jakeovi se na škole dařilo, byl brilantním žákem s výbornými studijními výsledky, takže i pokus o vstup na harvardskou právnickou fakultu byl úspěšný. Všichni mu předpovídali velkou budoucnost. Jake právě zahájil práci na doktorátu, když došlo k jedné zvláštní události.


  Již nějaký čas ho rozrušovaly různé záběry z Vietnamu, zejména televizní šoty z brutální války, které vídal každý večer. Někdy mu to připomínalo obrazy pekla. Zejména v porovnání s jeho pohodlím mu život v daleké zemi připadal značně rozdílný. Ironií pak bylo, že docela slušně rozuměl vietnamsky, jelikož ve svých třinácti letech prožil v této zemi celý jeden rok. Jeho otec tehdy působil na tamním americkém velvyslanectví.


  Až nadešel den, kdy v menze došlo k oné příhodě. Lidé se už začínali řadit do fronty před pultem pro výdej obědů, byla tu spousta nových studentů a mezi nimi stál jeden, ne více než dvacetiletý, oblečený jako všichni ostatní do bílého trička a džínů, s kupou knih pod jednou paží. Avšak na rozdíl od kolegů měl místo druhé paže krátký pahýl. Většina lidí si ho nevšímala, až na jednoho obrovitého vejtahu jménem Kimberley, který se otočil a zblízka se na něj zadíval.


  „Hej, jak se jmenuješ?“


  „Teddy Grant.“


  „Tohle jsi ztratil ve Vietnamu?“


  „Tak nějak.“


  „Patří ti to.“ Kimberley ho poplácal po tváři. „Kolikpak dětí jsi tam zmasakroval?“


  Bolest v Grantově obličeji přiměla Cazaleta, aby Kimberleyho odstrčil stranou. „On jenom sloužil svojí vlasti. Co jsi dokázal ty?“


  „A copak ty, zazobanej chlapečku?“ odfrkl pohrdavě Kimberley. „Tebe jsem tam neviděl. Jsi pořád jenom tady doma.“ Obrátil se a znovu popleskal Granta po obličeji. „Tak příště, kamkoliv vejdu, ty se koukej pakovat.“


  Jediným sportem, kterému se Jake Cazalet kdy věnoval, byl box. Byl dokonce členem univerzitního týmu. Kimberley byl sice o dobrých deset kilo těžší, ale to mu nevadilo. Poháněn směsí vzteku a hlubokého studu zaútočil na Kimberleyho dvěma údery do žaludku, až se bolestí zlomil v pase. Boxerský klub v centru Bostonu, který Jake navštěvoval, vedl jeden starý Angličan jménem Wally Short.


  „Jestli se někdy dostaneš do opravdové rvačky, pamatuj si tuhle dobrou radu. V Anglii se tomu říká beran, tady tomu říkáte rána hlavou. Takže krátce a rychle švihneš hlavou, asi pětadvacet centimetrů, a narazíš přímo do protivníkova čela.“


  Přesně to také Cazalet udělal, když se ho Kimberley chystal popadnout, takže vzápětí se hromotluk složil pozadu na stůl. Vypukla vřava, děvčata začala ječet a na místo dorazili zdravotníci a bezpečnostní služba.


  Cazalet se cítil velice dobře, líp než kdy za posledních několik let. Když se otočil, Grant mu řekl: „Ty zatracený blázne. Vždyť mě ani neznáš.“


  „Ale ano, znám,“ odpověděl Jake Cazalet.


  Později v kanceláři děkana stál Jake před stolem a naslouchal káravému projevu. Děkan právě říkal: „Vyslechl jsem fakta a zdá se mi, že Kimberley se choval nepřístojně. Nicméně však nehodlám tolerovat násilí, rozhodně ne v univerzitním areálu. Musím vás na měsíc dočasně vyloučit.“


  „Děkuji, pane, já vám to ale usnadním. Odcházím ze školy.“ Děkana to opravdu šokovalo. „Odcházíte ze školy? Ale proč? Co tomu řekne váš otec? A co vlastně budete dělat?“


  „Hodlám jít odtud přímo do města na odvodní středisko a vstoupit do armády.“


  Děkan vypadal naprosto zničeně. „Jakeu, rozmyslete si to, prosím vás o to.“


  „Sbohem, pane,“ odpověděl Jake Cazalet a vyšel z místnosti.


  A co z něj bylo o osmnáct měsíců později? Poručík Zvláštních jednotek, výsadkář – k čemuž mu pomohla jeho znalost vietnamštiny měl za sebou polovinu druhého turnusu, vyznamenání, dvě zranění, byl bojový veterán, který si připadal tisíc let starý.


  Helikoptéra zdravotní služby právě ve výšce tří set metrů přelétávala nad deltou řeky. Cazalet se s ní svezl, protože z opevněného tábora v Katumu přišel požadavek na jeho překladatelské služby při výslechu jednoho vysokého vietnamského důstojníka.


  Cazalet měřil pouhých sto pětašedesát nebo sto sedmašedesát centimetrů a měl takovou barvu vlasů, která občas vydává červené záblesky. Oči měl hnědé, nos zlomený – památka na doby, kdy boxoval – a i přes silné opálení se honosil bílou jizvou po zásahu bajonetem přes celou pravou tvář. Ta jizva se měla v následujících letech stát jeho poznávacím znamením.


  Teď seděl v kabině vrtulníku v maskovací uniformě s vyhrnutými rukávy, baret příslušníka Zvláštních jednotek měl posunutý do čela a vypadal, jak ho zformovala válka – jako dokonale nebezpečný muž. Mladý zdravotník a střelec Harvey i černý velitel posádky Hedley ostatně při pohledu na něj s takovým hodnocením plně souhlasili.


  „Prej že byl všude, slyšel jsem,“ šeptal Hedley. „U výsadkářů, u rangerů od letectva a teď Zvláštní jednotky. Jeho táta je prej senátor.“


  „No to mě podrž,“ zareagoval Harvey. „Copak takovýhle člověk, který má všechno, může ještě chtít?“ Odvrátil se, že vyhodí cigaretu z otevřených dveří, ale zarazil se. „Hej, co se to tam dole děje?“


  Hedley také vyhlédl ven a pak sáhl po těžkém kulometu. „Máme potíže, poručíku. Přímo tam dole v Říčním městě.“


  Cazalet k němu přistoupil. Pod vrtulníkem se zdánlivě do nekonečna táhla rýžová pole a pásy rákosu. Vyvýšenou stezku křižující krajinu blokoval dvoukolák a před ním se nacházelo cosi, co v místních poměrech fungovalo jako autobus. Jen tam stál a nemohl jet dál.


  Harvey mu pohlédl přes rameno. „Podívejte, pane, zase to tu vypadá jako pyžamová noc v Ritzu.“


  Dole se pohybovalo přinejmenším dvacet příslušníků Vietkongu v typických širokých slaměných kloboucích a černých pyžamech. Z autobusu vyskočil nějaký muž, ale vzápětí se ozvalo nezaměnitelné štěknutí AK47 a on upadl. Objevily se dvě nebo tři ženy a s ječením se rozutíkaly, dokud i je výstřely z pušky nesložily k zemi.


  Cazalet přešel k pilotovi a naklonil se k němu. „Vezměte nás dolů, já se odskočím mrknout, co se s tím dá dělat.“


  „Vy jste se zbláznil, ne?“ odpověděl pilot.


  „Jenom to proveďte. Leťte dolů, vysaďte mě a pak odsud vypadněte a sežeňte kavalerii, jako starý dobrý John Wayne.“


  Pak se odvrátil, našel si M16 a několik pouzder se zásobníky, které si zavěsil kolem krku. K opasku připnul dva tucty granátů a do kapes maskovací bundy zastrčil několik signalizačních světlic. Stroj se rychle přibližoval k zemi, muži z Vietkongu na ně pálili a Hedley jim odpovídal z těžkého kulometu.


  Na chvíli se obrátil a s úšklebkem se zeptal: „Nějaký poslední přání nebo tak?“


  „Spíš nebo tak,“ odvětil Cazalet, a jakmile se vrtulník začal vznášet těsně nad zemí, vyskočil.


  Vtom se ozvalo: „Počkejte na mě,“ a když se Jake obrátil, uviděl, že Harvey s brašnou se zdravotnickým vybavením na rameni jde za ním.


  „Blázne,“ poznamenal Cazalet.


  „Copak to nejsme všichni?“ odpověděl Harvey a oba se vydali poklusem přes rýžové pole směrem ke stezce. Helikoptéra se mezitím odpoutala od země a zamířila pryč.


  Na cestě teď leželo už víc těl, autobus byl pod těžkou palbou a okna se tříštila. Zevnitř se ozývalo kvílení. Pak z něj vyrazilo několik žen, z nichž dvě se rozběhly k rákosí. Na cestě se objevili tři příslušníci Vietkongu s puškami připravenými ke střelbě.


  Cazalet pozvedl svou M16 a vypálil několik krátkých dávek, které skosily dva vietnamské bojovníky. Na okamžik všechno ztichlo a Harvey poklekl vedle jedné z ležících žen a začal pátrat po srdečním tepu.


  „Tahle to má odbyté,“ pronesl a obrátil se ke Cazaletovi. Náhle se mu oči doširoka otevřely. „Za vámi.“


  Ve stejné chvíli zasáhla Harveye do srdce kulka. Nadzdvihla ho a srazila jej zpět. Cazalet se bleskově otočil a od boku vypálil na dva příslušníky Vietkongu, kteří se objevili za ním na cestě. Jednoho zasáhl a druhý zmizel v rákosí. Nato se opět rozhostilo ticho.


  V autobusu zůstalo pět živých lidí – tři Vietnamky, jeden starý muž cestující do sousední vesnice a krásná mladá žena, která byla velice vystrašená. Měla na sobě košili a kalhoty barvy khaki. Košili měla potřísněnu krví, i když to byla krev kohosi jiného, nikoliv její.


  Předtím hovořila francouzsky se starým mužem, který se k ní nyní obrátil, protože nádrž zasáhla kulka a autobus vzplanul.


  „Není dobré tady zůstávat, musíme se schovat v rákosí.“ Stejný pokyn pak zopakoval pro zbývající ženy ještě vietnamsky.


  Ty něco vykřikly v odpověď. Starý muž jen pokrčil rameny a prohodil k mladé ženě. „Mají strach. Pojďte se mnou.“


  Okamžitě zareagovala na naléhavost v jeho hlase, vyklouzla za ním ze dveří, přikrčila se a následovala ho. Do zad starého muže se náhle zabořila kulka. Žena vyrazila jako o život podél lávky a zmizela v pruhu rákosí. Cazalet, který se v něm ukryl o kousek dál po cestě, ji viděl.


  Brodila se vodou a bahnem, rozhrnovala stvoly rákosí, až se prodrala k temné tůni, na jejíž opačné straně však číhali dva mladí bojovníci Vietkongu, pušky AK připravené k výstřelu. Na vzdálenost necelých patnácti metrů rozeznávala každý rys jejich mladých obličejů – nebyli víc než chlapci.


  Pozvedli zbraně a žena v očekávání smrti strnula. Vtom se ozval strašlivý řev a z rákosí po její levé ruce vyrazil Cazalet, pálil od boku a oba je smetl do vody.


  Nedaleko nich se ozvaly nějaké hlasy. Cazalet varovně nařídil: „Ani slovo,“ pak ustoupil zpět do rákosí a žena ho následovala.


  Urazili několik set metrů, než znovu promluvil. „To bude stačit.“ Teď stáli na okraji rýžového pole, od něhož je dělila jen úzká clona rákosí. Nad vodní hladinu vystupoval kopeček. Stáhl ji dolů k sobě. „Máte na sobě spoustu krve. Kde jste zraněná?“


  „Ta krev není moje. To jsem se jenom pokoušela pomoct ženě, co seděla v autobusu vedle mě.“


  „Vy jste Francouzka.“


  „Správně. Jacqueline de Brissacová,“ představila se.


  „Jake Cazalet, a přál bych si, abych mohl říct, že se s vámi rád setkávám,“ odpověděl francouzsky.


  „Zní to dobře,“ poznamenala. „To jste se ale ve škole nenaučil.“


  „Ne, ale byl jsem ve svých šestnácti celý rok v Paříži. Můj otec tam pracoval na ambasádě.“ Usmál se. „Takhle jsem se vlastně naučil všechny jazyky. Táta dost cestoval.“


  Obličej měla potřísněný blátem a vlasy celé rozcuchané. Pokusila se trochu upravit. „Musím vypadat hrozně,“ prohodila a usmála se.


  V tom okamžiku se Jake Cazalet na místě příšerně zamiloval. Jak se to řekne ve francouzštině – úder blesku? Bylo to přesně takové, jak o tom slýchal. Jak o tom často píší básníci. „Dostanou nás?“ otázala se, když se nedaleko ozvaly další hlasy. „Ne, ten vrtulník zdravotní služby, kterým jsem letěl do Katumu, odletěl pro pomoc. Když se budeme držet v úkrytu, máme docela slušnou šanci.“


  „To je ale zvláštní. Já právě z Katumu jedu,“ poznamenala. „Dobrý bože, co jste tam dělala? Vždyť to je válečná zóna.“ Na okamžik se odmlčela. „Hledala jsem tam svého manžela.“ Cazaleta náhle přepadl neuvěřitelný pocit prázdnoty. Polkl naprázdno. „Manžela?“


  „Ano. Kapitána Jeana de Brissaca z francouzské Cizinecké legie. Před třemi měsíci byl v oblasti Katumu jako člen inspekční skupiny Spojených národů. Bylo jich celkem dvacet.“


  Jaký zvláštní pocit. Lítost, soucit… nebo to byla téměř úleva? „Vzpomínám si, že jsem o tom slyšel,“ pronesl zvolna. „Nebyli oni všichni…?“


  „Ano,“ odpověděla potichu. „Přepadli je. Vietkong použil ruční granáty. Jejich těla byla k nepoznání, ale mně se podařilo najít zakrvácenou manželovu bundu a jeho doklady. Takže nemůže být pochyb.“


  „Tak proč jste tady?“


  „Je to jakási pouť, chcete-li. Musela jsem mít jistotu.“


  „Překvapuje mě, že vás sem pustili.“


  Mírně se na něho usmála. „Moje rodina má spoustu politického vlivu. Manžel byl hrabě de Brissac a pocházel z velice staré vojenské rodiny. Máme hodně konexí i ve Washingtonu. Hromadu styků – vlastně všude.“


  „Takže vy jste hraběnka?“


  „Obávám se, že ano.“


  Usmál se na ni. „No, musím přiznat, že by mi nevadilo, kdybyste nebyla.“


  Právě se chystala něco odpovědět, když zaslechli z blízkosti pokřikování. Cazalet cosi vietnamsky vykřikl.


  Byla celá vyplašená. „Proč jste to udělal?“


  „Prohledávají rákosí. Já jim pověděl, že tady není po nás ani stopa.“


  „Velice chytré.“


  „Neděkujte mně, poděkujte mému otci za pobyt na velvyslanectví v Saigonu.“


  „Tam také?“ otázala se překvapeně a kupodivu se usmála. „Ano, tam také.“


  Potřásla hlavou. „Jste velice zvláštní člověk, poručíku Cazalete.“ Odmlčela se. „Předpokládám, že jestli se odsud dostaneme, budu vám něco dlužit. Mohla bych vás pozvat na večeři?“


  Jake se usmál. „Bude mi potěšením, paní hraběnko.“


  V dálce se ozvalo rychle se blížící dusání motoru helikoptéry a zakrátko se nad nimi objevilo několik bojových vrtulníků Huey Cobra seřazených za sebou. Cazalet vytáhl z kapsy dvě světlice, červenou a zelenou, a vypálil je do vzduchu. Hlasy zeslábly, jak se členové Vietkongu stahovali, a Cazalet ji vzal za ruku.


  „Kavalerie přijíždí právě včas, přesně jako v biografu. Teď už budete v pořádku.“


  Tiskla jeho ruku v dlani, jak se brodili rýžovým polem, kde jedna z helikoptér právě přistávala.


  Excelsior v Saigonu byl připomínkou francouzské koloniální říše ze starých časů a jeho restaurace v prvním patře poskytovala nejen potěšení, ale i útočiště před válkou; měla bělostné ubrusy, plátěné ubrousky, stříbrné příbory a svíce na stolech. Cazalet čekal v baru, nápadná postava v tropické uniformě s barevnými stužkami vyznamenání na prsou. Byl rozrušen tak, jako už řadu let ne. V jeho životě bylo hodně žen, žádná z nich ho však dosud nedokázala přimět, aby uvažoval o nějakém vážném vztahu.


  Když vstoupila do baru ona, zastavilo se mu srdce. Měla na sobě úzké dlouhé šaty, střídmě ozdobené perličkami, vlasy stažené dozadu sametovou stuhou, byla jen nepatrně nalíčená, na zápěstí měla zlatý náramek a vedle snubního prstenu zářil prsten s diamantem. Všechno vypovídalo o eleganci a střídmosti. Vietnamský vrchní se k ní okamžitě vrhl a oslovil ji plynnou francouzštinou.


  „Jaké potěšení pro nás, paní hraběnko.“ Políbil jí ruku. „Poručík Cazalet na vás čeká u baru. Chcete se hned posadit ke stolu?“ Usmála se a mávnutím pozdravila Jakea, který se k ni v té chvíli již blížil. „Ano, myslím, že ano. Dáme si láhev Dom Pérignonu. Oslavujeme.“


  „Smím se zeptat na důvod oslavy, paní hraběnko?“


  „Ano, Pierre, slavíme, že jsme naživu.“


  Vrchní se zasmál a vedl je k rohovému stolku na venkovní terase, usadil je a znovu se usmál. „Šampaňské tu bude za okamžik.“


  „Nebude vám vadit, když si zapálím?“ otázal se Cazalet.


  „Ne, když mi nabídnete také.“


  Jak se k ní naklonil, aby jí připálil cigaretu, pronesl: „Vypadáte skvěle.“


  Úsměv jí zmizel z tváře a náhle byla velice vážná. Teprve za okamžik se znovu usmála. „A vám to sluší. Povězte mi něco o sobě. Jste voják z povolání?“


  „Ne, jsem jenom dobrovolník na dva roky.“


  „Chcete říct, že jste se dobrovolně rozhodl jet sem? Ale proč?“


  „Nejspíš z pocitu hanby. Vyhnul jsem se vojně díky tomu, že jsem studoval na vysoké škole. Pak jsem šel dělat práva na Harvard. Chystal jsem se na doktorát.“ Pokrčil rameny. „Potom se cosi stalo a já se rozhodl nechat se odvést.“


  V té chvíli dorazilo šampaňské a jídelní lístky. Narovnala se. „Co to bylo, co se stalo?“


  Pověděl jí, jak to tehdy v menze bylo a jaké to mělo následky. „Takže teď jsem tady.“


  „Co ten chlapec, co ztratil ruku?“


  „Teddy Grant? Má se dobře. Studuje práva. Potkal jsem ho, když jsem byl doma na dovolené. Teď o prázdninách vlastně pracuje pro mého otce. Teddy je bystrý, velmi bystrý.“


  „Váš otec je diplomat?“


  „Svým způsobem. Je skvělý právník a pracoval pro ministerstvo zahraničí. Teď je senátorem.“


  Udiveně pozvedla obočí. „A co si myslel o vašem vstupu do armády?“


  „Vzal to statečně. Řekl mi, abych se vrátil zpátky vcelku a pak začal znovu. Když jsem byl naposledy doma na dovolené, právě byl uprostřed volební kampaně. Upřímně řečeno, docela se mu hodilo, že má syna v uniformě.“


  „A že je hrdina?“


  „To jsem neřekl.“


  „To sice ne, ale medaile to říkají za vás. Zapomínáme ale na šampaňské.“ Pozvedla sklenici. „Na co si připijeme?“


  „Jak jste už řekla, na to, že jsme naživu.“


  „Tak tedy na život.“


  „A na hledání štěstí.“


  Skleničky o sebe zacinkaly. „Kdy se vracíte zpátky?“ zeptal se jí.


  „Do Paříže?“ Zavrtěla hlavou. „Teď už nespěchám. Vlastně ani nevím, co budu dělat.“


  „Teď, když jste uklidnila duchy?“


  „Něco na ten způsob. Víte co?“ vzchopila se. „Objednáme si.“


  Jake Cazalet byl k zešílení šťasten a později si dokonce ani nevzpomínal, co měl vlastně k večeři. Jako hlavní chod to byl snad nějaký stejk. V jídelně začal hrát malý orchestr, takže se za chvíli zvedli a šli si zatančit. Navždy si bude pamatovat, jak byla v jeho náručí lehká a také jaký měla parfém.


  A jak si povídali. Nevzpomínal, že by kdy v životě s někým vedl takový rozhovor. Chtěla vědět všechno. Dali si druhou láhev šampaňského a pak zmrzlinu s kávou.


  Nabídl jí další cigaretu a opřel se v křesle. „Vlastně bychom tu ani neměli být. Měli bychom být tam někde venku v bahně.“


  Po tváři jí přeběhl stín. „Jako Jean?“


  „Omlouvám se.“ Okamžitě byl celý kajícný. Chytil ji za ruku.


  Usmála se. „Ne, omlouvat bych se měla já. Řekla jsem vám přece, že jsem s duchy už skončila… Poslyšte, ráda bych se trochu projela v jedné z těch bryček tažených koňmi. Pojedete se mnou?“


  „Už jsem si myslel, že mě nepozvete,“ pronesl s úlevou a odstrčil křeslo.


  Ulice Saigonu byly stejně hlučné jako obvykle, plné aut, motorek a kol. Všude byla spousta lidí, o zdi před bary se opíraly dívky vyhlížející zákazníky.


  „Zajímalo by mě, co budou dělat, až odsud všichni odejdeme?“ poznamenal Cazalet.


  „Už se dokázaly vyrovnat s tím, když jsme odešli my Francouzi,“ řekla. „Život vždycky jde nějak dál.“


  „Na to byste neměla zapomínat,“ odpověděl a vzal ji za ruku.


  Nebránila se, naopak mu vrátila stisk a dál hleděla z kočáru ven. „Já miluju města, všechna města, a zvlášť v noci. Například noční Paříž, a pocit vzrušení, že se něco může stát, třeba hned za příštím rohem.“


  „Obvykle se ale nestane.“


  „Vy tedy nejste příliš romantik.“


  „Naučte mě to.“ Obrátila k němu obličej, on ji velice něžně políbil a objal ji kolem ramen.


  „No ne, pane Cazalete, vy jste ale něžný muž,“ vydechla a položila mu hlavu na rameno.


  V Excelsioru si vyzvedla klíč od svého apartmá, beze slova mu ho podala a pak se vydala po širokém schodišti pokrytém kobercem. Přede dveřmi apartmá se zastavila a počkala, než Cazalet odemkne dveře a otevře je. Nakonec ustoupil stranou, nechal ji vejít a pak ji následoval.


  Přešla pokojem k otevřenému francouzskému oknu, opřela se o balkónové zábradlí a zadívala se dolů na zaplněnou ulici. Cazalet stanul vedle ní a objal ji kolem pasu.


  „Víš to určitě?“


  „Ano,“ odpověděla. „Jak jsme už říkali, život je k tomu, abychom ho žili. Dej mi chvilku a pak přijď.“


  Když bylo po všem, Cazalet ležel na polštářích a kouřil. Prožil právě nejkrásnější chvíle celého svého života. Žena vedle něho klidně spala. Pohlédl na hodinky a povzdechl si. Čtyři hodiny, a v osm musí být na základně na instruktáži.


  Opatrně se vysoukal z postele a začal se oblékat. Ozval se tlumený hlas. „Ty odcházíš, Jakeu?“


  „Jsem ve službě. Čeká mě důležitý brífink. Můžeme se setkat na oběd?“


  „To by bylo skvělé.“


  Sklonil se a políbil ji na čelo. „Uvidíme se brzy, lásko,“ vydechl a vyšel z pokoje.


  Brífink se odehrával na úrovni generálního štábu a nebylo možné se mu vyhnout. Po jeho skončení ho plukovník Arch Prosser chytil nad šálkem kávy a oslovil ho: „Generál Arlington s vámi chce mluvit. Zase jste se pokryl slávou.“


  Generál, malý energický muž s bílými vlasy, ho uchopil za ruku. „Jsem na vás zatraceně pyšný, poručíku Cazalete, a stejně pyšný je na vás i váš pluk. Jak jste se tam venku zachoval, to bylo skvělé. Bude vás asi zajímat, že tento můj názor sdílejí i ostatní. Zdá se, že mám oprávnění povýšit vás na kapitána.“ Pozvedl ruku. „Já vím, že jste na tuto hodnost mladý, ale s tím si nedělejte hlavu. Také jsem vás navrhl na Kříž za statečnost.“


  „Jsem skutečně ohromen, pane.“


  „Nebuďte. Zasloužíte si to. Před třemi týdny jsem měl to potěšení setkat se při nějaké oficiální příležitosti v Bílém domě s vaším otcem. Byl ve vrcholné formě.“


  „To rád slyším, generále.“


  „Navíc byl velmi hrdý, a měl k tomu plný důvod. Mladý muž s vaším původem by se Vietnamu jistě dokázal vyhnout, a vy jste přesto opustil Harvard a dobrovolně vstoupil do armády. Děláte své zemi čest.“


  Nadšeně mu potřásl rukou a odkráčel. Cazalet se otočil na plukovníka Prossera. „Mohl bych teď zmizet?“


  „Nevidím důvod, proč ne, kapitáne,“ usmál se Prosser. „Neodcházejte však ze základny, dokud se nestavíte u ubytovatele a nenecháte si upravit distinkce.“


  Zaparkoval svůj džíp před Excelsiorem, vešel do haly a celý rozrušený, jako nějaký školák, vyběhl po schodech. Zaťukal na dveře apartmá, které se otevřely a za nimi stála ona, tváře vlhké slzami. Vrhla se k němu a objala ho kolem krku.


  „Jakeu, díky bohu, že jsi tady. Právě odjíždím. Nevěděla jsem, jestli tě uvidím.“


  „Odjíždíš? Ale… co se stalo?“


  „Našli Jeana. On není mrtvý, Jakeu! Nějaká vojenská hlídka na něj v buši narazila, byl těžce raněn. Dnes ráno ho přivezli letadlem. Je v Mitchellově vojenské nemocnici. Zavezeš mě tam?“


  Jake měl na okamžik pocit, jako by se zatočila celá místnost, ale odpověděl opatrně: „Samozřejmě tě tam odvezu. Venku mám džíp. Potřebuješ ještě něco?“


  „Ne, Jakeu, jenom mě tam vezmi.“


  Už v té chvíli mu unikala, jako člun, který klouže po cizích vodách.


  V nemocnici nakoukl prosklenými dveřmi do soukromého pokoje, kde ležel s hlavou celou obvázanou kapitán hrabě Jean de Brissac. Vedle lůžka stála Jacqueline s lékařem. Po chvíli spolu vyšli z pokoje.


  Jake se jich zeptal: „Jak mu je?“


  Odpověděl mu doktor. „Kulka mu naštípla lebku, a když ho našli, byl polomrtvý hladem. Přežije to ale. Máte oba veliké štěstí.“


  S těmito slovy odkráčel a Jacqueline de Brissacová se přes závoj slz usmála. „To tedy máme, viď?“ Zajíkla se. „Bože můj. Co mám dělat?“


  Jake se cítil neuvěřitelně klidný. Věděl, že potřebuje být silná. Slzy jí kanuly po tvářích, proto vzal kapesník a jemně je setřel. „Není o čem přemýšlet, půjdeš samozřejmě za svým manželem.“


  Stála tam a chvíli na něj hleděla, pak se však obrátila, otevřela dveře soukromého pokoje a vešla dovnitř. Cazalet se vydal po chodbě k hlavnímu vchodu. Na horním schodu se zastavil a zapálil si cigaretu.


  „Víš, Jakeu, že jsem na tebe pyšný?“ pronesl tichým hlasem sám k sobě a napochodoval k džípu. Jen s námahou však zadržoval slzy, které se mu hrnuly do očí.


  Když si odsloužil své, vrátil se zpět na Harvard a dokončil doktorát. Po promoci nastoupil do právní firmy svého otce, ale zanedlouho ho naprosto zákonitě přilákala politika. Nejprve se stal kongresmanem a pak se v pětatřiceti letech oženil s Alicí Beadleovou, příjemnou, sympatickou dívkou, ve které nalezl značné zalíbení. Jeho otec tu svatbu velmi podporoval, jelikož měl pocit, že syn má nejvyšší čas na děti. Žádné však nepřišly, protože zdraví mladé paní bylo dost chatrné a nakonec se u ní objevila dokonce i leukémie trvající řadu let.


  Roky Jake sledoval, jak Jean de Brissac postupuje ve francouzské armádě, až dosáhl hodnosti generála. Jacqueline byla vzpomínkou natolik vzdálenou, že mu tehdejší zážitek připadal jako sen. Pak však de Brissac zemřel na infarkt. V New York Times otiskli nekrolog a fotografie generála s Jacquelinou. Cazalet si ho se zájmem přečetl a zjistil, že z jejich manželství vzešlo pouze jediné dítě – dcera jménem Marie. Uvažoval o tom, že by Jacquelině napsal, pak si to ale rozmyslel. Určitě nepotřebovala, aby ji připomínáním minulosti uváděl do rozpaků. Jaký by to mělo význam?


  Ne, nejlepší bude nechat ji na pokoji…


  Když ho zvolili do Senátu a brali jako politika na vzestupu, musel v zastoupení svého státu dost často podnikat i zahraniční cesty. Většinou jezdil sám, prostě proto, že Alice se na cestování necítila. Z tohoto důvodu byl v roce 1989 opět jednou sám služebně v Paříži, pouze v doprovodu svého oddaného pobočníka a osobního tajemníka, jednorukého právníka Teddyho Granta. Na program jeho pobytu se nenadále dostalo mimo jiné i pozvání na prezidentský ples. Cazalet seděl u stolu v obývacím pokoji svého apartmá v Ritzu, když před něj Teddy položil pozvánku.


  „Tohle se nedá odmítnout. Je to stejné jako do Bílého domu nebo do Buckinghamského paláce, jenom tady je to Elysejský palác.“


  „Já to ale ani v nejmenším odmítnout nechci,“ prozradil mu Cazalet. „A rád bych upozornil, že se tady říká Senátor Jakub Cazalet s partnerem. Pro dnešní večer jsi to ty, Teddy, takže si jdi pro černého motýlka.“


  „Ale mně to také nevadí,“ zareagoval Teddy. „Šampaňské s jahodami zdarma, krásné ženy. Tedy alespoň pro tebe.“


  „Krásné francouzské ženy, Teddy. Já ale už nejsem volný, nezapomínej. Teď mazej.“


  Ples splňoval všechno, co se od plesu čeká. Pořádal se v překrásném sále, na jehož jednom konci hrál orchestr. Zdálo se, jako by se tu sešel celý svět – elegantní muži, půvabné ženy, všude spousta uniforem a církevních hodnostářů v purpurových a šarlatových sutanách. Teddy se vzdálil, aby opatřil další šampaňské, a Cazalet na okraji tanečního parketu na chvíli osaměl.


  Vtom se ozval hlas: „Jakeu?“


  Prudce se obrátil a před ním stála ona, na sobě černé plesové šaty a ve vlasech malou diamantovou čelenku. „Můj bože, to jsi ty, Jacqueline.“


  Jak ji uchopil za ruku, srdce se mu málem zastavilo. Byla stále stejně krásná, jako by čas pro ni v nejmenším neexistoval. Pak promluvila znovu: „Pan senátor Cazalet. Sledovala jsem tvou kariéru s opravdovým zájmem. Říkají o tobě, že jsi budoucí prezident.“


  „Až naprší a uschne.“ Na chvilku zaváhal. „Bylo mi líto, když jsem se loni dozvěděl o smrti tvého muže.“


  „Ano. Alespoň že to šlo rychle. Člověk si toho o mnoho víc přát nemůže.“


  Přiblížil se k nim Teddy Grant s tácem, na němž stály dva poháry šampaňského. Cazalet ožil: „Teddy, toto je hraběnka de Brissaeová… moje dávná přítelkyně.“


  „Nejste snad ten Teddy Grant z harvardské menzy?“ usmála se Jacqueline. „Opravdu mě těší, že vás poznávám, pane Grante.“


  „Hej, co to má znamenat?“ otázal se Teddy.


  „To je v pořádku, Teddy, běž a přines ještě jednu skleničku šampaňského. Vysvětlím ti to později.“


  Teddy odkráčel, podle výrazu v obličeji zjevně vyvedený z konceptu. Jake s Jacquelinou se posadili k nejbližšímu stolku. „Tvoje manželka tu s tebou není?“ otázala se.


  „Alice už léta bojuje s leukémií.“


  „Ale ne… omlouvám se.“


  „Je hodně statečná, ale ta nemoc člověka opanuje. Proto také nemáme děti. Víš, je to ironie. Můj otec, který zemřel loni, mě nutil do svatby s Alicí, protože si myslel, že bych měl mít rodinu. Lidé nemají v lásce politiky, kteří jsou svobodní.“


  „Copak ji nemiluješ?“


  „Alice mi je velice blízká, ale láska?“ Zavrtěl hlavou. „Lásku jsem poznal jenom jednou.“


  Dotkla se jeho ruky. „Je mi to moc líto, Jakeu.“


  „Mně taky. Všichni jsme něco ztratili – Alice, ty i já. Někdy si myslím, že nejhůř jsem dopadl já, protože nemám dítě.“


  „Ty ho ale máš, Jakeu,“ poznamenala jemně. Jakeovi se náhle zatajil dech. „Co tím myslíš?“ otázal se nakonec.


  „Podívej se tamhle, vedle toho francouzského okna na terasu,“ vyzvala ho Jacquelina.


  Stála u něj dívka s dlouhými vlasy, která měla na sobě prosté bílé šaty. Na okamžik mu připadla úplně stejná jako její matka. „Ty by sis ze mě legraci nedělala, viď že ne?“ zašeptal.


  „Ne, Jakeu, to by bylo příliš kruté. Byla opravdu počata té noci v Saigonu a narodila se v roce 1970 v Paříži. Jmenuje se Marie a studuje první rok v Oxfordu.“


  Jake nemohl od dívky odtrhnout oči. „Věděl to generál?“


  „Předpokládal, že je jeho. Nebo jsem si to alespoň myslela, až do konce, kdy mu lékaři sdělili, jak je na tom se srdcem špatně.“


  „A?“


  „Tehdy vyšlo najevo, že za svého pobytu v nemocnici ve Vietnamu, poté, co ho našli v džungli, dostal od kohosi dopis, který ho informoval, že jeho ženu viděli s nějakým americkým důstojníkem, který posléze opustil její hotelové apartmá až ve čtyři hodiny ráno.“


  „Ale kdo…?“


  „Myslíme si, že někdo z personálu. Taková lumpárna! Někdy z celého lidského pokolení cítím zoufalství. Takže to můj drahý Jean celou tu dobu věděl. Před smrtí podepsal podle Napoleonova zákoníku prohlášení, v němž se deklaruje za Mariina oficiálního otce. Udělal to proto, aby jí legálně zajistil společenské postavení a titul.“


  „A ona to neví?“


  „Ne, a já si ani nepřeji, aby to věděla. Stejně jako si to nepřeješ ty, Jakeu. Jsi dobrý člověk, čestný muž, ale současně také politik. A americká veřejnost nemá příliš v oblibě politiky s nemanželskými dcerami.“


  „Tak to ale přece nebylo, zatraceně. Všichni byli přesvědčeni, že tvůj manžel je po smrti.“


  „Jakeu, poslouchej. Jednoho dne by z tebe mohl být prezident, všichni to říkají. S tímhle skandálem bys ale neměl nejmenší šanci. A co Marie? Copak nebude lepší i pro ni, když bude dál žít se vzpomínkou na otce – generála? Ne, když to Marii nikdo nepoví, budou jen dva lidé na světě, kteří o tom vědí – ty a já. Nemám pravdu?“


  Jake chvíli upřeně hleděl na dívku u okna a teprve poté se podíval znovu na její matku. „Ano,“ řekl potom. „Ano, máš.“ Vzala ho za ruku. „Já vím. Tak… nechtěl by ses sní teď setkat?“


  „Můj bože, samozřejmě ano!“


  Jacqueline ho zavedla k francouzskému oknu. „Má tvé oči a tvůj úsměv, Jakeu. Uvidíš sám.“


  Marie de Brissacová přerušila rozhovor s mladým elegantním důstojníkem. „Mami,“ usmála se. „Už jsem ti to říkala, ale v těch šatech vypadáš doopravdy skvěle.“


  Jacqueline ji políbila na obě tváře. „Díky, miláčku.“


  Marie pokračovala: „Tohle je poručík Maurice Guyon z francouzské Cizinecké legie. Právě se vrátil z bojů v Čadu.“


  Guyon, s velice vojenským chováním, velmi korektní, srazil podpatky a políbil Jacquelině ruku. „Velice mě těší, paní hraběnko.“


  „Dovolte, abych vám představila senátora Jacoba Cazaleta z Washingtonu. Jsme dobří přátelé.“


  Guyon zareagoval nadšeně. „Jaké potěšení, pane senátore! Loni jsem o vás četl článek v Paris Soir. Vaše činy ve Vietnamu byly obdivuhodné, pane. Pozoruhodná kariéra.“


  „Skutečně vám děkuji, poručíku,“ řekl Jake Cazalet. „Znamená to pro mne hodně, když to slyším od někoho, jako jste vy.“ Obrátil se a uchopil ruku své dcery. „Dovolte, abych vám pověděl, že stejně jako vaše matka vypadáte báječně.“


  „Pane senátore.“ Dosud se usmívala, ale nyní zvážněla a na tváři se jí objevil poněkud zmatený výraz. „Víte určitě, že jsme se dosud nesetkali?“


  „Naprosto,“ usmál se Jake. „Jak bych na to mohl zapomenout?“ Políbil jí ruku. „Pokud mě teď omluvíte, rád bych si zatančil s vaší matkou.“


  Když kroužili po parketu, prohodil k Jacquelině: „Všechno, co jsi říkala, je stoprocentní pravda. Je kouzelná.“


  „S takovým otcem není divu.“


  Pohlédl na ni s nesmírnou něhou. „Víš, myslím, že jsem tě nikdy nepřestal milovat, Jacquelino,“ řekl. „Kdyby jen…“


  „Pšt,“ napomenula ho s prstem na rtech. „Já vím, Jakeu, já vím. Můžeme být ale šťastní i z toho, co máme.“ Usmála se. „Tak, přidáme do toho tance trochu života, pane senátore.“


  Pak už ji nikdy neviděl. Léta plynula a jeho manželka po čase opravdu zemřela na leukémii, která ji tak dlouhou dobu sužovala. Pak, tři roky po válce v Zálivu, při jednom oficiálním setkání s francouzským velvyslancem ve Washingtonu, se náhodou doslechl poslední novinky. Právě stál s Teddym na trávníku před Bílým domem.


  Oslovil ho velvyslanec: „Zdá se, že vám mohu gratulovat. Jak jsem slyšel, jestliže projevíte zájem, je prezidentská nominace vaše.“


  „Poněkud předčasné,“ ohradil se Jake. „Je tu ještě senátor Freeman, jestli se rozhodne kandidovat.“


  „Neposlouchejte ho, pane velvyslanče. On nemůže prohrát,“ poznamenal Teddy.


  „Tomu rád věřím.“ Ambasador se otočil ke Cazaletovi. „Konec konců, všichni vědí, že Teddy je vaše eminence grise.“


  „Asi ano,“ přitakal Jake. Pak, aniž věděl proč – bylo to snad tou hudbou? – se zeptal: „Povězte mi, pane velvyslanče, ve vaší zemi žije jedna moje dávná přítelkyně, hraběnka de Brissacová – neznáte ji náhodou?“


  Přes ambasadorovu tvář se mihl zvláštní výraz, pak však odpověděl: „Mon Dieu, já zapomněl. Ve Vietnamu jste jí přece zachránil život!“


  „Sakra, tak na to jsem taky zapomněl,“ ozval se Teddy. „Za ten čin jsi ale přece dostal Kříž za statečnost.“


  „Vy se nestýkáte?“ otázal se velvyslanec.


  „Vlastně ne.“


  „Její dcera byla zasnoubená s kapitánem Guyonem, skvělým chlapíkem. Znal jsem jeho rodinu. Naneštěstí padl v Zálivu.“


  „To je mi velice líto. A co hraběnka?“


  „Rakovina, příteli můj. V posledním stádiu, jak jsem slyšel. Obrovská škoda.“


  Cazalet se obrátil na Teddyho. „Musím odsud vypadnout, a to rychle. Dvě věci.“ Kráčel rychlým krokem chodbami Bílého domu. „Spoj se s naší ambasádou v Paříži a nech zjistit, jaký je současný stav hraběnky de Brissacové. Pak zavolej na letiště a řekni jim, ať okamžitě připraví gulfstream k letu do Paříže.“


  Smrt matky před několika lety mu přinesla velký majetek. Jelikož však působil hlavně v politice, rád všechny prostředky dal do svěřeneckého fondu a nechal finance na druhých. I tento stav mu nicméně přinášel určitá privilegia a používání soukromého tryskového letadla gulfstream bylo jedním z nich.


  Teddy již hovořil do mobilního telefonu, a než došli k limuzíně, hlásil: „Hned mi zavolají.“ Nasedli na zadní sedadla a zavřeli skleněnou přepážku za řidičem. „Co se děje, Jakeu? Nějaký problém? Měl bych o něčem vědět?“


  Cazalet udělal něco, co přes den nedělával. Sáhl do baru a vytáhl odtud broušenou sklenici. „Nalej mi skotskou, Teddy.“


  „Jakeu, jsi v pořádku?“ otázal se Teddy úzkostlivě.


  „Jistě. Jediná žena, kterou jsem doopravdy miloval, umírá na rakovinu a moje dcera je sama, takže mi nalej skotskou.“


  Teddy Grant překvapeně vypoulil oči, ale poslechl rozkaz. „Dcera, Jakeu?“


  Cazalet polkl obsah sklenice jedním lokem.


  „To jsem potřeboval,“ oddechl si a pak mu všechno vypověděl.


  Nakonec se celý ten bláznivý spěch přes Atlantik ukázal zbytečným. Jacqueline de Brissacová zemřela před dvěma týdny. Dokonce i její pohřeb se konal pět dní před jejich příjezdem. Cazalet si připadal, jako by se pohyboval jaksi zpomaleně, takže o všechno se musel postarat Teddy.


  „Pochovali ji do mauzolea rodiny Brissaců na hřbitově ve Valence,“ oznámil, jen co v jejich apartmá v Ritzu odložil telefon.


  „Díky, Teddy. Půjdeme se poklonit její památce.“


  Když nasedali do limuzíny, Cazalet vypadal o deset let starší. Teddymu Grantoví na něm záleželo, jako na žádném jiném člověku na světě, dokonce víc než na jeho trvalém partnerovi, jednom profesoru fyziky z Yale.


  Cazalet byl pro Teddyho bratrem, kterého nikdy ve skutečnosti neměl. Jake se zajímal o jeho kariéru od okamžiku jejich prvního setkání, tehdy v menze na Harvardu. Zaměstnal ho v rodinné advokátní firmě a nakonec mu nabídl naprosto unikátní místo svého osobního asistenta, po čemž Teddy bez váhání skočil.


  Jednou, na jakési senátní schůzi, seděl Teddy Cazaletovi po boku, sledoval průběh jednání a tiše Jakeovi radil. Po konci zasedání přistoupil ke Cazaletovi jeden starší úředník z Bílého domu, celý rozzuřený.


  „Sakra, senátore, fakt mi vadí, že sem na naše jednání pořád leze tenhle mrňavý buzerant. V tomhle výboru o žádné teplouše nestojíme.“


  Nastalo ticho a Jake Cazalet odpověděl: „Teddy Grant promoval na harvardské právnické fakultě magna cum laude. Obdržel Bronzovou hvězdu za odvahu ve Vietnamu a vietnamský Kříž za statečnost. Také obětoval za svou vlast ruku.“ Jeho obličej při těch slovech vypadal docela děsivě. „Ale nad to všechno je to můj přítel a jeho sexuální orientace je jeho soukromá věc.“


  „No tak počkejte,“ vykoktal onen druhý muž.


  „Ne, vy počkejte. Odstupuji z tohoto výboru.“ Obrátil se ke Grantoví. „Pojďme, Teddy.“


  Když se o tom posléze dozvěděl prezident, odstoupil nakonec člen personálu Bílého domu, nikoliv Jake Cazalet. Teddy mu to nikdy nezapomněl.


  Na hřbitově pršelo a bylo lezavo. Nejprve vyhledali kancelářičku s jedním úředníkem, jehož se šel Teddy vyptat na umístění hrobky. Vrátil se s kusem papíru a jednou růží v celofánovém obalu, nastoupil do auta a vydal instrukce řidiči.


  „Jeďte touto cestou na sever, pak na konci doleva. Tam si vysedneme.“


  Cazaletovi nic neřekl. Ten jen seděl, vypadal unaveně a napjatě hleděl z okénka. Hřbitov byl hodně starý a plný gotických pomníků a náhrobních kamenů. Když konečně vysedli z limuzíny, Teddy rozevřel velký černý deštník.


  „Tudy.“ Vydali se po úzké pěšině. Teddy znovu nahlédl do papírku. Nakonec poněkud nezvykle strnule pronesl: „Tady to je, senátore.“


  Mauzoleum bylo bohatě zdobené a na jeho vrcholu se vznášel anděl smrti. Pod klenutým obloukem byly těžké dubové dveře pobité železem a nápis: De Brissac.


  „Rád bych byl chvíli sám, Teddy,“ řekl Cazalet.


  „Samozřejmě.“ Teddy mu předal růži a vrátil se do auta.


  Jake vstoupil na práh mauzolea. Na stěně byla deska se seznamem jmen těch členů rodiny, kteří zde byli pochováni. Generálovo jméno bylo uvedeno na zvláštní tabulce a pod ním se zlatými písmeny skvělo zjevně nedávno napsané jméno hraběnky.


  V blízkosti stály vázy na květiny. Jake vybalil růži z celofánu, políbil ji a zastrčil do jedné z nich. Pak se posadil na kamennou lavičku a rozplakal se, jako ještě nikdy v životě.


  Po chvíli – nevěděl přesně za jak dlouho – se na oblázkové cestičce ozvaly kroky. Vzhlédl k příchozímu. Stála tam Marie de Brissacová, na sobě plášť a na hlavě šátek. V ruce držela růži, přesně stejnou, jakou před chvílí přinesl on. Teddy nad ní přidržoval deštník.


  „Promiňte, senátore, to je moje vina, ale myslel jsem si, že by o tom měla vědět.“


  „To je v pořádku, Teddy.“ Cazalet překypoval city a srdce mu prudce bušilo.


  Teddy se vrátil k limuzíně, takže Jake a Marie zůstali sami. Stáli proti sobě a dívali se jeden na druhého. „Nezlobte se na něj,“ ozvala se po chvíli. „Víte – já už to věděla. Matka mi to prozradila asi rok nebo dva po našem setkání tehdy na plese. Když jí bylo poprvé zle. Říkala, že je na to ten pravý čas.“


  Vložila svou růži do druhé vázy na květiny. „Tak vidíš, mami,“ pronesla tiše. „Po jedné od každého z nás. Od dvou lidí na světě, kteří tě milovali nejvíc.“ Pak se s úsměvem obrátila. „Tak, a je to, otče.“


  Cazalet se znovu rozplakal. Objala ho kolem krku a pevně jej k sobě přitiskla.


  Pak seděli dlouho na lavičce, drželi se za ruce, až nakonec Jake promluvil. „Potřebuji si to všechno urovnat v hlavě. Musíš mi dovolit, abych se k tobě veřejně přihlásil.“


  „Ne, v tom byla matka velice neoblomná. A já také. Jsi důležitý senátor a jako prezident Spojených států bys mohl dosáhnout pozoruhodných úspěchů. To nesmí nic pokazit. Nemanželská dcera je to poslední, co bys potřeboval. Tví političtí oponenti by z toho dokázali vytlouct kapitál.“


  „Kašlu na ně.“


  Zasmála se. „Takhle mluví budoucí prezident. Ne, nejlepší to je tak, jak říkám. Budeme o tom vědět jenom ty a já. Takové uspořádání je perfektní.“


  „A Teddy.“


  „No jistě, skvělý Teddy. Dobrý muž a tvůj opravdový přítel. Matka mi o něm vyprávěla. Nesmíš se na něj zlobit, že mi volal.“


  „Nezlobím.“


  Hlasitě zavolala: „Teddy, pojďte sem.“


  Teddy vystoupil z auta a přistoupil k nim. „Omlouvám se, Jakeu.“


  „Udělal jsi správnou věc, Teddy. Jsem ti vděčný, ona ale nesouhlasí, abych se k ní veřejně přihlásil. Pověz jí, že se mýlí.“


  „Ne, obávám se, že má pravdu. Nejspíš bys tím zahodil veškeré šance. Opozice by se určitě postarala, aby to nakonec vypadalo dokonale hnusně. To je politika.“


  Jakeovo srdce se sice ze všech sil bouřilo, ale rozum mu říkal, že oba jeho přátelé mají pravdu. Zatraceně! „Dobře.“ Cazalet se nyní otočil k Marii a stále ještě ji držel za ruku. „Musíme se ale pravidelně vídat.“


  Jemně se usmála, pohlédla na Teddyho a tázavě pozvedla obočí. Ten promluvil: „Obávám se, že to nepůjde, Jakeu. Určitě by se objevily řeči. Sakra, tisk by po něčem takovém určitě skočil. Všichni by si mysleli, že sis našel mladou milenku.“


  Cazalet svěsil ramena. Marie se něžně dotkla jeho tváře. „Možná příležitostně, v rámci nějaké společenské funkce. Však to znáš.“


  „Bože, tolik to bolí,“ povzdechl si.


  „Jsi můj otec a já tě miluji. Ne jako nějakého mladého válečného hrdinu, který v jakési bohem zapomenuté bažině zachránil moji matku. Já spíše obdivuji slušnost muže, který dokázal ošetřovat svou ženu při té její hrozné nemoci až do samého konce a nikdy ani na chvíli nezaváhal. Mám tě ráda, Jakeu Cazalete, za to, jaký jsi, a jsem upřímně ráda, že jsem tvoje dcera.“ Pevně si ho k sobě přitiskla a obrátila se na Teddyho, který měl v očích slzy. „Dávejte na něj pozor, Teddy. Já teď půjdu.“ S těmi slovy vykročila do deště a zmizela.


  „Bůh mi pomoz, Teddy, co jenom budu dělat?“ pronesl Cazalet zlomeným hlasem.


  „Budeš se snažit, aby na tebe mohla být hrdá. Staneš se tím nejlepším prezidentem, jakého naše země kdy měla. Teď pojďme.“


  Jak kráčeli k limuzíně, Cazalet pronesl: „Kennedy měl pravdu. Kdokoliv věří ve slušnost na tomto světě, dostalo se mu mylné informace.“


  „Jistě, senátore, život je pes, ale je to to jediné, co máme,“ souhlasil Teddy, když nasedali do auta. „Mimochodem. Právě mi volali na mobil. Senátor Freeman se rozhodl, že nebude kandidovat. Nominace je tedy tvoje. Jdeme do toho.“
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  V noci se přes Londýn přehnal od západu déšť doprovázený vytrvalým prudkým studeným větrem. K ránu vítr sice zeslábl, avšak když vězeňský dozorce v tmavomodrém nepromokavém plášti otvíral dveře na vycházkový dvůr vězení ve Wandsworthu, déšť byl spíš ještě usilovnější. Dozorce se jmenoval Jackson a pěstoval si krátce sestřižený vojácký knír. To bylo sotva překvapivé, jelikož skutečně býval členem královské granátnické gardy.


  Postrčil Dermota Rileyho ven. „Pohněte se.“


  Riley, oblečený pouze do vězeňského kepru, vyhlédl ven. Dvůr, obehnaný vysokou zdí z cihel, byl úplně prázdný.


  „Vždyť promoknu,“ zaprotestoval s výrazným ulsterským přízvukem.


  „Ne, nepromoknete. Takhle jsem na vás hodný.“ Jackson mu podal malý skládací deštník.


  „Stejně bych se radši vrátil do cely,“ pronesl mrzutě Riley.


  „Hodina tělocviku denně, tak se to říká ve vězeňském řádu. Na dalších třiadvacet pak za vámi zase zabouchneme dveře. Přece nemůžeme dovolit, abyste se nám tady dal do party s počestnými zloději, že ano? Umíte si představit, jak rádi by dostali do rukou takového hajzla z IRA, jako jste vy? Ta bomba ve West Endu minulý týden zabila šestnáct lidí a bůhví kolik jich ještě zranila. Nejste teď zrovna moc populární, Riley, vůbec ne. Tak, dejte se do toho.“


  Vystrčil Rileyho do deště a zamkl za ním dveře. Riley stiskl knoflík skládacího deštníku a ten se nad ním otevřel. Z kapsy vytáhl plechovku cigaret, levným plastovým zapalovačem si jednu zapálil a začal se procházet.


  Bylo legrační, jak mu ta procházka v dešti zvedla náladu a jak mu cigareta chutnala. Na druhou stranu však cokoliv bylo lepší než osamělý život v cele po zbývajících třiadvacet hodin denně. Zatím si toho užíval šest měsíců, takže nyní mu zbývalo už jenom pouhých čtrnáct a půl roku. Někdy si připadal, že se snad zblázní, když začal uvažovat o té perspektivě řady let, táhnoucí se téměř do nekonečna. Nebylo by to tak strašné, kdyby ho poslali do věznice doma v Ulsteru. Alespoň by byl seděl s kamarády, ale tady ve Wandsworthu…


  V té chvíli se otevřely dveře na dvůr a objevil se v nich Jackson. „Pojďte sem, Rileyi, máte návštěvu.“


  „Návštěvu?“ podivil se Riley.


  „Ano, svého zástupce.“ Riley tam stál v dešti, s deštníkem přes rameno. Jackson netrpělivě dodal: „Váš zástupce, váš právník, vy tupý irský mizero. Tak pohněte.“


  Jackson ho nezavedl do veřejné návštěvní haly, ale otevřel jedny dveře na konci boční chodby. V místnosti byl stůl, po jeho obou stranách po jedné židli a ve stěně velké zamřížované okno. Muž, který u něj stál a díval se jím ven, měl na sobě žlutohnědý plášť, pod kterým byl vidět tmavohnědý oblek. Límeček bílé košile objímala proužkovaná kravata v univerzitních barvách. Měl černé kudrnaté vlasy, příjemný upřímný obličej a brýle s rohovinovými obroučkami. Vypadal zhruba tak na čtyřicet let.


  „Vida, pan Riley. Nevím, jestli si na mě pamatujete. Byl jsem u soudu toho dne, kdy vás odsoudili. Jsem George Brown.“


  Riley se tvářil naprosto nezúčastněně. „Ale jo.“


  „Najala mě Liga pro obhajobu, abych se podíval na váš případ z pohledu možného odvolání. Vyskytly se jisté drobnosti, kupříkladu některé svědecké výpovědi, které by mohly být případně napadeny.“ Otočil se k Jacksonovi, stojícímu stále u dveří. „Mimochodem, mohl byste nás na chvíli nechat o samotě, pane…?“


  „Jackson, pane.“


  „Myslím, že podíváte-li se do kapitoly tři vězeňského řádu, zjistíte, že v případě rozmluvy o odvolání mají obhájce i jeho klient právo na soukromí.“


  „Poslužte si,“ odpověděl Jackson.


  Když za ním zaklaply dveře, Riley řekl: „O co ksakru jde?


  V životě jsem vás neviděl a jakoukoliv naději na případné odvolání mi už předem vzal obhájce ex offo.“


  Brown vytáhl z vnitřní kapsy kožené cigaretové pouzdro a nabídl Rileymu. „Patnáct let,“ pronesl, když mu připaloval cigaretu. „To je dlouhá doba. Už tady je to dost zlé, ale oni vás ještě navíc hodlají brzo přeložit do Parkhurstu na ostrově Wight. To je nejhorší vězení v celé Británii, s těmi nejtvrdšími dozorci. Jakmile se tam dostanete, jako by nad vámi zaklapli víko rakve. Já tyhle věci znám. Jsem právník, i když se samozřejmě nejmenuju Brown.“


  „Jak se teda jmenujete, člověče?“ dožadoval se Riley.


  „Posaďte se a já vám to povím.“ Riley ho uposlechl a Brown pokračoval. „Rád bych vám udělal nabídku, jakou nebudete moct odmítnout. Přesně jako v Kmotrovi.“


  „A co by to jako mělo být? Další odvolání?“


  „Ne.“ Brown přešel k oknu a pohlédl jím ven. „Jak moc byste stál o to dostat se na svobodu?“


  „Myslíte utéct?“ zeptal se Riley.


  „Ne, myslím být doopravdy svobodný. Dočista volný.“


  To Rileyho zarazilo. Když promluvil, hlas měl chraplavý. „Za to bych udělal všechno – cokoliv.“


  „Ano, nějak jsem si myslel, že to řeknete. Je tu ale ještě něco dalšího. Když uděláte, co vám povím, nejen že budete znovu svobodný člověk, ale dostanete navíc dvacet tisíc liber, abyste měl s čím začít nový život.“


  „Bože můj,“ zašeptal Riley. „Koho za to budu muset zabít?“ Brown se usmál. „Nikoho, to vás mohu ujistit. Dovolte mi ale jednu otázku. Znáte brigádního generála Charlese Fergusona?“


  „Osobně ne,“ odpověděl Riley. „Ale slyšel jsem o něm. Vede zpravodajskou jednotku, specializující se na boj s terorismem. Říkají jim premiérova soukromá armáda. Nemají nic společného se SIS ani MI5. Jednu věc o nich ale vím: za posledních několik let pořádně zatápějí IRA.“


  „A Seana Dillona?“


  „Ježíšikriste, tenhle ožrala v tom jede taky?“ Riley se zasmál. „Jistě, Seana znám zrovna tak dobře, jako sám sebe. V sedmdesátých letech jsme ještě skoro jako kluci společně bojovali v Derry. Protáhli jsme spolu pěkných pár anglánských vojáků kanálama. Říká se ale, že teď pracuje právě pro Fergusona.“


  „Povězte mi o něm něco.“


  „Matka mu zemřela při porodu a oni se pak s tátou odstěhovali do Londýna. Sean byl herecký génius. Dokázal se na místě dokonale proměnit, a to bez jakéhokoliv líčení. Sám jsem to párkrát zažil. Muž tisíce tváří, tak mu říkali britští zpravodajci. Za celých dvacet let ho nedopadli.“


  „Slyšel jsem, že otce mu zabili britští vojáci při jedné jeho návštěvě Belfastu,“ poznamenal Brown.


  „Správně. Pamatuju si, že Seanovi bylo tehdy devatenáct. Když se vrátil domů, připojil se k hnutí a už nikdy se neohlížel nazpátek. Jeden čas byl nejobávanějším vykonavatelem, jakého Prozatímní křídlo IRA kdy mělo.“


  „Co se tedy stalo?“


  „Nikdy nemiloval bombové atentáty, i když se o něm říká, že právě on stál za tím minometným útokem na číslo deset v Downing Street za války v Zálivu. Potom zmizel v Evropě a dal rozhlásit, že se nechá najmout jako námezdní žoldák kýmkoliv, kdo mu zaplatí, a bral to šmahem. Jednu chvíli tedy pracoval pro OOP, ale hned nato vyhazoval do povětří palestinské dělové čluny v Bejrútu.“


  „Kdy se do toho všeho zamíchal Ferguson? Něco jsem o tom sice slyšel, ale rád bych to měl potvrzené.“


  „No, kromě několika dalších nadání umí Sean také pilotovat prakticky všechno, co létá. Jednou tedy vezl nějaké léky pro děti do Bosny a při tom ho sestřelili. Už to vypadalo, že ho Srbové popraví, když se tam objevil Ferguson; nějak se s nimi dohodl a Seana vydíral tak dlouho, až mu slíbil spolupráci.“


  „Pošlete zloděje, aby chytal zloděje,“ poznamenal Brown.


  „Asi tak. To mu ale na oblibě mezi členy Prozatímního křídla doma v Irsku moc nepřidalo.“


  „Ani nemohlo, že?“


  Rozhostilo se ticho. Nakonec se Riley otázal: „Podívejte, co vlastně chcete?“


  „Popravdě řečeno, Seana Dillona.“ Brown se usmál a nabídl mu další cigaretu. „Nebo, lépe řečeno, ho chtějí lidé, které zastupuji.“


  „Kdo to je?“


  „Po tom vám nic není, pane Riley, ale mohu vám myslím zaručit, že pokud uděláte přesně to, co od vás budeme chtít, pak vy dostanete svobodu a my dostaneme zase Dillona. Je to pro vás nějaký problém?“


  „Ani v nejmenším.“ Riley se usmál. „Co mám udělat?“


  „Začnete tím, že se objednáte u velitele věznice a požádáte ho, aby zavolal Fergusona. Povíte mu, že máte důležitou informaci pouze pro něj.“


  „Co pak?“


  „Ferguson vás zcela určitě bude chtít vidět. V posledních dvou týdnech se na zápražích několika domů v Hampsteadu a Camdenu odehrála série malých bombových útoků. Je známo, že IRA má v současnosti v Londýně minimálně tři Jednotky aktivní služby.“ Brown vytáhl z peněženky kus papíru a podal ho Rileymu přes stůl. „Povězte Fergusonovi, že na téhle adrese najde jednu aktivní jednotku IRA plus zásobu semtexu, rozbušek a tak podobně.“


  Riley pohlédl na papírek. „Holland Park.“ Zvedl pohled. „Je to košer?“


  „Nebudou tam žádní lidé, jenom semtex a rozbušky, ale bude to stačit, abyste ho přesvědčil, že mluvíte pravdu. Nebude to vaše chyba, že tam nikoho nenajdou.“


  „A to si myslíte, že kvůli tomuhle pro mě Ferguson dosáhne osvobození?“ Riley zavrtěl hlavou. „Možná kdyby se mu podařilo sbalit celou Jednotku aktivní služby.“ Pokrčil rameny. „Ne, to nepůjde.“


  „Jistě, bude chtít víc a vy mu to poskytnete. Přede dvěma lety vyhodila jakási arabská teroristická skupina, která si říkala Boží armáda, do povětří obří osobní letadlo ve chvíli, kdy startovalo z letiště v Manchesteru. Tehdy zemřelo víc než dvě stě lidí.“


  „No a?“


  „Velitel těch teroristů se jmenoval Hakim al-Šarif. Vím, kde se skrývá. Já vám to povím, a vy to řeknete Fergusonovi. Ten si nic nepřeje tolik, jako chytit toho parchanta, a proto k tomu určitě použije Dillona.“


  „Co budu dělat já?“


  „Nabídnete se, že ho doprovodíte, abyste mu dokázal, že to myslíte upřímně.“ Brown se usmál. „Zabere to, pane Riley, ale jedině v případě, že to provedete přesně podle mých instrukcí, takže mě pozorně poslouchejte.“


  Kancelář brigádního generála Charlese Fergusona se nacházela ve třetím patře ministerstva obrany. Byl odsud výhled na cvičiště Jízdní gardy. Ferguson seděl za stolem. Byl to mohutný muž, s poněkud neupravenou kšticí šedých vlasů, na sobě měl pomačkané světlehnědé šaty a kravatu Jízdní gardy. S lehkým zamračením stiskl knoflík interkomu.


  „Brigádní generále?“


  „Je tam Dillon, šéfinspektorko?“


  „Právě dorazil.“


  „Chci mluvit s vámi oběma. Mám nějaké novinky.“


  Žena, která vešla do kanceláře jako první, měla kolem třiceti let a byla oblečená do světlehnědého kalhotového kostýmku od Armaniho. Měla nakrátko ostříhané rusé vlasy a brýle, jejichž skla lemovaly černé kostěné obroučky. Nebyla snad přímo krasavice, ale spíše žena, na kterou se téměř každý podívá dvakrát. Mohla být klidně třeba špičkovou sekretářkou, nebo i ředitelkou nějaké společnosti. Ve skutečnosti to však byla šéfinspektorka Hannah Bernsteinová, doktorka psychologie z Cambridge. Pocházela z ortodoxní židovské rodiny. Jak její otec, profesor chirurgie, tak i dědeček rabín byli doslova šokováni, když se rozhodla nastoupit k policii. Poměrně strmá kariéra ji však zanedlouho zavedla do Zvláštního oddělení, odkud ji Ferguson převelel na místo své asistentky. Navzdory svému zjevu a upjaté angličtině, tak typické pro lepší kruhy, už ve službě třikrát zastřelila zločince a jednou byla sama raněna.


  Muž vcházející za ní, Sean Dillon, byl malé postavy, neměřil víc než sto třiašedesát centimetrů, a měl tak světlé vlasy, až vypadaly skoro jako bílé. Oblečený byl do tmavých manšestráků a černé kožené letecké bundy. Kolem krku měl bílou šálu. Zdálo se, že jeho oči nemají žádnou barvu, ale zato jsou velice jasné. Byl to docela pohledný člověk, ze kterého vyzařovala neklidná, chvílemi až živočišná vitalita. Levý koutek úst měl neustále lehce nadzdvižený do trvalého úsměvu, jenž naznačoval, že jeho nositel bere život vážně jen málokdy, pokud vůbec.


  „Pomáhej pánbůh, brigadýre,“ pronesl vesele s výrazným přízvukem ulsterského Ira.


  Ferguson odložil pero a sundal si brýle na čtení. „Dermot Riley. Říká vám to něco, Dillone?“


  Dillon vytáhl starou stříbrnou tabatěrku, vybral si z ní jednu cigaretu a zapalovačem ji připálil. „Dalo by se to tak říct. Nebyli jsme o mnoho starší než kluci, když jsme za starých tvrdých časů sedmdesátých let společně bojovali v derryské brigádě Prozatímní IRA.“


  „Jinými slovy, když jste stříleli britské vojáky,“ dodala Hannah Bernsteinová.


  „No, neměli si začínat,“ odpověděl Dillon vesele a obrátil se zpět k Fergusonovi. „V loňském roce ho tady v Londýně sebrali hoši z protiteroristické jednotky Scotland Yardu. V té době snad byl členem jedné Jednotky aktivní služby.“


  „Pokud si vzpomínám, nalezli tenkrát u něj v bytě semtex a kupu zbraní.“


  „Pravda,“ přitakal Dillon. „Když ho ale postavili v Old Bailey před soudce, neprozradil ani ň. Napařili mu patnáct let.“


  „A dobře udělali,“ dodala Hannah.


  „No, každý se na to dívá ze svého pohledu,“ odpověděl jí Dillon. „Pro tebe je to terorista, zatímco Dermot sám sebe považuje za statečného vojáka bojujícího za spravedlivou věc.“


  „Už ne,“ ozval se Ferguson. „Právě mi volal ředitel vězení ve Wandsworthu. Riley se chce dohodnout.“


  „Skutečně?“ Dillonovi náhle zmizel z tváře úsměv a vystřídalo ho zamračení. „Pročpak to asi dělá?“


  „Vy jste nikdy ve Wandsworthu nebyl, že ne, Dillone? Kdyby ano, věděl byste proč. Je to peklo na zemi a Riley si to už šest měsíců zkusil. Před sebou má ale ještě čtrnáct a půl roku. Pojedeme si poslechnout, co má na srdci.“


  „Chcete mě k tomu?“ otázal se Dillon.


  „Samozřejmě. Koneckonců, vy toho muže znáte. Vy také, šéfinspektorko. Rád bych znal vaše mínění.“ Odstrčil křeslo a zvedl se. „Daimler čeká, takže můžeme vyrazit.“ S těmito slovy vyšel z kanceláře.


  Všichni tři chvíli čekali v návštěvní místnosti Wandsworthské věznice, než se otevřely dveře. Jackson vstrčil Rileyho dovnitř a zavřel za ním.


  Riley promluvil jako první. „Seane, jsi to ty?“


  „Jako vždycky, Dermote.“ Dillon si zapálil cigaretu, potáhl z ní a pak mu ji podal.


  Riley se ušklíbl. „Tohle jsi dělával ještě za starých dob v Derry. Pamatuješ, jak jsme uměli motat Britům hlavu?“


  „To jsme tedy uměli, starouši, ale časy se mění.“


  „No, ty ses změnil určitě,“ odpověděl Riley. „A to kompletně.“


  „Dobře,“ vmísil se do hovoru Ferguson. „Tak jste si popovídali jako staří kamarádi a můžeme přejít k věci. Co chcete, Riley?“


  „Chci odsud ven, brigadýre.“ Riley se posadil na jednu židli u stolu. „Šest měsíců tady je pro mě až dost. Už to nevydržím, to bych byl radši po smrti.“


  „Jako všichni ti lidé, které jste zabil,“ poznamenala Hannah.


  „A kdopak jste vy?“


  „To je šéfinspektorka ze Zvláštního oddělení,“ prozradil mu Dillon, „takže se radši před ní chovej slušně.“


  „Byl jsem tehdy ve válce, paní,“ začal Riley, ale Ferguson ho přerušil.


  „Teď už máte ale těch vznešených cílů po krk,“ pronesl. „Takže co pro mě máte?“


  Zdálo se, jako by Riley okamžik zaváhal, až ho Dillon pobídl. „Tenhle starý prevít je tvrdý jako křemen, Dermote, ale přitom je dost staromódní. Má svou čest, takže mu to klidně pověz.“


  „Dobře.“ Riley pozvedl ruku. „Vy jste si vždycky mysleli, že v Londýně operují tři Jednotky aktivní služby. Ona ale existuje ještě čtvrtá, i když funguje na trochu jiné bázi. Sídlí v jednom pěkném domě v Holland Parku. Tvoří ji tři muži a jedna žena, všichni zaměstnaní jako počestní úředníci v City. Další věc všichni byli pečlivě vybráni podle toho, že se narodili nebo vyrostli v Anglii. Mají dokonalé krytí.“


  „Jména?“ vyštěkl Ferguson.


  „Ta vám v tomhle případě moc nepomůžou. Ani jeden z nich totiž nemá policejní záznam, ale tady jsou.“


  Vychrlil čtyři jména, která si Hannah Bernsteinová poznamenala do zápisníku. Dillon to všechno pozoroval značně netrpělivě. Ferguson naléhal dál. „Adresa?“


  „Park Villa, Palace Square. Je to starý viktoriánský dům s krásnou zahradou.“


  „Takže ty jsi s nimi byl ve spojení?“ zeptal se Dillon.


  „Já ne, ale můj kamarád, Ed Murphy, fungoval jako jejich zásobovatel. Jednoho večera byl trochu indiskrétní. Víš, jak to je, když se člověk napije. Prostě mi o nich pověděl.“


  „Kdepak je Murphy teď?“


  „Loni ho stáhli zase zpátky do Irska.“


  Dillon se obrátil k Fergusonovi a pokrčil rameny. „Být na jeho místě, tak bych byl už také dávno pryč, zvláště po tom, co zatkli tady Dermota.“


  „Ale proč?“ dotazovala se Hannah. „Žádné spojení tu přece neexistuje.“


  „To existuje vždycky,“ opáčil Dillon.


  „Přestaňte se hádat,“ okřikl je Ferguson. „Za zkoušku to stojí.“ Zabušil na dveře, a když se otevřely a v nich se objevil Jackson, vytáhl z kapsy obálku. „Zaneste to řediteli věznice, ať to také podepíše. Je to příkaz k propuštění tohoto muže a jeho předání do mé péče. Zaveďte ho pak do cely, ať si sbalí své věci. Počkáme na nádvoří v daimleru.“


  „Jak si přejete, pane brigádní generále.“ Jackson scvakl podpatky, jako by byl znovu na vojenské přehlídce, ustoupil stranou a nechal návštěvníky vyjít z místnosti.


  Před hlavními vraty čekala v dešti velká skupina lidí na několik vězňů, kteří měli být propuštěni. Mezi nimi se nacházel i právník, který se představil jako George Brown. Teď stál vedle černého londýnského taxíka, nad hlavou si držel deštník. Řidič vypadal jako normální londýnský taxikář, což také byl, i když poněkud zvláštního druhu. Tmavé kudrnaté vlasy mu již prokvétaly šedinami a nos neklamně vypovídal o tom, že mu ho kdysi zlomili.


  „Myslíte, že to bude fungovat?“ otázal se.


  Právě v té chvíli se otevřela vrata, vyšlo z nich několik mužů a za nimi vyjel daimler.


  „Teď už ano,“ odpověděl Brown.


  Když je daimler míjel, Riley, který seděl vedle Dillona a proti Fergusonovi s Hannah, pohlédl okénkem ven a okamžitě Browna poznal. Hned nato však sklouzl pohledem stranou.


  Brown mávl na limuzínu ford stojící na opačné straně cesty a ukázal na daimler. Ford se odpíchl od obrubníku a začal první auto sledovat.


  Teprve pak Brown nastoupil do taxíku. „Co teď?“ chtěl vědět řidič.


  „Budou je sledovat. Ferguson ho někde musí schovat.“


  „V nějakém bezpečném domě?“


  „Možná. Co by ale mohlo být bezpečnější než Dillonův dům v Stable Mews. Je přece hned za rohem od Fergusonova bytu na Cavendish Square. Proto jsem podnikl všechna ta opatření, která jsem podnikl. Uvidíme, jestli budu mít pravdu. Zatím počkáme tady. Vybral jsem si onehdy schválně návštěvní den, protože tak jsem byl jenom jedním ze dvou nebo tří set návštěvníků, kterého si nikdo na recepci nebude pamatovat. Dozorce, který mě k Rileymu zavedl, samozřejmě ano. Jmenuje se Jackson.“ Pohlédl na hodinky. „Minulá směna nejspíš právě skončila službu. Počkáme a uvidíme, jestli vyjde ven.“


  Což Jackson skutečně přibližně po dvaceti minutách udělal. Pospíchal ulicí k nejbližší zastávce metra. Jako nadšený hráč biliáru se měl toho večera zúčastnit turnaje v Britské legii a předtím se hodlal ještě stavit doma, kde se chtěl osprchovat a převléknout.


  V podzemní dráze byla samozřejmě spousta lidí. Jakmile vešel do metra, u chodníku zastavil černý taxík. Brown vystoupil a vydal se za ním. Jackson seběhl po eskalátoru a pospíchal podzemní chodbou s Brownem v závěsu. Mezi oběma muži se však neustále pohybovalo několik lidí. Nástupiště bylo zaplněné, ale Jackson se prodral davem a postavil se na kraj peronu. V dálce se ozval zvuk přijíždějícího vlaku, a jak se zástup lidí pohnul směrem ke kolejím, Brown proklouzl také blíž.


  Do tváří cestujících se opřel nápor vzduchu, který sem zavanul před přijíždějícím vlakem. V té chvíli Jackson pocítil, jak se mu do zad prudce opřela ruka. To bylo poslední, co vnímal, než hlavou napřed spadl do kolejiště těsně před přijíždějící soupravu.


  Venku zatím netrpělivě čekal taxikář. Již stačil odmítnout několik zákazníků a trochu se rozčilením potil, když se ve východu z podzemní dráhy objevil Brown, rychle přešel chodník a nasedl na zadní sedadlo.


  „Uzavřeno?“ zeptal se řidič a nastartoval motor.


  „Jako víko na rakvi,“ pověděl mu Brown a taxík vyrazil.


  V jiném autě právě Ferguson říkal: „Budete bydlet u Dillona. Je to pouhých pět minut chůze od mého bytu.“


  „Velice příhodné,“ poznamenal Riley.


  „A pokuste se být rozumný a poslušný. Nesnažte se chovat jako prevít a utíkat.“


  „Pročpak bych to asi dělal,“ ohradil se Riley. „Až skončíme, chci být naprosto čistý, brigadýre. Nehodlám se celý zbytek života stále jen ohlížet přes rameno.“


  „Hodný hoch.“


  V té chvíli daimler zabočil do Stable Mews, kde minul šedivou dodávku Britského Telecomu, zaparkovanou na chodníku. Za nevysokou přenosnou zábranou byl vidět zdvižený litinový příklop. V otevřené šachtě pracoval spojovací technik, na hlavě ochrannou přilbu, oblečený do nápadné žluté nepromokavé bundy s logem BT na zádech.


  V autě promluvil Ferguson. „Tak, tady si vy dva vystupte. Šéfinspektorka a já máme ještě něco na práci.“


  „Kdy provedeme tu razii?“ chtěl vědět Dillon.


  „Někdy dnes večer. Radši dřív než později.“


  Když daimler odfrčel, Dillon odemkl přední dveře domku a vešel jako první. Hala byla malá a velice viktoriánská, se šarlatovomodrým tureckým kobercem na podlaze. Otevřené dveře vedly do obývacího pokoje s nablýskanou parketovou podlahou, na níž stála třídílná černá kožená sedací souprava a kolem bylo roztroušeno několik kusů orientálních koberečků. Nad krbem visela olejomalba, noční scéna na Temži z viktoriánských časů.


  „Ježíšikriste,“ vyhrkl Riley, „to je přece Atkinson Grimshaw. Ten musel stát majlant, Seane.“


  „Jak ty to můžeš vědět?“ otázal se Dillon.


  „Ale, jednou jsem navštívil Liama Devlina v té jeho chatě v Kilrea kousek od Dublinu. Tehdy tam měl na stěnách přinejmenším šest Grimshawů.“


  „Teď jich má už jenom pět,“ poznamenal Dillon a nalil dvě pořádné dávky whisky Bushmills do skleniček na servírovacím stolku. „Tenhle obrázek mi dal.“


  „Takže ten starý parchant je pořád naživu.“


  „Jistě. Je mu pětaosmdesát a tvrdí, že mu je sedmdesát.“


  „Žijící legenda IRA.“


  „Ten nejlepší z nás,“ dodal Dillon. „Kdyby on měl svůj nejhorší den a já svůj nejlepší, pořád by on byl lepší. Na Liama.“ Pozvedl sklenku.


  Venku na rohu ulice vylezl muž z pracovní šachty, otevřel dvířka dodávky a nastoupil do auta. Uvnitř seděl další technik oblečený do uniformy BT a manipuloval s nastavitelným směrovým mikrofonem. Vedle něj se otáčely velké cívky magnetofonu.


  Otočil se k nově příchozímu a usmál se. „Perfektní. Slyšel jsem každé jejich slovo.“


  V devět hodin toho večera bylo Palace Square v Holland Parku neprodyšně uzavřeno policií. Ferguson, Dillon a Riley seděli v daimleru před vraty do Park Villy a pozorovali ozbrojené příslušníky protiteroristického komanda, jak kladivy rozrážejí hlavní dveře a hrnou se dovnitř.


  „Zatím to jde hladce,“ pronesl Ferguson.


  Dillon si vzal deštník, vystoupil z vozu, zapálil si a zůstal stát v lijáku. Z předního vchodu domu se vynořila Hannah Bernsteinová a přistoupila k nim. Měla na sobě černou kombinézu, leteckou bundu a na levém boku pistoli Smith and Wesson v koženém pouzdru.


  Ferguson otevřel dvířka. „Nějaký úspěch?“


  „Hromada semtexu a spousta detonátorů. Vypadá to, jako bychom zatrhli přípravu nějaké bombové kampaně v samém zárodku.“


  „Žádná Jednotka aktivní služby?“


  „Obávám se, že ne, brigadýre.“


  „Říkal jsem vám to,“ poznamenal Dillon. „Nejspíš už dávno utekli.“


  „Zatraceně! Chtěl jsem je dostat, Dillone!“


  „Já svou část úmluvy dodržel,“ ozval se Riley. „Tohle moje chyba není.“


  „Jen zčásti,“ odpověděl Ferguson.


  Riley se choval skvěle. Teď se mu dokonce podařilo vyjádřit hlasem náznak obav. „Hej, nechcete mě přece strčit zpátky do Wandsworthu, že ne?“


  „Nemám moc na vybranou.“


  Riley dal najevo paniku. „Ne, to ne. Udělám cokoliv. Můžu vám toho říct ještě spoustu, a nejenom o IRA.“


  „Jako například?“


  „Jsou to dva roky. Ten jumbo jet z Manchesteru, co vybuchl nad Irským mořem. Dvě stě dvacet mrtvých. Byla za tím jedna fundamentalistická banda, Boží armáda, a vy přece víte, kdo jim velel.“


  Ferguson v obličeji náhle velice zbledl. „Hakim al-Šarif.“


  „Můžu ho pro vás dostat.“


  „Chcete říct, že víte, kde ten zabijácký parchant je?“


  „Loni jsem s ním mluvil. Tehdy dodával pro IRA zbraně.“


  Ferguson pozvedl ruku. „To stačí.“ Vzhlédl k Hannah, „Nasedněte si, šéfinspektorko. Zajedeme do Dillonova domku a probereme to.“


  Konvice v Dillonově kuchyni byla ten starodávný typ, co při varu píská. Ferguson právě telefonoval do kanceláře, aby se dozvěděl případné novinky, Riley seděl na gauči a Hannah Bernsteinová stála u okna.


  Když se konvice ozvala, Hannah vstala, ale Dillon ji zarazil.


  „Nic takového. Já jsem hostitel. Udělám ten čaj sám.“


  „Jsi blázen, Dillone,“ odpověděla.


  Dillon připravil plný veliký čajník, postavil ho na tác vedle konvičky s mlékem a cukřenky, přidal čtyři šálky a odnesl podnos do pokoje. „Barryho čaj, Dermote,“ ohlásil jeden z nejoblíbenějších irských druhů čaje. „Budeš se s ním cítit jako doma.“ Hannah se ujala nalévání a Ferguson odložil telefon. Přijal od Hannah šálek a pronesl: „No dobrá, tak začněme znovu.“


  Riley spustil. „Než mě tu v Londýně loni zatkli, dublinský náčelník štábu mě sem povolal jako kurýra. Musel jsem zaletět do Paříže, navštívit tam jistou banku, kde byl v bezpečnostní schránce uložen jeden kufřík. Vím jen, že obsahoval spoustu peněz v amerických dolarech. Nikdy jsem se nedozvěděl, kolik přesně. Šlo o splátku za zásilku zbraní do Irska.“


  „Co bylo potom?“


  „Měl jsem přesné instrukce, podle kterých jsem se řídil. Odletěl jsem s kufříkem do Palerma, tam jsem si pronajal auto a vydal se podél jižního pobřeží ostrova do rybářské vesnice jménem Salinas. Zoufalá díra. Tam jsem měl zatelefonovat na určité číslo a říct jenom: ‚Ir je tady‘.“


  „Pokračujte,“ pobídl ho Ferguson.


  „Pak jsem měl vyčkat v jednom baru na nábřeží. Jmenoval se Anglická hospoda.“


  Historka to byla dost dobrá, až jí pomalu začal věřit i sám Riley. Teď se ale Dillon zeptal: „A přišel někdo?“


  „Dva muži v range roveru. Byli to Arabové. Zavezli mě do jedné vily asi deset, dvanáct kilometrů od Salinas. Kolem ani noha. Bylo tam molo a u něho nějaký motorový člun.“


  „A Hakim al-Šarif?“ chtěla vědět Hannah.


  „Jistě. Byl velice pohostinný. Přepočítal si peníze, předal mi zapečetěný dopis pro náčelníka štábu v Dublinu a nechal mě přespat.“


  „Kolik tam bylo lidí?“ otázal se Dillon.


  „Ti dva chlápci, co mě vyzvedli, byli zjevně jeho ochránci, a pak tu byl ještě jeden arabský pár, který bydlel v chatě vedle. Žena vařila a její manžel dělal takového údržbáře. Vypadalo to, že se za šéfovy nepřítomnosti starají o dům.“ Riley se napil čaje. „Jo, a ještě tam byla jedna mladší Arabka, která s nimi bydlela. Myslím, že měla za úkol příležitostně Hakima obšťastňovat. Alespoň to tak vypadalo.“


  „Ještě něco zajímavého?“ dotazoval se Ferguson.


  „No, on to vlastně nebyl takový ten obyčejný muslim. Pil spoustu skotské.“


  „Takže nakonec začal mluvit?“


  „Jenom když se mu rozvázal jazyk. Pořád vykládal, co všechno se mu podařilo, jak dokázal obelstít zpravodajské služby přinejmenším tuctu různých zemí. Taky mi pověděl, že tu vilu má už šest let. Povídal, že je to nejbezpečnější základna, jakou kdy měl, protože všichni místní Siciliáni jsou darebáci, takže každý si hledí svého.“


  „Je tam pořád?“ chtěla vědět Hannah.


  Rileyovi se podařilo vložit do odpovědi určité zaváhání. „Nevidím důvod, proč by nebyl, ale přísahat na to nemůžu.“


  Následovalo ticho. Nakonec se ozval Ferguson. „Bože, jak rád bych ho dostal do rukou.“


  „No, jestli tam pořád je,“ zareagoval Riley, „a já nevidím důvod, proč by nebyl, pak ho můžete dostat docela snadno. Je pravda, že je v cizině, ale vy stejně každou chvíli unášíte lidi z cizí země, neříkejte že ne.“


  „Rozhodně to stojí za zamyšlení,“ přikývl Ferguson.


  „Poslyšte, pošlete tam tady Dillona,“ navrhl Riley. „Pošlete koho chcete a já s ním pojedu a zavedu ho tam.“


  „A při první příležitosti zahneš kramle, milej Dermote,“ poznamenal Dillon.


  „Ježíšikriste, Seane, kolikrát ti to mám říkat? Chci se z toho všeho dostat už jednou provždy. Nechci být po zbytek života na útěku.“ Obrátil se tázavě k Fergusonovi. „Brigadýre?“


  Ferguson se rozhodl. „Vezměte ho někam ven na jídlo, Dillone. Za dvě hodiny vám zavolám.“ Obrátil se k Hannah. „Tak, šéfinspektorko, máme něco na práci.“


  Vyšel z pokoje. Hannah pozvedla k Dillonovi obočí a následovala šéfa.


  Dillon přistoupil k sekretáři, otevřel jednu zásuvku a vzal si odtud pistoli walther s tlumičem. Zastrčil ji dozadu za pásek manšestráků a skryl ji pod bundou.


  „Jak se říká ve špatných filmech, Dermote, jeden prudký pohyb a zabiju tě.“


  „Ne, nezabiješ, Seane, protože já žádný neudělám.“


  „Dobře. Na druhé straně náměstí je hospoda jménem King’s Head. Výborně tam vaří. Dělají sekanou s cibulí a bramborami, jakou dělávala tvoje máma. Po šesti měsících ve Wandsworthu si myslím, že ti docela pojede.“


  Riley jenom zaúpěl. „Už letím.“


  Nebyli zpátky v domku ani pět minut, když se ozval telefon. Dillon zvedl sluchátko.


  „Ferguson,“ ohlásil se brigadýr. „Takhle to uděláme.“


  Dillon nejdřív pozorně naslouchal a pak přikývl. „Dobře. Budeme vás čekat v devět ráno.“


  Položil telefon a vytáhl cigaretu. Riley se zeptal: „Souhlasil?“ Dillon přikývl. „Ferguson se spojil se speciální člunovou eskadrou komanda námořní pěchoty v Akrotiri na Kypru. Kapitán Carter plus čtyři muži dostali příslušný úkol. Vyrazí v člunu na Sicílii převlečení za rybáře. Když počasí dovolí, měli by do Salinas dorazit někdy zítra večer.“


  „Co my dva?“


  „Ferguson s Hannah Bernsteinovou nás vyzvednou v devět hodin a odvezou nás na Farley Field. To je testovací areál RAF. Ty, já a Bernsteinová se odtud vydáme naším learem na Sicílii. Do Salinas budeme pokračovat autem. Až Carter dorazí na místo, ohlásí se. Lear pak bude pokračovat na Maltu.“


  „Proč na Maltu?“


  „Protože tam se vydáme i my, až Carter se svými mládenci Hakima zajmou. Ty a já pojedeme mimochodem s nimi.“


  „Jako za starých časů.“


  „Menší výlet po moři. Po Wandsworthu ti to udělá dobře.“ Riley přikývl. „Očekáváš, že s Hakimem na Maltě budou nějaké těžkosti?“


  „Vůbec ne. Místní lidé jsou na naší straně. To přece není žádná Bosna. Mimoto Hakim dostane nějakou injekci, aby se zklidnil, a lear koneckonců ponese výsostné znaky RAF. Než Hakimovi přestane být špatně, bude už v Londýně.“


  * * *


  V dodávce Britského Telecomu kývl muž obsluhující směrovou anténu na svého kolegu a vypnul magnetofon.


  „Mám všechno. Jdi zavřít poklop a uklidit ty krámy, já zatím zatelefonuju.“


  Za okamžik již hovořil s člověkem jménem Brown. „V pořádku, za chvíli na shledanou.“


  Zaklapl mobilní telefon, vylezl z dodávky a vklouzl na sedadlo za volantem. Vzápětí se k němu připojil i jeho kolega.


  „Perfektní,“ ozval se řidič. „Líp to ani nemohlo dopadnout. Naši lidé už v Salinas čekají a Riley s Dillonem tam budou zítra večer.“


  „Co se stalo?“


  Muž u volantu odrazil s autem od chodníku a teprve pak kolegovi všechno vypověděl. Když skončil, jeho přítel řekl: „Speciální člunová eskadra. Těžká váha.“


  „Postarají se o ně. Všechno jde podle plánu, přesně jak to Jidáš předpověděl. Ten člověk je génius, fakt génius.“


  Na náměstí se zařadil do hlavního proudu aut, ve kterém vzápětí zmizel.


  ( 3 )


  Proudové letadlo lear, které používali k rychlému přemísťování, stálo na betonové ploše před hangárem. S namalovanými znaky RAF vypadalo velice úředně a oficiálně. Rovněž oba piloti stojící u schůdků do letadla měli na sobě kombinézy RAF s distinkcemi.


  Když daimler zastavil několik kroků od letadla, Ferguson pochvalně pronesl: „Všechno pěkně oficiální. To by mělo na Maltě pomoct.“ Pak vytáhl z kapsy malé kožené pouzdro a podal ho Hannah Bernsteinové. „Uvnitř je injekční stříkačka. Je už plná. Jenom dejte našemu příteli Hakimovi injekci do paže. Nesloží ho to, ale nebude ani vědět, co je za den. Tady je pas, který pro něj připravilo naše padělatelské oddělení. Bude se jmenovat Abdul Krym a bude britským občanem.“ Pak z vnitřní kapsy vytáhl další pas a podal ho Rileymu. „Tohle je vaše, v irském provedení. Myslel jsem, že to tak bude lepší, vzhledem k vašemu přízvuku. Jmenujete se Thomas O’Malley.“


  „Není to zvláštní?“ opáčil Riley. „Míval jsem sestřenici jménem Bridget O’Malleyová.“


  „Vaše rodinné vazby mě v nejmenším nezajímají,“ usadil ho Ferguson. „Koukejte nastoupit, chovejte se slušně a snažte se dělat, co vám řeknou.“


  Všichni cestující vystoupili z auta a zamířili k letadlu. Kapitán válečného letectva Lacey, který byl jeho velitelem, byl starý mazák a pro Fergusona pracoval už dva roky. Představil svého druhého pilota, kapitána Parryho.


  Ferguson se ho zeptal. „Jak dlouho vám to bude trvat na Sicílii, kapitáne?“


  „Dneska bychom měli mít vítr celou cestu proti sobě, brigadýre. Myslím, že to nedokážeme rychleji než tak za pět hodin.“


  „Snažte se.“ Ferguson se obrátil k ostatním. „Tak do toho – a hodně štěstí.“


  Brigádní generál je sledoval, jak jeden po druhém nastupují do letadla. Nakonec se za posledním z nich zavřela dvířka. Ferguson ustoupil, motory naskočily a lear začal pojíždět ke vzdálenému konci letištní plochy. Za okamžik se již se hřměním přehnal po rozjezdové dráze a vznesl se.


  „Teď už to je na tobě, Dillone,“ pronesl generál potichu. Pak se obrátil a vydal se zpět k daimleru.


  Všechno je to jenom sen, usoudil Riley, a já se určitě každou chvíli probudím ve své cele ve Wandsworthu, a ne v pohodlném koženém křesle tichého elegantního interiéru leara. Všechno ale fungovalo přesně tak, jak mu slíbil Brown.


  Pozoroval, jak si Hannah Bernsteinová odkládá brýle, vytahuje z aktovky nějaké papíry a začíná je pročítat. Trochu zvláštní ženská, ale podle toho, co o ní slyšel, skvělá policistka. Vždyť to ona zastřelila tu protestantskou čubku Norah Bellovou, která se spolu s Michaelem Ahernem pokusila zavraždit amerického prezidenta za jeho londýnské návštěvy.


  Dillon se vrátil z kokpitu a vklouzl do protějšího křesla. Otevřel příruční bar. „Nechtěl bys skleničku, Dermote? Je tu ale jenom skotská whisky, ne irská, obávám se.“


  „I ta mi stačí k přežití.“


  Dillon našel malou láhev Bell’s a nalil z ní do dvou sklenic. Jednu podal Rileymu a současně mu nabídl cigaretu.


  „Cigarety, whisky a divoké ženy, jak se zpívá v té písni. Tady šéfinspektorka s tím ale nesouhlasí. Ona si myslí, že si tím jenom zkracuju život.“


  Jmenovaná vzhlédla. „Také že ano, Dillone. Ale můžeš si jít pod drn, jak chceš.“


  S těmito slovy se vrátila k práci a Dillon se otočil na Rileyho. „Je to tvrdá žena, ale mě miluje. Poslechni, je to pravda, že máš sestřenici jménem O’Malleyová?“


  „No samo,“ ujistil ho Riley. „Copak jsem se o ní nikdy nezmiňoval? Moje matka zemřela, když mi bylo pět. Bydleli jsme tenkrát v Derry a já měl desetiletou sestru Kathleen. Otec na rodinu nestačil, tak poslal pro matčinu neteř, Bridget O’Malleyovou z vesnice jménem Tullamore. To je mezi řekou Blackwater a pohořím Knockmealdown. Nefalšované staré Irsko, to ti povím.“


  „A ona tě vychovávala?“


  „Do mých osmnácti let.“


  „Nikdy se nevdala?“


  „Nemohla mít děti, takže neviděla důvod, proč se vdávat.“


  „Co se s ní stalo?“


  „Její otec byl vdovec. Starší bratr jí zemřel v boji v britské armádě kdesi na Dálném východě, takže když jí zemřel otec, rodinná farma u Tullamore jí připadla jako dědictví.“


  „Vrátila se tam?“


  „Byla to jenom malá usedlost, ale byla její.“


  „Zůstali jste ve styku?“


  „Často mi pomohla a poskytla mi přístřeší, když jsem byl na útěku, Seane, i když s IRA nikdy nesouhlasila. Třikrát týdně chodí na mši, taková je Bridget. Ta farma je docela malá, čtyřicet krav, pár prasat, koz a stádečko ovcí v kopcích.“


  „Tobě se tam ale líbilo, když ses tam schovával, viď?“


  „Líbilo?“ Riley byl nyní celý bledý. „Vždycky říkala, že mi tu farmu předá. Pomáhalo jí vždycky jenom pár penzistů z vesnice, takže tam bylo pořád co dělat. A najednou jsem se tam ocitl já, s nosem stále ještě plným vůně střelného prachu. Chodil jsem v dešti po horách, hlídal ovce a kolem nohou mi pobíhal a poštěkával ten její ovčák Karl. A víš ty co, Seane? Miloval jsem to. Do poslední chvilky. Není to zvláštní?“


  „Ani ne. Tomu se říká kořeny, Dermote. Všichni nějaké potřebujeme, a tvoje jsou právě tam.“


  „A co ty, Seane, kde jsou tvoje kořeny?“


  „Možná vůbec nikde. Mám pár bratranců a sestřenic, ti ale žijí na různých místech a moc často se nevídáme. Nejspíš se mě všichni bojí jak čert kříže.“ Usmál se. „Dej na mou radu, starouši. Jak se z tohohle dostaneš, vrať se zpátky do Irska na tu farmu nedaleko Tullamore. Nabízí se ti zázrak. Místo abys chcípal zaživa ve Wandsworthu.“


  „Já vím,“ odpověděl tiše Riley. „Je to stejný pocit, jako by někdo třetího dne odvalil balvan od vchodu do hrobu.“


  „Přesně.“ Dillon zívl. „Trochu si teď schrupnu. Vzbuď mě za hodinu.“ Nato zavřel oči.


  Riley ho okamžik pozoroval. Ten Sean je přece jenom slušný chlápek. Za starých časů, za bojů proti Britům v Derry, býval moc bezva kamarád. Při jedné nezapomenutelné akci, když to Riley schytal do nohy, ho Dillon odmítl opustit a městskými kanály ho odtáhl do bezpečí.


  Pohlédl znovu na nyní již spícího Dillona. Skoro se mu chtělo říct: Promiň, Seane. Jaký by to ale mělo smysl? Na návrat do Wandsworthu nechtěl ani pomyslet, dalších čtrnáct a půl let v tom pekle na zemi by už nevydržel. Takže také stiskl víčka a pokusil se usnout.


  Kolem druhé hodiny odpolední letadlo přeletělo moře a přistálo nedaleko Palerma, v Punta Raisi. Lacey podle příkazů z řídicí věže zaroloval ke vzdálenému koutu letiště, kde již parkovala řada soukromých letadel. Před hangárem stál nevelký chlapík v látkové čepici a staré letecké bundě. Vedle něho byl zaparkovaný peugeot.


  „Kdo je asi tohle?“ otázal se Riley.


  „Nenechte se zmýlit tím, jak vypadá, pane Riley,“ ozvala se Hannah. „Je to plukovník Paolo Gagini z italské tajné služby. Dostal už do vězení víc mafiánských kmotrů než kdokoliv jiný, koho znám. Navíc je to náš starý přítel.“


  Parry otevřel dvířka letadla a Lacey vystoupil hned za ním. Ostatní je následovali.


  Gagini se o pár kroků přiblížil. „Rád vás zase vidím, šéfinspektorko. Vás taky, Dillone. Pořád živí a zdraví? K neuvěření.“ Dillon si s ním stiskl ruku. „To je Tom O’Malley, kolega.“ Gagini přejel Rileyho pohledem a nahlas se zasmál. „Kolega, povídáte? No, dobře, taky se tomu tak dá říkat.“


  „Přestaňte si hrát na policajta, Paolo,“ napomenula ho Hannah.


  „Pro vás všechno, šéfinspektorko. Vždycky se mi víc líbila kombinace chytrosti s půvabem než samotná krása. Navíc, svému starému příteli Charlesi Fergusonovi pomůžu kdykoliv a rád. Nevím, proč jste tady, a ani to vědět nechci. Jenom se, prosím, snažte nedostat do novin.“ Pak se obrátil k Laceymu. „Co můžu udělat pro vás, kapitáne?“


  „Potřeboval bych jenom natankovat a pak budu pokračovat dál na Maltu.“


  „Dobře. Dovolte, abych se nejdřív postaral tady o své přátele.“


  Otočil se a vedl skupinu k peugeotu. Z auta vystoupil řidič, pomenší energický mladík s černými vlasy, oblečený v kostkované košili a džínách.


  „Pane plukovníku?“


  Gagini mu položil ruku na hlavu. „Luigi, udělal jsem z tebe seržanta proto, že jsem u tebe předpokládal určitou inteligenci. Tahle dáma je šéfinspektorka, tak se k ní podle toho chovej. Pan Dillon a pan O’Malley jsou kolegové. Zavezeš je na druhou stranu ostrova a vysadíš je u Salinas. Pak se vrátíš nazpátek.“


  „Ano, pane plukovníku.“


  „A jestli něco sebemíň zvořeš, nakopu ti zadek.“


  Luigi se usmál a přidržel otevřená zadní dvířka. Byly tam dvě lavice. „Paní šéfinspektorko.“


  Hannah políbila Gaginiho na tvář a pak se usadila na zadním sedadle. Dillon s Rileyem se narovnali naproti ní. Gagini se na ně otevřeným okénkem usmál. „Dobrý lov, přátelé.“


  S těmi slovy o krok ustoupil a Luigi vyrazil.


  Byl právě svátek čertvíjakého svatého, takže když projížděli Palermem, museli zpomalit téměř do kroku, protože dopravu neustále brzdila různá procesí. Několik mužů v kápích a pláštích neslo obrovský katafalk, na němž stála socha Panny Marie.


  „Podívejte se na to,“ pronesl udiveně Riley. „Tihle lidé jsou tedy hodně nábožní.“


  „Máte pravdu,“ odpověděla Hannah Bernsteinová. „Tohle ale není jen tak obyčejná Panna Marie. Copak jste si nevšiml, že má v srdci zabodnutý nůž?“


  „To je pravá Sicílie,“ ozval se Dillon. „Smrt je tady kultem. Myslím, že tvé sestřenici Bridget by se to vůbec nelíbilo, Dermote.“


  „To určitě ne,“ odpověděl Riley energicky, ale přesto dál fascinovaně zíral z okénka.


  Nakonec přece jenom z Palerma vyjeli a vydali se do nitra ostrova. Pokračovali po trase, kterou obvykle jezdí turisté do Agrigenta, na jižní pobřeží. Okolní scenerie byla kouzelná.


  Míjeli vesničany, kteří jeli na trh na oslech, s nákladem zeleniny v proutěných koších, i starší pány v čepicích z tvídu a záplatovaných šatech, nezřídka s luparami, mezi Siciliány tolik oblíbenými brokovnicemi s uříznutými hlavněmi, přes rameno.


  Dále tu byly ženy v černém, jež buď pracovaly na polích, nebo kráčely v řadě za sebou po kraji cesty, s košíky na hlavách, zdánlivě netečné vůči slunečnímu žáru. Kolem auta ubíhaly vesnice staré celá staletí, s kanalizací vedenou uprostřed ulic, jež na slunci silně zapáchala močí.


  „Ježíši, Marie i Josefe, vraťte mi moje Irsko. Tohle je zatraceně chudá země,“ vydechl Riley.


  „Stále značně středověká,“ poznamenala Hannah Bernsteinová.


  Nato poprvé promluvil dokonalou angličtinou Luigi: „Tyhle chudé lidi ničí bída. Majitelé pozemků a mafie je celá léta vysávají a na Sicílii nic jiného než půda není. Olivové háje, vinice a v posledních letech ještě turisti.“


  „Jejich země je za ta léta celá nasáklá krví,“ poznamenal Dillon. „Tady se postupně vystřídali všichni, od Arabů až po Normany. Věděla jsi, že tu kdysi panoval i Richard První Anglický?“ obrátil se k Hannah.


  Ta se zatvářila překvapeně. „Ne, to jsem nevěděla. Člověk se pořád učí něco nového.“


  „To tedy ano,“ opáčil Dillon a zapálil si cigaretu.


  Ve stejné chvíli kráčela Marie de Brissacová od půjčené chatky po stezce vinoucí se po útesu na severovýchodním pobřeží Korfu.


  Byla to štíhlá sedmadvacetiletá žena, ačkoliv vypadala ještě mladší. Na sobě měla tričko a krátké kalhoty barvy khaki, klidný inteligentní obličej s výraznými lícními kostmi jí stínil slaměný klobouk. Vlasy pod ním měla stažené do ohonu. V jedné ruce držela chladicí box, pod paží nesla stojan a v druhé ruce malířský kufřík.


  Nevelká pláž ve tvaru podkovy rozkládající se pod ní vypadala kouzelně. Bylo odtud vidět přes vodu až do Albánie na jedné straně a do Řecka na té druhé. Skládací židli spolu se slunečníkem našla Marie za jedním kamenem, kam je včera odložila. Přinesla oba předměty, vztyčila je do příslušné polohy, pak postavila malířský stojan a pustila se do práce.


  Akvarel byla její oblíbená technika, měla ho mnohem raději než olejomalbu. Nejprve provedla rychlý náčrt scenerie před sebou, ve kterém zachytila i rybářskou loďku, která právě projížděla kolem. Pak čáry uhlem zčásti vymazala a začala malovat.


  Stále ještě se nedokázala úplně vyrovnat se smrtí své matky. Chata jí byla útočištěm, přinejmenším pro duši. Neměla zde žádné služebnictvo, jenom jedna venkovská žena sem třikrát týdně dojížděla na oslu s čerstvým chlebem, mlékem a dřívím na topení. Pro ni to byla doba, kdy se mohla zamýšlet nad významem života a jeho smyslem – a samozřejmě malovat.


  Otevřela chladicí box. Mezi jiným tu byla láhev ledově studeného chablis. Odzátkovala víno a nalila si skleničku.


  „To je divné,“ prohodila potichu, „vypadá to, jako by všichni kolem mě umírali. Nejdřív Maurice v té stupidní válce v Zálivu, pak generál a teď matka. Ráda bych věděla, čím jsem se jenom provinila?“


  Stále neslyšela nikoho a nic, dokud se za ní neozval hlas: „To je nádhera. Zvlášť se mi líbí ta modrá šmouha moře a způsob, jak přechází do pobřeží.“


  Když vzhlédla, uviděla ho stát před sebou. Byl asi stejně starý jako ona, měl světlé vlasy a opálený obličej s pevnými rysy. Na sobě měl džíny a starý lodní kabát. Mluvil anglicky se slabým přízvukem, jehož původ nedokázala odhadnout.


  Odpověděla teprve po chvíli. „Nechci být nepříjemná, ale tohle je soukromá pláž.“


  „Jistě, jsem si toho vědom, stejně jako skutečnosti, že jste hraběnka de Brissacová.“


  Samozřejmě jí bylo jasné, že nejde o žádné náhodné setkání. „Kdo jste?“ otázala se.


  „Co je po jméně?“ usmál se na ni neznámý. „Řekněme, že David Braun.“ Vytáhl z chladicího boxu láhev chablis a pozorně pohlédl na vinětu. „To vypadá zajímavě.“ Nalil si víno do skleničky a ochutnal ho. „Není špatné, vůbec není špatné.“


  „Jsem ráda, že vám chutná.“ Bylo to zvláštní, ale ani v nejmenším necítila strach. Určitě nešlo o náhodné setkání a ona se rozhodně nemusí bát kupříkladu znásilnění.


  Mladík zapískal a něco zvolal. Tentokrát to nebylo anglicky, ale po jeho slovech se vzápětí na pěšině objevil nějaký mladý muž, který zamířil k nim. Marie ten jazyk náhle poznala.


  „To je hebrejsky,“ vyhrkla překvapeně. „Vy mluvíte hebrejsky. Byla jsem v Izraeli a tu řeč znám.“


  „To je dobře.“ Dopil skleničku. „Tak,“ pokračoval anglicky, „teď zabal dámě všechny její věci a přines je za námi do chaty.“


  „Co to má všechno znamenat?“ otázala se stále ovládaným hlasem.


  „Jen mějte strpení, hraběnko.“ Pokynul rukou. „Až po vás, když dovolíte.“


  Před chatou stála zaparkovaná dodávka ford. Když do něj onen druhý mladík ukládal malířskou výbavu, povšimla si, že v kufru jsou již zavazadla s jejími věcmi.


  „Mimochodem, tohle je Moše,“ poznamenal David Braun. „Začal balit už ve chvíli, kdy jste odešla na pláž. Jak mě ujistil, váš šatník je nyní dokonale prázdný. Vím, že po dobu svého pobytu zde využíváte pouze taxíky, takže až sem přijede ta stařena na oslu, bude si myslet, že jste prostě odjela.“


  „Kam?“


  David otevřel zadní dvířka. „Váš kočár čeká a pak máte před sebou docela zajímavý výlet letadlem. Co by mohlo být lepšího?“ Marie zaváhala, ale pak uposlechla a nastoupila do auta. David za ní. Teprve když Moše vyrazil, otázala se: „Kam letíme?“


  „To toho chcete ode mě moc. Užívejte si cestu. Například tenhle nádherný výhled.“


  Reflexivně se ohlédla a vtom ji něco píchlo do holé pravé paže. Když se prudce otočila, uviděla, že má do ruky zapíchnutou injekční stříkačku.


  „Zatraceně!“ vyhrkla. „Co má tohle být?“


  „Záleží na tom?“ Její společník vyhodil stříkačku otevřeným okénkem. „Teď se prospíte – tvrdě a dlouho. Až se vzbudíte, budete se cítit líp.“


  Pokusila se ještě odpovědět, ale oči jí náhle ztěžkly, její spolujezdci se náhle rozplynuli a ona se propadla do hluboké temnoty.


  * * *


  Právě v té době se na Sicílii škrabal peugeot namáhavě do kopců. Nedaleká Monte Cammarata se zvedá až do výše dvou tisíc metrů.


  „Tohle vypadá jako docela pěkná divočina,“ poznamenal Riley. Luigi přikývl. „Salvatore Guiliano žije tam nahoře už několik let. Ani vojáci, ani policie na něj nedosáhnou. Je to velký muž, pravý Sicilián.“


  „Chce říct, že je to velký bandita,“ poznamenala Hannah k Rileymu. „Nějaké staré ženě platí penzi a cítí se v tu ránu div ne jako Robin Hood.“


  „Bože, ty jsi ale pěkně tvrdá ženská,“ poznamenal Dillon. „Guiliano přece nikdy nebyl zase až takový ničema.“


  „Byl přesně ten typ, se kterým ty by ses shodl.“


  „Já vím, že jsem bezbožník.“ V té chvíli vjeli do vesnice a on dodal: „Zastávka v depu, Luigi. Potřebuju vyčůrat a počítám, že ostatní také.“


  „Jistě, signore.“


  Zastavili před hospůdkou, kde pod markýzou stálo několik hrubých dřevěných stolů a židlí. Přivítal je majitel, postarší šedovlasý muž v zašpiněné zástěře. Luigi mu něco pošeptal a pak se otočil ke svým pasažérům. „Toaleta je vzadu, šéfinspektorko.“


  „Běž první,“ vyzval ji vesele Dillon. „My se vystřídáme potom.“ Hannah následovala Luigiho, který zamířil k baru a objednal pití. Uvnitř byla docela tma a ve vzduchu se vznášel nezaměnitelný odér záchodů. Dillon s Rileyem si jako obranu před tím zápachem zapálili cigarety. Jediným projevem moderní doby v celém podniku byl stroj na espreso.


  Luigi se na ně obrátil. „Dáte si kávu?“


  „Proč ne,“ přitakal Dillon.


  Z vnitřní temnoty se po chvíli vynořila Hannah a udělala obličej. „Příliš bych se tu nezdržovala, pánové. Počkám na vás venku.“ Dillon s Rileyem se vydali na toaletu, kterou nalezli v příšerném stavu. Dillon vešel dovnitř jako první, a když se znovu objevil, celý se otřásl. „Moc to neprotahuj, Dermote. Tam uvnitř by člověk špínou mohl klidně umřít.“


  Luigi stále ještě čekal na objednané kávy. Dillon ho minul, prošel vchodem s korálkovým závěsem místo dveří a zapálil si další cigaretu. Právě v té chvíli Hannah hlasitě projevovala své pobouření. Dillon vyšel ven a odhodil cigaretu.


  Hannah seděla u jednoho z venkovních stolů, kde se k ní připojili dva mladíci, kteří vypadali jako ubozí zemědělští dělníci. Byli oblečeni do záplatovaných bund, ošoupaných kožených kalhot a na hlavách měli látkové čepice. Jeden z nich se posadil na roh stolu, přes rameno mu visela brokovnice a byl celý rozesmátý. Druhý mladík se dotýkal Hannah na šíji.


  „Už jsem vám řekla, přestaňte!“ Teď už byla upřímně rozzlobená a mluvila na ně italsky.


  Muž se v odpověď znovu zasmál a přejel jí rukou po zádech.


  V tom okamžiku ho Dillon praštil do ledvin, popadl ho za límec a silou ho odstrčil stranou, takže mladík zakopl o židli a upadl. Prakticky týmž pohybem se Dillon otočil k mladíkovi sedícímu na stole, hranou dlaně ho udeřil do kořene nosu a zlomil mu ho. Mladík se vzápětí válel na zemi.


  Dermot vykřikl: „Jsem tady, Seane,“ a prudce vyrazil skrz korálkový závěs. První z místních mladíků se právě zvedal ze země s otevřeným nožem v pravé ruce. Dermot ho popadl za zápěstí, zkroutil mu je a přinutil ho zbraň pustit. Druhý útočník strhl řemen lupary z ramene a postavil se, obličej celý od krve. Když se pokusil zbraň natáhnout, Dillon mu ji kopnutím odchýlil stranou a pak ho surově zasáhl pěstí do žaludku. Mladík zbraň upustil.


  Vtom se ozval výstřel. To na místo dorazil Luigi a vypálil varovně do vzduchu. Náhle z něho byl úplně jiný člověk. V jedné ruce držel pistoli, ve druhé služební odznak.


  „Policie,“ pronesl. „Nechte tu luparu ležet a vypadněte odsud.“


  Oba násilníci se pomalu odšourali pryč. Teprve pak se objevil starý majitel podniku. Tvářil se zvláštním způsobem nezúčastněně a nesl čtyři šálky espresa na tácu, který položil doprostřed stolu.


  „Omlouváme se za ten zmatek, dědo,“ pronesl dokonalou italštinou Dillon.


  „To byl můj synovec a jeho kamarád.“ Stařík bezmocně pokrčil rameny. „Jsou to zlí chlapci.“ Zvedl ze země luparu. „Postarám se, aby ji dostal zpátky. Nebudou žádné stížnosti. Je mi moc líto, že signorinu obtěžovali. Stydím se za to.“


  S těmito slovy zmizel uvnitř. Dillon si posloužil jednou kávou. „Stydí se. Byl to jeho synovec s přítelem…“


  „Slyšela jsem, co povídal,“ přerušila ho Hannah. „Moje italština je stejně dobrá, jako ta tvoje.“


  Dillon se obrátil k Rileymu. „Díky, Dermote.“


  „Není za co,“ opáčil Riley. „Jako za starých dob.“


  „Vy se umíte pohybovat doopravdy rychle, signore,“ ozval se Luigi.


  „To tedy on opravdu umí,“ poznamenala Hannah a napila se kávy. „Boty a pěsti, to je náš Dillon. A měl byste ho vidět se zbraní v ruce.“


  Dillon se roztomile usmál. „Ty teda umíš promluvit, děvče. Co slovo, to perla. Tak, dopijeme a vyrazíme dál.“


  Jak se přesunovali dál k jižnímu pobřeží ostrova, okolí se začínalo měnit. Krajina byla stále přívětivější.


  „Za války tudy šli Američani přes Cammaratu do Palerma. Italští vojáci se rozprchli hned poté, co dostali od mafie příkaz podporovat Američany proti Němcům,“ vyprávěl Luigi.


  „Proč to mafie udělala?“ otázal se Dillon.


  „Američani totiž pustili z newyorského vězení jednoho velkého mafiánského dona – Lucky Luciana.“


  „Dalšího gangstera,“ poznamenala Hannah.


  „Máte možná pravdu, signorino, on ale splnil svůj slib a lidé mu uvěřili. Pak se zase do amerického vězení vrátil. Definitivně ho propustili v roce 1946. Dostal milost za službu vlasti.“


  „Vy takovému nesmyslu věříte?“ otázala se.


  „Můj otec ho za toho tažení ve vesnici Corleone viděl na vlastní oči.“


  Dillon se zasmál nahlas. „Tohle je tedy pořádně důrazné poslední slovo.“


  Najednou byly všude kolem samé květiny. Na stráních kvetly chrpiny se žlutými hlavami, tořice, ambrosie a hořce.


  „To je nádhera,“ povzdechla si Hannah. „A přesto tahle země zažila celá století násilí a zabíjení. Jaká škoda.“


  „Já vím,“ pronesl Dillon. „Je to jako v bibli. Pokud jde o mě, já tu jenom projíždím.“


  Když zavřel oči, Dermot na něj zvědavě pohlédl. Ucítil prudký pocit viny. Nic na tom však nedokázal změnit. Zanedlouho budou v Salinas a pak bude po všem. Měl alespoň tuto útěchu.


  Marie de Brissacová se náhle vynořila z vln bezvědomí. Jednu vteřinu nebylo vůbec nic, kolem ní tma jako v hrobě, a náhle už ji obklopovalo bledé večerní světlo. Vůbec první věc, kterou si uvědomila, byla skutečnost, že se cítí příjemně. Nesužovala ji žádná bolest hlavy nebo pocit těžkosti, což jí připadalo poněkud zvláštní.


  Ležela ve velké posteli s nebesy. Pokoj měl klenutý strop a stěny byly obložené tmavým dubem. Také nábytek byl dubový, těžký a starý, a na vzdálené stěně visela tapiserie s nějakým středověkým výjevem. Vchodové dveře do místnosti vypadaly rovněž jako z dubového dřeva a navíc byly zpevněny železnými pásy. Přímo vedle postele se nacházely ještě jedny dveře.


  Z místnosti vedlo jedno okno, samozřejmě zamřížované. Dále tu byl stůl se třemi židlemi. Na jedné z nich seděl muž, který se jí představil jako David Braun, a četl knihu. Zvedl hlavu.


  „Vida, už jste vzhůru. Jak se cítíte?“


  „Prima.“ Posadila se. „Kde to jsem?“


  „No, nalézáte se v jedné cizí zemi – nic víc vědět nemusíte. Přinesu vám kávu nebo čaj, čemu dáváte přednost.“


  „Kávu bych si dala ráda. Silnou, černou, se dvěma cukry.“


  „Za moment jsem zpátky. Zatím se tu rozhlédněte.“


  Nato otevřel dveře a vyšel z místnosti. Marie uslyšela, jak se v zámku otáčí klíč. Vstala, přešla ke druhým dveřím a otevřela je. Ocitla se v prostorné, i když starodávné koupelně. Toaleta, umyvadlo a vana se zabudovanou sprchou – to všechno vypadalo, jako kdyby pocházelo přímo z devatenáctého století. Na poličce nad umyvadlem však byla celá sbírka moderních toaletních potřeb. Mýdla, šampony, talkový zásyp, deodoranty, celý výběr vložek. Dokonce zde byl i elektrický fén na vlasy, několik hřebenů a kartáčů. Napadlo ji, že to všechno sem bylo dodáno speciálně pro její potřebu.


  Toto její podezření ještě zesílilo, když na stole v ložnici nalezla balíček Gitanes, svých oblíbených cigaret, a dva levné plastové zapalovače. Otevřela balíček, vybrala si jednu cigaretu a zapálila ji. Pak přešla k oknu a mezi mřížemi vyhlédla ven.


  Dům, ať už původně sloužil čemukoliv, stál na samém kraji útesu. Pod ním byla zátoka se starým molem, u něhož byl přivázaný motorový člun. Dále od břehu se rozprostíralo jen modré moře, nad nímž v pomalém soumraku zhasínal den. Ve dveřích se znovu ozvalo otáčení klíče, pak se otevřely a vstoupil Braun s podnosem v ruce.


  „Tak jste se už zabydlela?“


  „Dalo by se to tak říct. Kdy dostanu odpovědi na své otázky?“


  „Za okamžik tu bude můj šéf. On vám to vysvětlí.“ Nalil jí kávu.


  Vzala do ruky knihu, kterou prve četl. Bylo to anglické vydání T. S. Eliota Čtyři kvarteta. „Vy máte rád poezii?“ otázala se udiveně.


  „Mám rád Eliota. V našem konci je náš začátek – a tak,“ citoval ho přesně opačně. „Dokáže toho spoustu říct velice jednoduchým způsobem.“ Přešel ke dveřím a tam se zastavil. „Nebude chtít, abyste viděla jeho obličej, takže se nelekejte.“


  S těmito slovy vyšel z pokoje. Marie dopila první šálek, opět si nalila a zapálila si další cigaretu. Chvíli přecházela sem a tam a snažila se tomu všemu porozumět, ale popravdě na žádnou logickou odpověď nepřišla. Náhle za ní znovu zarachotil klíč, a když se otočila, dveře se otevřely.


  Do místnosti vešel David Braun, ustoupil stranou a nechal vejít další postavu. Zjev toho člověka ji skutečně šokoval. Byl asi sto osmdesát centimetrů vysoký, měl rozložitá ramena a byl oblečen do černé kombinézy. Co ji však nejvíce zarazilo, byla černá pletená lyžařská kukla, která mu zakrývala obličej. Z masky na ni hleděly pouze blýskavé oči. Celkový dojem tak byl značně zlověstný. Strašidelnější stvoření v životě neviděla.


  Zato když promluvil, byl to jasně hlas Američana z Bostonu. „Je mi potěšením, že vás poznávám, hraběnko. Současně se hluboce omlouvám za jakékoliv nepohodlí.“


  „Můj bože, vy jste Američan! Já myslela, že budete z Izraele, když jsem slyšela hebrejštinu.“


  „Drahá hraběnko, polovina obyvatel Izraele hovoří anglicky s americkým přízvukem. Tam totiž většina z nás získala své vzdělání. Mimochodem nejlepší na světě.“


  „Skutečně?“ okamžitě zareagovala. „To je věc názoru.“


  „Jistě, já zapomněl. Vy jste přece navštěvovala Oxford a pařížskou univerzitu.“


  „Vidím, že jste dobře informován.“


  „Vím o vás všechno, hraběnko – absolutně všechno. Nemáte přede mnou naprosto žádné tajemství.“


  „Ale já o vás nevím nic. Kupříkladu neznám ani vaše jméno.“ Štěrbinou v masce zahlédla jeho zuby, jako by se usmál. „Jidáš,“ řekl nahlas. „Říkejte mi Jidáš.“


  „To je velice biblické,“ poznamenala, „žel bohu v dosti nešťastných souvislostech.“


  „Ano, jistě, vím co máte na mysli. Jidáš zrazující Krista v zahradách Getsemanských.“ Pokrčil rameny. „Měl k tomu dost závažné politické důvody. Jidáš Iškariotský byl zélot. Přál si osvobodit svou zem od Římanů.“


  „A co vy?“


  „Já si přeju osvobodit svou zemi ode všech.“


  „Co to ale má proboha společného se mnou?“


  „Později, hraběnko, později. Mezitím se tady David postará o všechno, co budete potřebovat. Přirozeně se budete muset stravovat tady, avšak existuje-li něco speciálního, co byste si přála, řekněte mu to. Tady na policích je spousta knih a navíc tu máte i své malířské potřeby. Zanedlouho si s vámi zase přijdu promluvit.“


  Braun mu otevřel dveře, nechal ho projít a pak jej následoval. Jidáš si stáhl kápi a prsty si prohrábl krátce ostříhané vlasy měděné barvy. Tvář měl dosti výraznou, s vysedlými lícními kostmi a modrýma očima. Z jeho obličeje vyzařovala nespoutaná vitalita. Vypadal asi na padesát.


  „Dohlédni na ni, Davide,“ prohodil ke svému společníkovi. „Vyhov jí zatím ve všem, cokoliv si bude přát.“


  „Předem splněno.“ Poté však Braun poněkud zaváhal. „Je to milá žena. Jste opravdu rozhodnutý hnát to až do konce, jestliže nedostanete, co si přejete?“


  „Samozřejmě,“ ujistil ho Jidáš. „Copak, začínáš snad ochabovat?“


  „Samozřejmě že ne. Naše věc je spravedlivá.“


  „Tak na to nikdy nezapomínej. Uvidíme se později.“


  Už se otáčel k odchodu, když se ho Braun zeptal. „Nejsou nějaké zprávy od Aarona a těch dalších dvou?“


  „Volal lodním rádiem ze Salinas. Všechno postupuje podle plánu, Davide.“ Muž, který se zval Jidášem, se usmál. „Dobře to dopadne. Jenom neztrácej naději.“


  Odešel po dlážděné chodbě pryč. Braun odemkl dveře a vešel dovnitř. Zajatkyně se odvrátila od okna.


  „Tady jste. Takže velký zlý vlk odešel?“


  Tuto poznámku se rozhodl ignorovat. „Já vím, že nejste žádná vegetariánka. Na dnešním jídelním lístku je minerálka, pak pečený čerstvý mořský okoun, brambory, míchaný salát a nakonec různé ovoce. Jestli nemáte ráda ryby, jsou tam i jehněčí kotlety.“


  „Mluvíte jako nějaký číšník. Ne, to menu mi plně vyhovuje.“


  „Ve skutečnosti jsem kuchař. Přála byste si bílé víno?“


  „Ne, klaret mi uklidní nervy. Nikdy jsem nezastávala teorii, že člověk má pít bílé nebo červené jenom proto, že se obvykle podává při určitém jídle. Já piju to, co mi vyhovuje.“


  „Ale samozřejmě, hraběnko.“ Poněkud posměšně se uklonil a ustoupil ke dveřím.


  Když je otevřel, Marie dodala: „A mimochodem, Davide!“ Okamžitě se vrátil do pokoje. „Ano, hraběnko?“


  „Když tolik milujete Eliota, posloužím vám citátem z Pustiny.“


  „A jakýmpak, hraběnko?“


  „Asi jsme ve slepé uličce, kde mrtví nechali své kosti.“


  Přestal se usmívat, otočil se, otevřel dveře a vyšel ven. V zámku zarachotil klíč a Marie se náhle zmocnil strach.


  ( 4 )


  Salinas sestávalo z několika roztroušených stavení a přístavu, který obklopovala dvě mola a jenž byl plný rybářských loděk. Luigi projel po nábřeží, až se nakonec zastavil před podnikem, na jehož vývěsním štítě se skvěl nápis Anglická hospoda.


  „Bůh ví, proč se jmenuje právě takhle,“ povzdechl si Luigi.


  „Třeba tu podávají kompletní anglickou snídani,“ nadhodil Dillon. „Angličtí turisté to mají rádi.“


  „Jací turisté?“ otázal se Luigi a pokrčil rameny. „V každém případě jste na místě. Já se teď otočím a vyrazím na zpáteční cestu do Palerma.“


  Cestující vystoupili z auta a Hannah si s ním potřásla rukou. „Moc vám děkujeme, seržante. Máte to u nás na oplátku.“ Usmála se na něj, políbila ho na tvář a Luigi odjel.


  Dillon je vedl po schodech vzhůru. Noc byla teplá, a jak padala tma, na některých lodích v přístavu se objevovala světla. Dillon otevřel dveře hospody a vešel dovnitř. U baru stálo půl tuctu rybářů. Podnik to byl dost ubohý, v místnosti bylo dusné horko a větrák u stropu nepracoval.


  Dillon mávl na barmana a otočil se k ostatním. „Je to pěkná díra. Pojďme si sednout ven.“


  Všichni ho vděčně uposlechli a rozesadili se kolem stolu u zábradlí na verandě. Po chvíli se objevil barman. „Co máte k jídlu?“ otázala se ho Hannah italsky.


  „My každý den připravujeme jenom jedno jídlo, signorino. Dnes to jsou cannelloni ripieni. Náš kuchař je dělá se speciální nádivkou z pikantního masa a cibule. K tomu si můžete dát ještě salát.“


  „Dobře, a navíc nám doneste láhev vína,“ poručil Dillon. „Něco studeného.“


  Než stačil Rileymu objasnit podstatu objednaného jídla, barman byl zpátky se třemi skleničkami a ledově chladnou lahví. Nalil trochu do jedné sklenice a Dillon k tomu přičichl. „To je ono. Passito. Velmi silné pití. Nejvíc tak tři skleničky a jsi na zemi,“ ušklíbl se na Hannah. „Být tebou, děvče, dal bych si radši limonádu.“


  „Jdi se vycpat, Dillone.“


  V té chvíli se znovu objevil barman, za nímž nějaká mohutná ženská nesla tác se třemi talíři a košíkem chleba. Postavili to všechno na stůl a oba se ženou zmizeli.


  Jídlo však bylo doopravdy výtečné, takže Riley svůj talíř doslova vymetl. „Bůh mi odpusť, ale ten chleba byl nejlepší věc, kterou jsem jedl od doby, co mi ho naposledy upekla sestřenice Bridget.“


  „Musím přiznat, že to bylo dobré,“ připustil Dillon, „ačkoliv si nejsem jistý, jestli to bylo dokonale košer.“


  „Nevykládej hlouposti, Dillone,“ okřikla ho chladně Hannah. „Bible mně nepřikazuje, abych v obtížných životních situacích hladověla. A teď si dám další sklenici vína.“


  Dillon jí právě naléval, když se ozval hlas promlouvající kultivovanou angličtinou. „Šéfinspektorka Bernsteinová?“ Všichni se jako na povel obrátili k muži, který stál pod nimi na úpatí schodů. „Jsem Jack Carter.“


  Měl střední postavu, na hlavě prosolenou námořnickou čapku, na sobě dvouřadový námořnický kabát s matnými mosaznými sponami a džíny. Podle opáleného obličeje byl mladší, než si Dillon představoval. Mohlo mu být tak pětadvacet, určitě ani o rok víc.


  Hannah se ujala představování. „Tohle jsou Sean Dillon a Thomas O’Malley. Oni…“


  „Vím velice dobře, kdo je kdo, šéfinspektorko. Byl jsem dokonale informován.“


  Došel k nim na verandu. Dillon mu nabídl pohár vína, ale Carter odmítavě zavrtěl hlavou. „Jakmile jsme sem přijeli, poptal jsem se po vile našeho přítele Hakima. V okolí není mnoho podobných domů, takže objevit ho nebylo nic až tak složitého. Zajeli jsme tam a prohlédli si vilu zblízka.“


  „Bylo to moudré?“ otázala se Hannah.


  „Bez obav. Všude je tady spousta rybářských bárek a motorový člun, který jsme použili my, se od nich moc neliší, zvláště když jsme ho zamaskovali několika sítěmi. Pár opatrných dotazů ve vesnici nám potvrdilo, že Hakim je teď ve své vile. Dva jeho pohůnci byli dnes ráno ve vesnici nakupovat.“


  „Skvělý výkon,“ poznamenal Dillon. „Kdy tam vtrhneme?“


  „Dnes kolem půlnoci. Nemá smysl nějak otálet, když na nás na Maltě čeká lear. Zajdeme ke člunu a já vám ukážu, jak to hodlám provést. Samozřejmě budu potřebovat pomoc pana Rileyho.“


  „Pana O’Malleyho,“ opravil ho Dillon.


  „Jistě, samozřejmě. Budu potřebovat pomoc pana O’Malleyho. Koneckonců, on přece v tom domě už byl.“ Pak se obrátil k Hannah. „Vy tedy budete střežit pevnost, šéfinspektorko, dokud se nevrátíme. Nahoře mají volné pokoje.“


  Hannah přikývla. „Zajdu s vámi ke člunu, čistě abych ho viděla, a potom se sem vrátím a ubytuji se.“


  Na nábřeží byl klid, vlnky lehce narážely do přístavní hráze, odkudsi tiše hrála hudba a linuly se kuchyňské vůně. Člun byl nenápadná třináctimetrová loď, a jak Carter upozorňoval již předem, byla celá zavalená sítěmi. Na palubě před kormidelní budkou pracovali dva muži v pletených čepicích a námořních kabátcích.


  „Já vím, že nevypadá nijak extra, ale dokáže až pětadvacet uzlů,“ řekl. Pak zavolal: „To jsem jenom já.“ Muži na palubě zvedli hlavy a on dodal k Hannah: „Mám s sebou ještě další dva lidi, ti jsou ale teď na břehu. Tudy, prosím.“


  Jako první se vydal po schůdcích dolů do hlavního salonku v podpalubí. Na stole tu bylo několik rozložených map.


  „My jsme teď tady,“ začal vysvětlovat. „Zde je Salinas, a tady na východ od něj je ta vila. Označil jsem ji červeně.“


  Všichni se sklonili nad stolem. Riley si v tu chvíli uvědomil, že se začíná potit a sílí v něm nutkání zvracet. Napjaté mlčení však první přerušila Hannah.


  „Pro mě tu už nic není. Vrátím se do Anglické hospody a ubytuju se tam. Pak zavolám mobilem Fergusona a povím mu poslední novinky.“


  Vydala se po schůdcích nahoru a ostatní ji následovali. Když všichni vylezli na palubu, Dillon se na ni obrátil se slovy: „Máš krásné nohy, děvče, skvěle tvarované. Tuhle fazónu nejspíš získaly za všechna ta léta pochůzek, ještě když jsi byla obyčejným strážníkem.“


  „Dej si pozor na jazyk, Dillone,“ odpověděla vážným hlasem, ale položila mu při tom ruku na paži. „Stejně se ale pokus zůstat naživu. Jsi sice pořádný parchant, ale z jakéhosi mně ne zcela pochopitelného důvodu tě mám ráda.“


  „Chceš tím říct, že mám pořád ještě naději?“


  „Ale, jdi k čertu,“ odpověděla a vydala se po hrázi pryč. „Radši bychom se měli jít ještě jednou podívat na tu mapu,“ navrhl Carter. „Mimochodem, pane Dillone, máte zbraň?“


  „Samozřejmě.“


  „Váš obvyklý walther?“


  V tom okamžiku snad nějaký instinkt, vyplývající z dvaceti let ne zcela správného života, Dillonovi napověděl, že je v dost těžkém maléru. Carter vytáhl browning.


  „Položte si ruce na temeno hlavy, starý brachu, a žádné nesmysly.“ Zajel rukou Dillonovi do kapes a v jedné z nich skutečně našel walther. „Tady je to. Dejte teď ruce za záda.“


  Dillon ho poslechl a Carter vytáhl ze zásuvky pouta, která podal Rileymu. „Svažte ho.“


  Dillon potřásl hlavou. „To je hanebné, Dermote, velice hanebné.“


  „Arnolde, pojď dolů,“ zavolal Carter hebrejsky.


  Dillon, který jednou pracoval i pro izraelskou rozvědku, okamžitě jazyk poznal. Ne že by ho plynně ovládal, ale znal dost, aby dokázal porozumět smyslu slov.


  Ve dveřích se objevil jeden z námořníků. „Tady jsem, Aarone. Takže jsi ho dostal?“


  „Jak to vypadá? Připravte se s Rafaelem k odplutí. Musím zajít ještě pro tu ženskou.“


  „Chceš ji zabít?“


  „Samozřejmě že ne. Potřebujeme ji ke komunikaci s Fergusonem. Tak, dejte se do toho.“ Obrátil se k Rileymu. „Ty zůstaneš tady a dáš na něho pozor.“


  „Co moje peníze?“ zahuhňal Riley.


  „Dostaneš je, až tam dorazíme.“


  „Kam až dorazíme?“


  „Sklapni a dělej, co ti povídám,“ napomenul ho Carter a sám vyrazil po schůdcích na palubu.


  * * *


  „Teď bys mi to mohl klidně všechno povědět, Dermote.“


  Což Riley také udělal, i s nejmenšími detaily. Pověděl mu o Brownovi, o jeho návštěvě ve Wandsworthu, o všech podrobnostech spiknutí, které se dozvěděl – prostě o všem.


  „Takže starý dobrý Hakim v té vile na pobřeží není?“


  „To nevím. Nikdy jsem o něm ani neslyšel, dokud mi Brown nepověděl jeho jméno.“ Zavrtěl hlavou. „Musíš si uvědomit, Seane, že to byl právě Brown, kdo se vším přišel, s tím falešným skladištěm zbraní v Londýně i s tímhle zatraceným Hakimem.“


  „Copak jsi s ním nebyl v žádném styku od té doby, co jsi odešel z Wandsworthu?“


  „On mi řekl, že to není zapotřebí, že to bude sledovat.“


  „Jak ale věděl, že sem pojedeme?“


  „Na to jsem se ho také ptal. Odpověděl mi, že směrové mikrofony jsou skvělý vynález. Povídal, že člověk může být na ulici, a přesto slyšet, co se povídá uvnitř v domě.“


  „Ta dodávka Telecomu v Londýně,“ upamatoval se Dillon. „Chytří parchanti.“


  „Je mi líto, Seane, ale musíš se na to podívat z mého hlediska. Celá ta dlouhá řada let ve vězení. Brownovu nabídku jsem prostě nemohl odmítnout.“


  „Ále, sklapni,“ okřikl ho Dillon, „a vytáhni mi radši peněženku.“ Dermot ho uposlechl. „Co s ní mám teď dělat?“


  „Najdeš v ní pět tisíc dolarů v různých bankovkách. Budeš je potřebovat, starouši. Byly to moje peníze na výdaje.“


  „Já ale od nich dostanu dvacet tisíc liber,“ odpověděl Riley. „Tvoje peníze potřebovat nebudu.“


  „Ale ano, budeš, ty ubohý starý hlupáku,“ ujistil ho Dillon.


  Hannah zavedla do pokoje žena, která jim prve přinesla na podnosu jídlo. Místnost to byla malá a jednoduchá. Okno bylo otevřené do tmy, takže viděla na přístav. Uvnitř stála postel a dále tu byla toaleta se sprchovým koutem v přístěnku, velkém sotva jako skříň ve zdi. Hannah odložila příruční zavazadlo na postel. Na opasku měla pověšené cestovní pouzdro, v němž skrývala jednak peníze a jednak revolver walther. Ten vytáhla, zkušeným pohybem ho zkontrolovala a pak sešla po schodech dolů.


  Cítila se neklidná a podivně nejistá sama sebou, když nyní přemýšlela o Dillonovi a o úkolu, který měli před sebou. Nesouhlasila s Dillonem, stejně jako kdykoliv dřív. To jeho zabíjení pro IRA a všechny práce, které kdy prováděl snad pro každičkou teroristickou skupinu, jaká existuje. Za tu dobu, co pracoval pro Fergusona, svou vinu samozřejmě do určité míry odčinil, avšak ona na jeho dřívější hříchy prostě nedokázala zapomenout.


  Hannah nyní učinila naprosto neobvyklou věc – šla k baru a objednala si koňak. Pak se skleničkou vyšla ven a posadila se k malému stolku v rohu.


  „Čert tě vem, Dillone!“ zamumlala potichu.


  Do šíje se jí opřelo cosi studeného a klidným hlasem ji oslovil muž, který se před chvílí představil jako Carter. „Neotáčejte se, šéfinspektorko. Myslím, že jste ozbrojená, takže vytáhněte levou rukou zbraň z kabelky a podržte ji tak, abych na ni viděl.“


  Poslechla ho. „Co to má znamenat?“


  Odebral jí revolver. „Řekněme, že všechno není přesně tak, jak to na první pohled vypadá. Mimochodem, toho Hakima jsme pro vás dostali. Můžete to brát jako bonus, ale všechno ostatní mělo svůj účel. Chudák Dermot, to jeho svědomí ho zabije, ale udělal přesně to, co měl nakázáno, jen aby se dostal z Wandsworthu.“


  „Ale proč?“


  „Potřebovali jsme Dillona. Pošleme ho však brzo zpátky a pak se všechno vysvětlí. Povězte Fergusonovi, že se ozveme a že se bez něj zatím bude muset na chvíli obejít. Teď si dejte ruce na hlavu.“ Následovala krátká odmlka. Pak se znovu zeptala. „Proč to všechno? A co se stalo se skutečným Carterem a jeho muži?“


  Na to se žádná odpověď neozvala, a když se Hannah opatrně obrátila, byl neznámý pryč. Sešla po schodech a pospíchala po nábřeží. Když však došla k molu, uslyšela nastartovat motor a od břehu odrazil člun. Jeden muž byl v kormidelně, druhý na zádi svinoval lano. Chvíli bezmocně loď pozorovala, pak se otočila a vydala se po břehu zpátky.


  Carter sešel po schůdcích do kajuty, kde nalezl Dillona, jak sedí na lavici. Riley třímal v ruce sklenici a s nerudným výrazem seděl na opačné straně stolu.


  „Aha, takže jste tu whisky našel,“ poznamenal Carter.


  „Viděl jste šéfinspektorku?“


  „Ano – a předal jsem jí vzkaz pro Fergusona.“


  „To bylo od vás laskavé. Prve jste mluvil hebrejsky. Já sice tím jazykem nehovořím, ale poznal jsem ho. Jestli jste Izraelec, pak máte skvělý přízvuk z anglické soukromé školy.“


  „Můj otec byl diplomatem v Londýně. Chodil jsem na St. Paul.“


  „To není špatné. Mimochodem, Dermot mi všechno prozradil. Takže Hakim byl jen výmysl?“


  „Ale vůbec ne. Ta vila existuje a Hakim v ní doopravdy bydlel.“


  „Bydlel?“


  „Udělali jsme vám laskavost. Včera v noci jsme tam s chlapci zaskočili a sejmuli ho.“


  „Jenom jeho?“


  V té chvíli motor zakašlal a rozběhl se. „Ale ne, zabili jsme je všechny.“


  „Včetně těch dvou žen?“


  Izraelec pokrčil rameny. „Neměli jsme na vybranou, museli jsme zlikvidovat všechny. Všechny arabské národy jsou s námi ve válce, Dillone, takže to musí být buď všechno, nebo nic. Čekal bych, že jako starý příslušník IRA s tím budete souhlasit.“


  „Co Carter a jeho lidé. Ty jste také zabili?“ zajímal se dál Dillon.


  „To nebylo potřeba. Ti sem dorazili dnes odpoledne a vyvázali se na opačné straně mola. Moše k nim doplaval a počkal, až se všichni stáhli do kabiny na jídlo nebo možná na nějakou poradu. Pak vylezl na palubu a do kabiny jim pustil z kanystru calsane. To je nervový plyn, který člověka na dvanáct hodin vyřadí z provozu. Jeho účinek je jen dočasný a nenechává žádné následky.“


  „Jen aby.“


  Carter se usmál. „Musím už jít. Promluvíme si později.“


  Vyšel z kabiny a Dillon se obrátil k Rileymu. Člun se teď nepohyboval příliš rychle, zjevně se proplétal celou flotilou rybářských lodí. Riley si nalil do sklenice další dávku. Vypadal uštvaně. Dillon ho oslovil: „Takže ty nevíš, co jsou ti lidé zač?“


  „Přísahám na Pannu Marii, Seane. Nevím to a ani o to nestojím. Jediné, co chci, je dostat svoje peníze a vypadnout odsud.“


  „Opravdu? A co až půjdeš přes palubu s kulkou v hlavě?“ Riley se zatvářil ohromeně. „Proč by to kčertu dělali?“


  „Protože tě už nepotřebují. Svému účelu jsi posloužil. Ježíšikriste, Dermote, copak jsi úplně pitomý? Přece jsi slyšel, co ten člověk říkal. Máš co do činění s naprosto nemilosrdnými lidmi.“ Dillon se už doopravdy zlobil. „Odpravili nejen Hakima a ty dva jeho zabijáky, ale také správce domu i s jeho ženou a dcerou. Oni prostě žádné zajatce neberou a navíc je jim zcela jedno, co komu řeknou. Ten plyn calsane je stále ještě jenom v experimentálním stádiu a po jeho použití je vysoká pravděpodobnost trvalého mozkového poškození.“


  „Svatá Matko boží!“ zaúpěl Riley.


  „Kdo tě tedy ještě potřebuje, Dermote?“


  „Seane, co mám udělat?“


  „To se přece docela jasně nabízí. Máš mých pět tisíc dolarů a máš pas. Koukej skočit přes palubu, ještě než opustíme přístav. Musíš sebou ale hodit.“


  Riley se pohnul, jako by do něj vjela elektrická jiskra. „Bože, to také udělám.“ Na chvilku zaváhal. „Nemůžu tě ale vzít s sebou, Seane. Máš pouta.“


  „Ále, hoď už sebou,“ popohnal ho Dillon.


  Riley opatrně otevřel dveře nad schůdky a vyhlédl ven. Na přídi stál jeden muž. Carter a jeho kolega, kterému říkal Arnold, byli v kormidelně. Člun se pomalu posouval kupředu a opatrně si razil cestu mezi zakotvenými rybářskými loďkami. Riley shrbeně proklouzl přes palubu, prosmýkl se přes zábradlí, zůstal na něm chvilku bez hnutí ležet a pak zmizel ve vodě. Ta byla překvapivě teplá. Podplaval pod zádí jedné rybářské bárky, otočil se a pozoroval světla člunu, jak se pohybují k vjezdu do přístavu.


  „Hodně štěstí, Dillone, budeš ho potřebovat,“ zašeptal. Pak se obrátil, doplaval k nějakým schodům, vyšplhal na břeh a vydal se po nábřeží. Měl peníze a pas. Příští zastávkou tedy bylo Palermo. Odtud letadlem do Paříže a pak do Irska, do bezpečí mezi své. Ani se nemohl dočkat.


  * * *


  Když se člun konečně dostal na volné moře, vstoupil do kajuty Carter a nalezl na místě pouze Dillona. Zamračil se. „Kde je Riley?“


  „Dávno už odešel,“ odpověděl Dillon. „Když slyšel, jak jste naložili s Hakimem a jeho lidmi, napadlo ho, že byste ho mohli také začít považovat za postradatelného.“


  „Aha, tak vy jste ho přesvědčil? Udivujete mě, pane Dillone, poté, co vás zradil.“


  „Ale no tak, starouši, neměl přece moc na vybranou. Já bych udělal totéž, mít před sebou takovou dobu ve vězení. Navíc se s Dermotem známe už zatraceně dlouho.“


  Carter zvolal anglicky: „Arnolde, pojď sem dolů.“


  Otevřel zásuvku a vytáhl z ní kožené pouzdro, uvnitř něhož se nacházela stříkačka. Nasál do ní obsah nevelké lahvičky.


  „Jak vám mám říkat?“ otázal se Dillon.


  Carter se usmál. „Jak si přejete. Jmenuju se Aaron, pane Dillone, a tohle je Arnold,“ dodal, když do kabiny vešel druhý muž. „Obrať pana Dillona, Arnolde.“


  Arnold uposlechl. Dillon ucítil, jak mu cizí prsty poklepávají po hřbetě ruky, pak se do něj zabodla injekční jehla.


  „Jenom doufám, že to není nic tak nevyzkoušeného, jako je calsane.“


  „Tohle je derivát pethidinu, jenom účinkuje o něco déle.“


  „Nemá asi cenu se ptát, kam že to pojedeme?“


  „To tedy vskutku nemá.“ Aaron pokývl k Arnoldovi. „Zaveď ho do kabiny a zamkni ho tam.“


  Dillon ještě stačil přejít chodbu, uvědomil si, že někdo před ním otvírá dveře do kajuty, uviděl palandy, ale pak už nevnímal vůbec nic.


  Hannah se pomocí svého satelitního mobilního telefonu bez problémů spojila s Fergusonem. Ten seděl ve svém bytě na Cavendish Square v obývacím pokoji u krbu a trpělivě naslouchal, co mu Hannah hlásila.


  „Můj Bože, ti nás ale doběhli, ať už je to kdokoliv.“


  „K čemu ale můžou chtít Dillona, pane? A co skutečný Carter?“


  „Bůh sám ví, to se ale brzo dozvíme. Slíbili přece, že se s námi zkontaktují a Dillon že se vrátí. Musíme prostě počkat.“


  „Jistě, pane.“


  „Spojím se s Laceyem na Maltě a řeknu mu, ať se vrátí do Palerma, aby vás mohl ráno naložit. Požádám také Gaginiho, aby pro vás poslal auto.“


  „To bych byla ráda,“ odpověděla s ulehčením.


  „Vraťte se prostě domů, šéfinspektorko. V této chvíli se nedá nic jiného dělat.“


  Ferguson se na chvíli zamyslel. Pak znovu zvedl telefon, vytočil číslo do Wandsworthu a požádal o velitele ostrahy.


  Dillon se v temnotě kabiny napůl probral. Pouta mu sice někdo sundal, ale kolem byla absolutní tma. Podle světélkujícího ciferníku hodinek se pokusil zjistit, kolik je, a došel k závěru, že byl v bezvědomí asi osm hodin. Pohyby lodi svědčily, že pluje poměrně velkou rychlostí. Vstal, po hmatu došátral ke dveřím kabiny, našel vypínač a rozsvítil.


  Kajutové okénko bylo pevně zavřené a přetřené černou barvou. Dillon měl vyprahlo v ústech, ale brzy v jednom koutu kajuty našel malé umyvadlo a plastikový pohárek. Několikrát ho naplnil vodou a lačně vypil. Pak se posadil na okraj lůžka. Náhle v zámku zarachotil klíč a do kajuty vstoupil Aaron. Za ním vešel další muž nesoucí podnos.


  „Myslel jsem, že touhle dobou byste už mohl být vzhůru,“ prohodil Aaron. „Toto je mimochodem Rafael a přináší dary. Tady je holicí strojek, krém na holení a šampon. Sprchu najdete támhle za dveřmi. Pak tu máte, což je ještě důležitější, termosku s čajem, mléko a šunkové sendviče.“


  „Šunku?“ podivil se Dillon. „A to jste vychovaný židovský synek?“


  „Ano, je to ostuda, viďte. Ale už jsem vám říkal, že jsem vystudoval St. Paul. Brzy na shledanou.“


  Oba muži odešli a Dillon se pustil do obložených chlebů, které byly velice chutné. Pak si dal čaj. Cítil se až překvapivě dobře – na to, že přednedávnem dostal drogu. Po jídle se svlékl, vysprchoval, oholil a pak na sebe znovu natáhl šaty. Z kapsy bundy vytáhl balíček cigaret a jednu si zapálil. Na poličce nad ním bylo několik knih. Letmo si je prohlédl, až se jeho pohled zarazil na Z Ruska s láskou od Iana Fleminga. Příběh Jamese Bonda. Připadalo mu to nějak příhodné současné situaci, takže se uvelebil na lůžku a začal číst.


  O zhruba dvě hodiny později se opět ozval klíč v zámku. Vešel Aaron a za ním Arnold.


  Dillon pozvedl knížku. „Věděl jste, že tohle je první vydání? Na aukci byste za ni dneska dostal slušné peníze.“


  „Budu si to pamatovat,“ ujistil ho Aaron. „Nechci vás nudit, ale je čas jít zase do postele, pane Dillone. Vaši ruku, prosím.“


  Jelikož Dillon neměl moc na vybranou, vyhověl mu. Aaron mu opět potřel hřbet ruky a píchl mu injekci.


  „Víte jistě, že neskončím na kapačce?“ ujišťoval se Dillon.


  „Ani náhodou, pane Dillone. Jste pro nás totiž velice důležitá osoba. Byl byste překvapen, kdybyste věděl, jak moc důležitá.“


  Tou dobou však už Dillon ležel na polštáři a přestával vnímat zvuky.


  Ve stejné chvíli seděla Marie de Brissacová u okna ve svém pokoji a malovala. Když se otevřely dveře a do místnosti vstoupil David Braun s tácem v ruce, vzhlédla. Příchozí odložil podnos s několika koláči a konvicí s kávou na stůl a odstoupil, aby se pokochal obrázkem.


  „Skvělé. Moje sestra také kdysi malovala akvarely. Dobře vím, že to není nic jednoduchého.“


  „Říkal jste – kdysi?“


  „Už je po smrti, hraběnko. Měl jsem dvě sestry. Obě zahynuly, když arabští teroristé v Jeruzalémě vyhodili do vzduchu školní autobus.“


  Bylo vidět, jak jí to otřáslo. „Je mi to moc líto, Davide, doopravdy strašně líto,“ pravila a uchopila ho za ruku.


  Cukl sebou a velmi zneklidněl, zejména když si naplno uvědomil, jaký vliv na něj tato půvabná žena má. Kvapně se odtáhl.


  „Už je to pryč. Stalo se to před pěti lety a já se naučil se s tím vyrovnat. Nejvíc lituju svou matku, ta se s tím nikdy nesmířila. Skončila na psychiatrii.“ Nuceně, trochu pokřiveně se usmál. „Zase přijdu.“


  Když vyšel z pokoje, Marie de Brissacová zůstala sedět a nikoli poprvé ji napadlo, jestli Bůh neměl náhodou špatný den, když se rozhodl stvořit svět.


  Jakmile se Dillon probral tentokrát, zjistil, že se nachází v místnosti ne nepodobné té, v níž bydlela Marie de Brissacová. Pokoj měl dřevěné obložení, klenutý strop a postel byla opatřena nebesy. Cítil se překvapivě svěží. Pohledem na hodinky zjistil, že od odjezdu ze Sicílie uplynulo zhruba dvanáct hodin.


  Když vstal a přešel k zamřížovanému oknu, nabídl se mu stejný pohled, jako před nedávnem Marii: útesy, pláž a molo. Jediný rozdíl spočíval v tom, že na opačné straně než rychlý člun byla vyvázána motorová loď. Dillon zašel do koupelny, a jakmile se vrátil, otevřely se hlavní dveře, v nichž stanul Aaron.


  „Vida, tak už jste vzhůru.“


  Ustoupil stranou a do pokoje vešel Jidáš v černé kukle a kombinéze. Kouřil doutník, a jak se usmál, zazářily mu bílé zuby. „Tak vy jste ten Sean Dillon. Říkali o vás, že jste býval nejlepší z celé IRA. Proč jste z ní dezertoval?“


  „Inu, jak řekl jeden velký muž, časy se mění a s nimi i lidé.“


  „Máte sice pravdu, ale člověk jako vy k něčemu takovému potřebuje trochu lepší důvod.“


  „Řekněme, že mi to tehdy připadalo jako dobrý nápad.“


  „Potom jste pracoval snad pro každého. Pro ETA ve Španělsku, pro OOP a pak i pro Izraelce. V bejrútském přístavu jste kupříkladu vyhodil do povětří jeden palestinský dělový člun.“


  „Ale ano,“ přitakal Dillon, „jenže jsem za to dostal pořádně zaplaceno.“


  „Rozhodně tedy nikomu nestraníte.“


  Dillon pokrčil rameny. „To se opravdu nevyplácí.“


  „No, tentokrát budete na mé straně, kamaráde.“


  „Jděte se vycpat,“ odsekl Dillon. „Vždyť vás ani neznám.“


  „Říkejte mi Jidáši.“


  „Ježíši, hochu, teď si ale určitě děláte legraci.“


  Vtom se hebrejsky ozval Aaron: „Proč takhle maříme čas?“ Jidáš mu ve stejném jazyce odpověděl: „Protože ho potřebujeme. Neměj obavy, já vím, jak ho zvládnout.“ Otočil se k Dillonovi a stále hebrejsky mu řekl: „Já přece opravdu vím, jak vás zvládnout, že?“


  Ačkoliv Dillonova znalost tohoto jazyka nebyla zdaleka dokonalá, stačila na to, aby rozuměl. Rozhodl se však nedávat své znalosti najevo.


  „Podívejte, já vám nerozumím ani slovo.“


  Jidáš se zasmál. „Samozřejmě, já vás jenom zkoušel. Viděl jsem vaši složku v záznamech Mossadu, a ty jsou doopravdy podrobné. Hovoří se tam o vašich aktivitách v Bejrútu. Podle nich mluvíte docela slušně arabsky, ale ne hebrejsky.“


  „No, vím co znamená šalom.“


  „Takže vás pozdravím šalom a můžete mě následovat.“


  „Ještě jedna maličkost,“ zarazil ho Dillon. „Omluvte mou nezřízenou zvědavost, ale nejste vy Amík?“


  Jidáš se zasmál. „Tenhle dotaz mě už doopravdy unavuje. Proč si jenom všichni myslíte, že Izraelec nemůže být Izraelcem, když mluví pravou americkou angličtinou?“


  Otočil se a vyšel ven. Aaron Dillonovi pokynul: „Prosím, pane Dillone.“


  Pracovna byla veliká, prostorná místnost s mohutným krbem a velikými tapiseriemi na stěnách. Okna se skly zasazenými v olověných rámečcích byla dokořán a do místnosti jimi ze zahrady proudila vůně květin. Jidáš se posadil za velký neuklizený stůl a gestem Dillonovi nabídl křeslo proti sobě.


  „Posaďte se. V té stříbrné dóze najdete cigarety.“


  Aaron se opřel zády o zeď vedle dveří. Dillon si posloužil cigaretou a velkým stolním zapalovačem si ji zapálil. „Když tenhle hoch na lodi promluvil hebrejsky k ostatním mládencům, tak jsem alespoň poznal ten jazyk.“


  „Ano, všiml jsem si toho ve vašich záznamech – máte nadání pro jazyky. Od ruštiny po irštinu.“


  „To je taková výstřednost mého mozku, jazyky,“ vysvětloval Dillon. „Někteří lidé mají zase nadání třeba pro matematiku, takže dokážou počítat rychleji než počítač.“


  „Proč tedy ne hebrejština?“


  „Stejně tak nemluvím ani japonsky. Jak víte, pro Mossad jsem pracoval jenom jednou, a jestli toho opravdu víte tolik, kolik říkáte, pak si musíte být vědom, že při té zakázce v Bejrútu mě dopravili bleskově do přístavu a pak hned zase ven. Za tři dny jsem už byl pryč se šekem na švýcarskou banku ve své chamtivé ruce. Mimochodem, kdo ksakru vůbec jste a o co se vám vlastně jedná?“


  „Že jsme Izraelci, to víte. My jsme ale izraelští vlastenci, ochotní k čemukoliv, jen abychom dokázali ochránit nezávislost naší země.“


  „Třeba i k zastřelení premiéra Rabina?“


  „To nebyla naše práce. Upřímně řečeno, my máme na starosti důležitější věci.“


  „Kdo tedy jste? Nějaká novodobá odrůda zélotů?“


  „To ne, starý brachu,“ odpověděl vesele Jidáš. „Zéloti sice chtěli vyhnat Římany a byli to zapálení vlastenci, ale my se obracíme ještě ke starším tradicím. K době, kdy byla má země pod syrskou nadvládou, kdy chrámy byly zneuctívány a naše náboženství, celý náš způsob života byl v ohrožení.“


  „Podobně jako dnes, tak to myslíte?“


  „My jsme v ohrožení trvale. Já kupříkladu ztratil příbuzné při bombovém útoku Hamásu. Tady Aaron měl bratra, pilota, kterého sestřelili nad Íránem a pak ho umučili k smrti. Další z mých mužů ztratil dvě sestry při bombovém atentátu na školní autobus. Všichni máme co vyprávět.“ Znovu si zapálil doutník, který mu mezitím zhasl.


  „Takže o jakých dřívějších tradicích jste se to zmiňoval?“


  „Syřané byli kdysi poraženi Judou zvaným Makabejský, což znamená Kladivo.“


  „Aha, už mi začíná svítat.“


  „I jeho následovníci se nazývali Makabejští a byli to zapálení nacionalisté, kteří toužili po národní nezávislosti našeho státu. Pod vedením Judy, což je vlastně totéž co Jidáš, vedli partyzánskou válku tak úspěšně, že se jim nakonec podařilo porazit syrskou armádu, jež byla mnohem silnější než oni sami. Dokonce ovládli Jeruzalém a vyčistili a znovu vysvětili jeho chrámy.“


  „Znám ten příběh,“ poznamenal Dillon.


  „Od proslulé šéfinspektorky Hannah Bernsteinové?“


  „Ta umí hebrejsky,“ poznamenal Dillon. „Mimochodem, právě ona mi jednou pověděla, co vlastně znamená chanuka.“


  „Oslavovaná každoročně na památku toho, čeho Makabejci dosáhli. Obnovení nezávislosti malé země.“


  „Než přišli Římané.“


  „To je pravda, my ale tentokrát nedovolíme, aby se opakovalo něco podobného.“


  Dillon přikývl. „Takže vy si představujete, že jste Juda Makabejský a vaši následovníci, ti chlápci, kteří mě uspali, že jsou Makabejští dvacátého století?“


  „Proč ne? Ve vašem povolání jsou krycí jména samozřejmostí, takže takový Juda, či Jidáš Makabejský by mohl docela vyhovovat, ne?“


  „V čele celé armády Makabejských.“


  „Nepotřebuji žádnou armádu, jenom malou skupinku odhodlaných následovníků…“ Jidáš pozvedl ruku. „Ne, skupinu věřících, a pár stovek jim podobných, roztroušených po celém světě. Židů, jako jsem já, kteří věří nade všechno tomu, že stát Izrael musí přežít, a jsou připraveni tomu obětovat vše.“


  „Myslím, že Izrael v tom již pořádný kus cesty urazil. Když se z něho v roce 1948 stáhla vojska OSN, podařilo se vám porazit šest arabských zemí. V šestidenní válce v roce 1967 jste pak porazili Egypt, Sýrii i Jordánsko.“


  „To je pravda, ale to všechno bylo ještě dávno přede mnou. Mou válkou byla až ta na jom kipur v sedmdesátém třetím, a tu bychom byli prohráli, kdyby nám tehdy Amerika nedodala letadla a zbraně. Od té doby nás nepotkávalo nic než samé problémy. Existujeme neustále na samé hranici života a smrti. Naši osadníci na severu země nikdy nevědí, kdy proti nim bude zahájen útok. Hamás vede neustále bombové kampaně. Za války v Zálivu navíc odhalily střely Scud naši zranitelnost. To už prostě nemůže dál pokračovat.“


  Dillon téměř zdráhavě přiznal: „Chápu.“


  „Dokonce i v takové Británii existují muslimové, kteří volají po vyhlazení Židů. Sýrie, Írán a Irák nebudou spokojeny, dokud nebudeme zcela zničeni. Saddám Husajn pokračuje ve vývoji chemických zbraní, muláhové v Iránu volají po válce proti Americe jako Velkému Satanovi. Bombový útok proti kasárnám v Dharánu byl jenom začátek. Je známou skutečností, že Írán pracuje na výrobě jaderné bomby. Na svém území má řadu výcvikových táborů pro teroristy. V Sýrii navíc existují zařízení pro jaderný výzkum.“


  „To všechno je ale všeobecně známo už roky,“ podotkl Dillon. „Co je na tom nového?“


  „Rakety nakoupené od zemí východní Evropy po rozpadu Sovětského svazu. A jak jsme viděli během války v Zálivu, Izrael je těmito zbraněmi zranitelný.“


  Dillon si vzal další cigaretu. Jidáš uchopil zapalovač, ležící mu u pravé ruky, natáhl se přes stůl a Dillonovi připálil. Zapalovač byl ze zašlého stříbra. Celý basreliéf představoval nějakého ptáka držícího mezi pařáty klikatý blesk – zjevně jakýsi vojenský motiv.


  Dillon se ozval: „Tak – objasnil jste mi svůj postoj. Jaké bude ale řešení?“


  „Nastal čas to zarazit, jednou provždy. Přivést Irák, Sýrii a Irán navěky k rozumu.“


  „Jak toho ale kčertu dosáhnete?“


  „My toho nedosáhneme. Udělají to za nás Američané pod osvíceným vedením svého prezidenta.“


  „Jakea Cazaleta?“ Dillon zavrtěl hlavou. „Stará dobrá Amerika byla sice vždycky ochotná sáhnout po odvetě, když ji někdo dost silně zmáčkne, o čemž svědčí třeba válka v Zálivu, ale že by se pustila do války hned se třemi cizími státy?“ Dillon znovu potřásl hlavou. „To se mi nezdá.“


  „Hovořím o chirurgicky přesných leteckých útocích,“ vysvětloval Jidáš. „Pro začátek na střediska jaderného výzkumu a sklady chemických zbraní. Pak na jaderné elektrárny a tak dále. Totální destrukce infrastruktury. Balistické rakety s jadernými hlavicemi můžou rovněž zasáhnout takové cíle, jako je íránské námořní centrum v Bandar Abbásu. Také lokalizace armádních velitelství všech tří zemí jsou známé. Vidíte, žádné pozemní operace nejsou zapotřebí.“


  „Vždyť to by byla apokalypsa!“ vyhrkl Dillon. „To chcete? To byste byli ochotni zajít až takhle daleko?“


  „Kvůli státu Izrael?“ Jidáš důrazně přikývl. „Bez váhání.“


  „Na to ale Amíci nikdy nepřistoupí.“


  „V tom se asi mýlíte. Přesně takový plán ve skutečnosti v Pentagonu existuje již od války v Zálivu. Dokonce má název – Nemesis,“ vysvětloval Jidáš. „A ve vysokém velení americké armády nikdy nechyběli lidé, kteří by tento plán byli ochotni uskutečnit.“


  „Proč to tedy neudělali?“


  „Protože konečný rozkaz k zahájení útoku musí podepsat nejvyšší velitel, tedy prezident, a ten to pokaždé odmítl. Přestože je tento návrh od války v Zálivu každoročně předkládán prezidentskému tajnému výboru, takzvanému Výboru budoucích projektů. To je docela bizarní, že? Příští týden se onen výbor znovu sejde a cosi mi napovídá, že tentokrát bude výsledek jeho jednání poněkud jiný.“


  „Vy si myslíte, že Jake Cazalet ten rozkaz podepíše?“ Dillon zavrtěl hlavou. „To musíte být blázen.“


  „Byl členem zvláštních jednotek ve Vietnamu,“ začal vyjmenovávat Jidáš. „Dostal Kříž za statečnost, Stříbrnou hvězdu, dvě Purpurová srdce.“


  „A co?“ opáčil Dillon. „Celý svůj život usiluje o mír víc než kterýkoliv prezident dlouhá léta před ním. Je ten typ demokrata, jakého milují i republikáni. Takovou věc jako Nemesis nikdy nepodepíše.“


  „Inu, myslím, že by mohl, až uslyší, co mu chci povědět. A tady do toho vstupujete vy, starý brachu. Brigádní generál Ferguson má zásluhou britského premiéra k prezidentovi přístup. A vy jste se s americkým prezidentem už také setkal. Tehdy, když jste zmařil bombový atentát protestantských paravojenských oddílů, který na něj chystaly během jeho pobytu v Londýně. Pak jste podstatnou měrou pomohl překonat jednu či dvě překážky při jednání o irském mírovém procesu, či spíš o jeho absenci.“


  „Co z toho?“


  „Máte tedy možnost se s ním, spolu s Fergusonem, setkat místo mě, když budete chtít. V naprosté tajnosti, pochopitelně. Takhle se to bude muset zorganizovat.“


  „Ani omylem,“ odsekl Dillon.


  „Inu, domnívám se, že se necháte přesvědčit.“ Jidáš vstal a kývl na Aarona, který z kapsy svého námořnického kabátce vytáhl berettu. „Něco vám s dovolením ukážu.“


  „K čemupak nakonec sáhnete? Připojíte snad moje končetiny, jak by řekla tetička Eileen, drátem k nějaké silné baterii?“


  „To nebude potřeba. Poskytneme vám jenom čas, abyste si to rozmyslel. Byl byste nyní tak laskav a následoval mě?“


  Otevřel dveře a vyšel ven. Dillon pokrčil rameny a vykročil za ním. Procesí uzavíral Aaron.


  Prošli širokou chodbou a sestoupili po širokých kamenných schodech o tři patra níže. Náhle Dillon zaslechl jakýsi výkřik, vysoký a pronikavý. Byl to ženský hlas naplněný hrůzou.


  Když sestoupili do nejnižšího podlaží, vyšli náhle z vedlejší chodby Arnold a Rafael, s Marií de Brissacovou mezi sebou. Ta divoce bojovala, jak se snažila jejich sevření vymknout, zjevně celá vyděšená. Za nimi kráčel David Braun a snažil se ji uklidňovat.


  „Není se čeho obávat.“


  „Poslechněte ho, hraběnko,“ nabádal ji Jidáš, „říká vám pravdu. Mimochodem, toto je pan Dillon. Přivedl jsem ho sem dolů, abych ho přesvědčil, že to myslím vážně a že vždycky držím slovo. Vy se jen klidně dívejte a dávejte pozor, pak se zase budete moct vrátit do toho svého příjemného teplého pokoje.“


  Aaron odemkl mohutné dubové dveře, otevřel je, rozsvítil a jako první vešel dovnitř. Byl to starodávný sklep, se stěnami z kamenných kvádrů pokrytých vlhkostí. Uprostřed byla studně s nízkou cihlovou zídkou a s velkým vědrem na provaze, zavěšeným na jakémsi zvedacím mechanismu.


  Jidáš zvedl kamínek a vhodil ho do studně. Ozvalo se plesknutí. „Třináct metrů hluboko a asi metr a půl vody a bahna,“ oznámil. „Už se celá léta nepoužívá. Je dost smradlavá a zatraceně studená, ale člověk nemůže chtít všechno. Ať se hraběnka podívá dovnitř.“


  Marie se celá nekontrolované roztřásla, když ji Rafael s Arnoldem strkali kupředu. Dillon se obrátil na Jidáše. „Proč to děláte? Copak jste sadisti?“


  Ve štěrbině černé masky se zablýskly oči. Nastala odmlka, kterou přerušil až David Braun. „Já se o ni postarám.“ Arnold s Rafaelem ustoupili stranou a David Marii objal kolem ramen. „Už je to v pořádku. Jsem tady, můžete mi věřit.“


  Přistoupil s ní k okraji studně, načež Jidáš vzal další kamínek a hodil ho dovnitř. „Tady to máme.“ Ozvalo se plesknutí a vzápětí jakési vystrašené zaskučení. Jidáš se zasmál. „To musely být krysy. Milují to tam, protože tudy probíhá spodní kanalizační stoka. Není to legrace?“ Obrátil se k Dillonovi. „Určitě by byla, kdybychom vás postavili do toho vědra a spustili dolů.“


  Přesně v tomto okamžiku si Dillon uvědomil, že má co do činění s šílencem. Jidášovi se totiž ta myšlenka evidentně až příliš líbila. Navenek se však rozhodl zachovat klid.


  „Něco vám tedy povím. Vy toho zřejmě o kanalizačních stokách moc nevíte.“


  „Co tím chcete říct?“


  „Když polknete nějak lidský patogen, vystavíte se nebezpečí smrti. Když člověka tam dole kousne krysa, má ještě větší šanci, že dostane Weilovu nemoc. Pak má zhruba tak padesátiprocentní naději, že mu selžou játra a to znamená konec. Takže mě napadá, že vám asi moc nezáleží na tom, abyste si mě udržel naživu.“ Nato Jidáš vybuchl vztekem. „Vy parchante vychytralá! Koukněte si stoupnout do toho vědra, nebo vám ustřelím hlavu.“ Vytrhl Aaronovi berettu a zamířil ji na Dillona. Marie vykřikla: „Ne!“


  Dillon se na ni usmál. „Nevím, kdo jste, milé děvče, ale nemusíte se bát. Příliš mě totiž potřebuje.“


  Vstoupil do vědra a Rafael s Aaronem ho spustili dolů. Když vzhlédl, uviděl, že se Jidáš naklání přes okraj studně. Za chvilku se vědro dotklo hladiny a Dillon vystoupil. Nohama se zabořil do dobrých třiceti centimetrů bahna a voda mu sahala po prsa. Když znovu pohlédl vzhůru, kruh světla náhle zmizel a on zůstal ve tmě sám.


  Na dně studně byl strašný zápach a voda byla velice studená. Vzpomněl si, že podobnou situaci zažil už jednou v Bejrútu. Tehdy se domníval, že se dostal do rukou arabských teroristů. Ocitl se v podobné studni s jedním z protestantských teroristů z Ulsteru, který se snažil zapojit do obchodu s uranem. Nakonec se ale ukázalo, že to byla bouda izraelské zpravodajské služby, která měla za cíl onoho druhého muže zlomit. Dillon se tehdy musel čtyřikrát vykoupat, než ze sebe ten smrad smyl.


  Teď našel nad hladinou cihlovou lavici, na kterou se posadil. Složil ruce na prsou, aby se trochu zahřál, a začal rozvažovat, kdo asi byla ta dívka. Jednu záhadu tu střídá další záhada. Jenom jedna věc je jistá, Jidáš je nejen fanatik, ale i naprostý blázen. Ještě nikdy si Dillon nebyl něčím tak jist.


  Něco se mu otřelo o stehna a odplavalo. Věděl, co to je.


  Marie de Brissacová ve svém pokoji plakala. David Braun ji držel v náručí a náhle si uvědomil, že jí hladí vlasy, jako by utěšoval nějaké dítě.


  „Už je to v pořádku,“ říkal jí tiše. „Jsem tu s vámi.“


  „Davide.“ S očima plnýma slz vzhlédla. „Tolik jsem se bála. A ten Jidáš…“ Celá se zatřásla. „Děsí mě.“


  „Má na svých bedrech velikou zodpovědnost,“ omlouval ho Braun. „Obrovskou tíhu.“


  „Ten muž, kterému říkáte Dillon, kdo to je?“


  „Nedělejte si o něho starosti. Já vím, co vám pomůže, pěkná horká lázeň. Pustím vám vodu do vany a pak se půjdu podívat, jak je to s vaší večeří.“


  „Dnes ne, Davide, nemohla bych sníst ani sousto. Zato bych se napila vína! Bůh mi pomoz, nejsem žádný piják, ale dnes večer to potřebuji.“


  „Brzy na shledanou.“


  Otevřel dveře, vyšel ven a zamkl za sebou. Na chodbě zůstal chvíli stát a snažil se uklidnit chvění rukou.


  „Co se to se mnou děje?“ zašeptal a vzdálil se.


  Ponořená až po krk v pěně, Marie de Brissacová kouřila cigaretu za cigaretou a pokoušela se uvolnit. Celá záležitost byla jako špatný sen a ten Jidášův výbuch vzteku byl děsivý. Ale ten muž, ten Dillon… Zamračila se, jak si vzpomněla na ironický úsměv na jeho tváři, když ho spouštěli do studny. Tvářil se, jako by mu na tom v nejmenším nezáleželo, a to jí nedávalo smysl. Pak tu byl David. Natolik byla ženou, aby dobře věděla, co se to děje. Ale budiž.


  V současné situaci musí využít každičké výhody, jež se jí naskytne.


  * * *


  V Londýně pršelo. Déšť prudce narážel do oken bytu Charlese Fergusona na Cavendish Square. Hannah Bernsteinová stála u jednoho okna a hleděla ven, když Fergusonův sluha Kim, bývalý člen pluku Ghurků, přinesl z kuchyně na podnose konvici s kávou a šálky.


  Ferguson seděl u krbu. „No tak, šéfinspektorko, není důvod k obavám. Dejte si kávu.“


  Hannah došla až k němu, usadila se naproti do křesla a Kim jí nalil do šálku. „Žádné nové zprávy, pane.“


  „Já vím,“ přitakal. „Brzy ale jistě budou. Tohle všechno přece musí mít nějaký důvod.“


  „To předpokládám.“


  „Vy máte Dillona ráda, viďte?“


  „Máte-li na mysli, jestli se mi líbí, tak ne. Neschvaluji jeho chování a nikdy jsem ho neschvalovala. Jeho minulost ho odsuzuje.“


  „Ale přesto ho máte ráda.“


  „Já vím. Je to mizera do morku kostí, že, pane? Ale přesto.“


  „Jak jste dopadla ve Wandsworthu?“


  „Mluvila jsem s Dunkerleym, šéfem tamní bezpečnosti, a ten mi řekl v podstatě totéž, co vám už povídal telefonicky. V tom vězení je to o návštěvních dnech jako na tržišti. Není nejmenší naděje, že by si někdo na recepci mezi několika stovkami návštěvníků zapamatoval právě Browna. Jak pan Dunkerley říkal, je to smůla, že ten Jackson, jediný, který s Brownem přišel do osobního styku, přišel vzápětí při nehodě o život.“


  „Při nehodě, to určitě,“ poznamenal Ferguson.


  „Tak to konstatuje policejní zpráva, pane. Všichni svědci tvrdí, že prostě upadl pod vlak.“


  „To by byla až příliš velká náhoda. Co Advokátní komora?“


  „Mají mezi svými členy tři George Browny, nebo spíš měli. Jeden před měsícem zemřel, ten druhý je černoch a třetí jezdí k soudu pouze na invalidním vozíku.“


  „Chápu.“


  „Podařilo se mi získat kopii videonahrávky z prostoru recepce, ale identifikovat na ní Browna dokáže jen jediná osoba.“


  „Riley?“


  „Přesně tak, pane.“


  „Bože můj,“ povzdechl si Ferguson. „Mám pro vás ještě jednu novinku. Spojil se s námi kapitán Carter, teď se plaví zpátky na Kypr. V osudný den měl se svým týmem poradu v lodním salonku, když je někdo zřejmě uspal plynem. Všichni byli několik hodin v bezvědomí.“


  „Jsou v pořádku pane?“


  „Má obavy o dva své muže. Jakmile doplují na místo, převeze je do vojenské nemocnice. Budeme jim držet palce.“


  Dillonovi byla taková zima, jakou snad v životě dosud nezažil. Opřel se o cihlovou stěnu a potichu procedil mezi zuby: „Ježíši Kriste, tohle by ale člověka dokázalo v momentě otrávit.“


  Náhle se ve vodě cosi pohnulo a přes pravou nohu mu sklouzla krysa. Rukou ji smetl pryč. „Tady jsi, ty darebačko. Koukej se chovat slušně.“
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  Protože mu nechali hodinky, mohl Dillon sledovat čas, i když si nebyl vůbec jist, jestli to je jeho výhoda, nebo naopak. Zdálo se, jako by se čas protáhl do nekonečna.


  Pamatoval si, že naposledy se na hodinky díval, když byly čtyři ráno, takže i přes všechno nepohodlí si musel přece jen na chvíli zdřímnout. Když ho teď náhle vzbudila krysa, která mu seskočila z ramene, ručičky ukazovaly půl osmé.


  Zanedlouho poté se nad ním objevilo světlo a přes obrubu studny se naklonil Jidáš. „Jste pořád ještě pokupě, Dillone?“


  „Dalo by se říct.“


  „Dobře. Vytáhneme vás.“


  Spustilo se vědro, Dillon do něj namáhavě strčil nohy a poté byl pomalu vytažen nahoru. Když se mu hlava objevila nad okrajem studny, uviděl tam stát Jidáše a Aarona.


  „Bože můj, vy ale smrdíte, Dillone, na mou duši,“ zasmál se Jidáš. „Odveď ho odsud, Aarone, a pokračuj, jak jsme se dohodli.“ S těmito slovy vyběhl před nimi po schodech a Aaron mu oznámil: „Zavedu vás do vašeho pokoje. Myslím, že se potřebujete vysprchovat.“


  „Asi tak třikrát nebo čtyřikrát,“ poznamenal Dillon.


  V koupelně ze sebe svlékl šaty a strčil je do černého plastového pytle, který mu Aaron dal. Když byl uprostřed druhé sprchy, Aaron se objevil a pytel odnesl. Dillon pokračoval v drhnutí. Když konečně sáhl po ručníku, nahlédl znovu dovnitř Aaron.


  „Čisté oblečení máte na posteli, pane Dillone.“


  „Doufám, že je to moje velikost.“


  „Víme o vás všechno.“


  „A boty? Co boty?“


  „Ty také. Přijdu, až se obléknete.“


  Dillon si vysušil vlasy, oholil se a pak vešel do ložnice, kde na něj skutečně čekalo čisté spodní prádlo, kostkovaná košile, džíny, ponožky a pár tenisek. Rychle se oblékl, přičísl vlasy a vtom se již otevřely dveře a v nich se objevil Aaron.


  „To už je lepší. Jste připravený nasnídat se?“


  „Více méně.“


  „Tak tedy pojďte se mnou.“


  Otevřel dveře a vedl ho chodbou až k jedněm dalším dveřím. Otevřel je, ustoupil stranou a vyzval ho: „Tudy, pane Dillone.“ Marie de Brissacová se otočila od malířského stojanu se štětcem v ruce a poněkud zaváhala. Aaron jí sdělil: „Přivedl jsem vám společnost, paní hraběnko. Za okamžik vám přinesu snídani.“ Dveře se zavřely a v zámku zarachotil klíč.


  „Já jsem Sean Dillon.“ Podal jí ruku. „Vy jste hraběnka?“


  „Na tom nezáleží. Postačí Marie – Marie de Brissacová. Bylo to moc zlé?“


  „Nepříjemná noc, jistě. Vzal bych vám jednu cigaretu, když dovolíte.“


  „Samozřejmě.“


  Zapálil si a blaženě vyfoukl kouř. „Nevíte čirou náhodou, kde to jsme?“


  „Nemám nejmenšího tušení. A vy?“


  „Obávám se, že také ne. Poslední místo, na které si vzpomínám, je rybářský přístav vesnice Salinas na Sicílii. Podle hodinek vím, že jsme byli potom přinejmenším dvanáct hodin na moři, ale většinu toho času jsem byl v bezvědomí.“


  „Totéž se stalo se mnou. Byla jsem na Korfu, když mě unesli. Zmínili se sice, že poletíme letadlem, ale pak jsem dostala injekci a od té doby nic nevím. Probudila jsem se až tady.“


  „O co se tu kčertu jedná?“ otázal se Dillon. V té chvíli se otevřely dveře a do pokoje vešel namísto Brauna Aaron a v ruce nesl podnos.


  „Dobré jitro, pane Dillone, hraběnko.“ Položil tác na stůl. „Míchaná vajíčka, topinky, marmeláda a anglický čaj. Ten je pro vás daleko lepší nežli káva. Za chvíli se vrátím.“


  Když vyšel z místnosti, Dillon se vzchopil. „Nevím jak vy, ale já mám hlad. Dejme se do toho, dokud to je teplé.“


  „Souhlasím,“ přidala se Marie.


  Posadili se každý na jednu stranu stolu a dali se do jídla. Přitom si povídali. Dillon začal: „Takže nevíme, kde jsme. Může to být Itálie nebo Řecko, či dokonce Turecko nebo Kréta. V úvahu by mohl přicházet případně i Egypt.“


  „To je docela široký výběr. Ráda bych ale věděla, kdo jste, pane Dillone, a proč jste tady?“


  „Pracuji pro jedno oddělení britské rozvědky. Jel jsem na Sicílii, abych ve vší tajnosti zatkl jakéhosi velice žádaného arabského teroristu. Měl jsem s sebou partnerku, šéfinspektorku Hannah Bernsteinovou ze Zvláštního oddělení Scotland Yardu. Nakonec se ale ukázalo, že celá záležitost byla vlastně léčka. Mě zajali, ale Hannah nechali, aby všechno nahlásila mému šéfovi, brigádnímu generálu Fergusonovi. A co vy?“


  „Já jsem byla na takových malířských prázdninách na severovýchodním pobřeží Korfu. Byla jsem tam sama, protože tak mi to v současnosti vyhovuje.“


  „Jste Francouzka,“ podotkl Dillon.


  „Správně. Malovala jsem si na pláži, když se objevil jeden z nich, David Braun, ještě s dalším člověkem, kterému říkal Moše. Zabalili mi všechny šaty a bez dalšího vysvětlení mě odvezli. Zbytek už víte.“


  „Museli k tomu ale mít nějaký důvod,“ pronesl Dillon přemítavě. „Copak je na vás tak neobyčejného? Povězte mi něco o sobě.“


  „Můj otec byl generál, hrabě Jean de Brissac. Byl to válečný hrdina. Je už ale několik let po smrti. Matka mi umřela před rokem a s tím jsem se stále ještě nedokázala vyrovnat. Znamená to, že teď jsem hraběnka de Brissacová. Ten titul se takhle dědí – po matce nebo otci.“


  „Proto by vás ale nikdo neunesl,“ ujistil ji Dillon.


  „Jsem také dost bohatá. Třeba chtějí získat výkupné.“


  „To by mohlo dávat nějaký smysl, nebýt toho, že unesli také mě.“ Nalil si ještě čaj. „Podívejte, podle toho, co mi ten Jidáš pověděl, jedná se tu o nějakou židovskou extrémistickou skupinu.“


  „Což dělá celou záležitost ještě absurdnější. Já přece nemám se Židy nic společného.“ Zamračila se. „Náš pařížský rodinný právník Michel Rocard je sice Žid, co to ale má s tím co dělat? Pracuje pro rodinu de Brissaců jako právník už přinejmenším třicet let. Mimochodem, ta chata, kterou jsem si na Korfu pronajala, je jeho.“


  „Není tu ještě něco jiného?“ naléhal Dillon. „Ve vašem životě? No tak, děvče.“


  „Nic mě nenapadá.“ V jejích slovech se však náhle objevila zjevná zdrženlivost a Dillon to okamžitě zaznamenal.


  „Ale no tak, řekněte mi pravdu.“


  Marie si tedy povzdechla a opřela se v křesle. Pak mu opravdu všechno vypověděla.


  Dillon byl jako omráčený. Přešel ke stolku u okna a vzal si další její cigaretu. „Jake Cazalet. To musí být ten důvod.“


  „Ale, proč?“


  Posadil se na roh stolu a spustil: „Poslouchejte mě a hned tu souvislost uvidíte.“ Pak jí pověděl všechno o Sicílii a o lidech, kteří tam přišli o život, pak o Jidášovi a Makabejských a nakonec i o plánu Nemesis.


  Když skončil, dokázala Marie jen udiveně potřást hlavou. Tentokrát byla ohromena ona. „Nemohu tomu uvěřit,“ řekla. „Je to tak příšerné. Všechna ta úmrtí a v takovém měřítku.“


  „Osobně si myslím, že ten Jidáš je blázen, ale to je celá řada extremistů.“


  „Oni jsou ale Židé. Nemyslíte…“


  „Vy nevěříte, že by Židi mohli být také teroristy? A kdo zabil premiéra Rabina? Jediné, co je k něčemu takovému zapotřebí, je malá skupinka ke všemu odhodlaných fanatiků. Vezměte si kupříkladu Irsko. Tam už víc než pětadvacet let panují bomby a kulky, tisíce lidí bylo zabito, statisíce zraněno, nadosmrti zmrzačeno, a přesto tam nikdy nepůsobilo víc než tři sta padesát aktivních členů IRA. Většina irských obyvatel násilí nenávidí a odsuzuje ho.“


  Marie se zamračila. „Jste nějak dobře informován.“


  V tom konstatování byla otázka a on na ni zareagoval. „Pocházím z Belfastu. Když mi bylo osmnáct, pracoval jsem jako herec v Londýně. Můj otec přijel tehdy na návštěvu domů, na jedné ulici v Belfastu se náhodně dostal do přestřelky a anglickou kulkou zemřel.“ Na to zareagovala: „A vy jste vstoupil do IRA?“


  „Takovou věc je člověk v devatenácti letech schopen udělat. Ano, hraběnko, stal jsem se zabijákem pro svátou věc. A jakmile jednou člověk na tuto cestu vkročí, není cesty zpět.“


  „Vy jste se ale změnil. Přece pracujete pro britskou tajnou službu a toho brigádního generála Charlese Fergusona.“


  „Neměl jsem moc na vybranou. Čekala mě poprava v srbském zajetí v Bosně, takže jsem raději přijal Fergusonovu nabídku a začal jsem pracovat pro něj.“


  „A pokračoval v tom, co jste dělal doposud,“ dodala kousavě. „Přesně tak, jenomže tentokrát spíš na té správné straně.“


  „Chápu.“


  Byla náhle velice klidná a tichá. Dillon dodal: „Nikdy jsem nevěřil na bomby, hraběnko, ani na to, co mohou přinést dobrého. A pokud jde o tu Sicílii – Hakima a jeho muže bych klidně zastřelil, ale ty staré manžele a tu dívku určitě ne.“


  „Ano, myslím, že vám věřím.“


  Dillon se usmál jedním z těch svých typických úsměvů, vřelých a okouzlujících, a jeho osobnost se v mžiku proměnila.


  „To byste měla, hraběnko, protože já jsem jediný přítel, kterého tu máte.“


  „Věřím vám, tak mi podejte cigaretu a povězte mi, co bychom měli podle vás dělat.“


  „Kéž bych to věděl.“ Zapálil jí svým starým zapalovačem zippo. „Je ale zajímavé, že se ani slovem nezmínil o skutečnosti, že jste Cazaletova dcera, i když to zaručeně ví.“


  „Proč vám to tedy neřekl?“


  „No, myslím, že si rád hraje. O tom svědčí například i ten sklep a studna minulou noc. Nejspíš chtěl, abych na to přišel sám.“ Přikývla. „Takže on mě chce použít jako předmět nátlaku na mého otce, aby podepsal ten rozkaz? K naprostému zničení tří zemí?“


  „Asi tak.“


  Zavrtěla hlavou. „Jake Cazalet je dobrý člověk, pane Dillone. Nemohu uvěřit, že by na něco takového přistoupil, ať mu pohrozí čímkoli.“


  „Za normálních okolností bych s vámi souhlasil.“ Dillon se zvedl a přešel k oknu. „Když jste ale ve hře vy, Jidáš si nejspíš myslí, že má v ruce něco mimořádně pádného. Velice účinnou páku.“ Obrátil se k Marii. „Povězte mi o něm. O něm a o vaší matce. Cokoliv, všechno, co si pamatujete. Mohlo by to pomoct. Něco v tom musí být.“


  „Nevím, jestli to dokážu.“ Zamračila se. „Matka mi vyprávěla, jak se to stalo, a já si to po letech dala všechno dohromady. Nešlo rozhodně o nějakou nečestnou záležitost – ani v nejmenším.“ Statečně se zasmála, ale hlas se jí třásl. „Spíš to byl tragický příběh.“


  „Stejně nemáme nic lepšího na práci, děvče drahé. Jenom mi to povězte, dokud máme čas. Každou chvíli pro mě můžou přijít.“


  „Začalo to před dlouhou dobou ve Vietnamu,“ spustila. „Vlastně než jsem přišla na svět, to znamená, že se to stalo před osmadvaceti lety…“
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  „To je tedy pěkná historie,“ hlesl Dillon.


  Marie přikývla. „Pamatujete se, s jakou převahou tehdy vyhrál volby?“


  „Viděla jste ho od té doby?“


  „Jen jednou, loni v Paříži, těsně poté, co se stal prezidentem. Byla jsem hostem na prezidentském plese. Bylo to velice neuspokojivé. Vlastně jsem s ním mluvila jenom chvilku a naprosto formálně, ale alespoň že nějakou dobu byl se mnou Teddy. Ten hodný Teddy. Otec pro něj dokonce zřídil speciální funkci. Hlavní sekretář. V Bílém domě má víc moci než všichni ostatní dohromady. On by ale pro mého otce dokázal snad i zabít.“


  „Tohle všechno nám ale stále nezodpovídá jednu otázku,“ shrnul to Dillon.


  „A to?“


  „Jestli Jidáš ví, kdo jste, jak se to mohl dozvědět? Jediní, kdo tom vědí jste přece vy, váš otec a Teddy Grant.“


  „Já vím. Také mi to dělá starosti.“


  „Zmínila jste se o vašem rodinném právníkovi, o tom Michelu Rocardovi. On by se to nemohl dozvědět?“


  „Rozhodně ne. Když moje matka umírala a bavili jsme se o téhle záležitosti, jasně mi řekla, že on nic neví.“


  Dillon si vzal jednu cigaretu a druhou podal Marii. „Teď mě poslouchejte. Jsem zcela na vaší straně, ať se děje cokoliv. Teď už pro nás brzo přijdou, tím jsem si jist, takže se zakrátko dozvíme, co plánují. Už teď vám ale můžu říct, že budu souhlasit se vším, co navrhnou. Upřímně řečeno, nemám moc na vybranou, ale ať se stane cokoliv, mým hlavním cílem bude dostat vás nakonec odsud. Věříte mi?“


  „Ano, pane Dillone, věřím.“


  „Dobře. Můžete teď pro mě udělat jednu věc jako malířka. Jidáš má takový starý stříbrný zapalovač, na jehož jedné straně je nějaký znak s jakýmsi černým ptákem, možná sokolem, který drží v pařátech blesk. Nemáte u sebe kousek malířského uhlu?“


  Přešla k malířskému stojanu, otevřela schránku na barvy a vrátila se ke stolu s kusem kreslicího papíru. „Tak jak vypadá.“ Dillon jí vyhověl trochu neobratně, ale snažil se. „Takže, úplně černý s roztaženými křídly,“ pronesla Marie, vzala uhel a pustila se sama do skicování. „Hlava a zobák vypadaly takhle, když říkáte že sokol?“


  „Ne, zobák byl spíš trochu žlutý.“


  Vygumovala hlavu a pokusila se znovu. „To je ono,“ souhlasil po chvíli Dillon.


  Zasmála se. „To je havran, pane Dillone.“ Znovu přešla ke schránce na barvy a vytáhla odtud dvě pastelky, jednu černou, druhou žlutou, a dokončila kresbu.


  „Ve spárech drží rudý blesk,“ napověděl jí Dillon.


  Když skončila, opřela se v křesle. „Není to tak zlé.“


  „Je to fantastické.“ Dillon papír složil a strčil si ho do kapsy.


  „Je to důležité?“


  „Myslím, že to bude nějaký vojenský znak. Mohlo by to být vodítko.“


  V té chvíli se otevřely dveře a do místnosti vstoupil David Braun s Aaronem. „Pojďte s námi, prosím,“ vyzval je Aaron. „Oba dva.“


  Braun kráčel jako první, Aaron uzavíral procesí. Za okamžik stanuli opět před Jidášem v jeho pracovně.


  „Tak, tady jste,“ oslovil je. „Popovídali jste si?“


  „Ale jo,“ zareagoval Dillon. „Mluvme k věci.“


  „Oukej, starouši, takhle to tedy je. Příští týden přijde na Výboru budoucích projektů zase na přetřes plán Nemesis. A tentokrát ho prezident podepíše.“


  „Proč by to dělal?“


  „Protože jestli to neudělá, popravím tady jeho dceru.“ Následovalo dlouhé ticho a teprve pak se Dillon ozval. „O čem to mluvíte?“


  „Nedělejte ze mě blbce, Dillone, já přece vím, kdo je.“


  „Jak byste to mohl vědět?“


  „Už jsem vám říkal, že mám Makabejské všude. V MI5 v Londýně, v CIA. Začněte po mně třeba pátrat v počítači, a okamžitě se to dozví některý z mých lidí. Každý ze zpravodajců vám potvrdí, že člověk se nemusí ani tak bát velkých šéfů, ale spíš drobných, neviditelných lidí. Počítačových techniků, archivářů, sekretářek.“ Zasmál se. „Takže vím, kdo je, a neptejte se mě jak.“


  Nato promluvila Marie de Brissacová. „Takovouhle šílenost můj otec nikdy nepodepíše.“


  „Myslím, že o tom bude alespoň přemýšlet. Cazalet vůči vám chová spoustu citů, Marie – lásku, vinu, hluboký pocit ztráty a zmařené příležitosti. Vy nejste obyčejný zajatec. A on si vždycky může vymyslet nějakou arabskou provokaci. CIA je v tomhle přece zběhlá a pomoct jsme samozřejmě schopni a ochotni i my. Ne. Myslím, že můžeme očekávat jeho spolupráci, jakmile si to trochu promyslí.“


  Nato se ozval Dillon: „Co teď?“


  „Vy se vrátíte do Salinas. Vaší další zastávkou bude Londýn a Ferguson.“ Otevřel zásuvku a vytáhl odsud mobilní telefon. „Tohle je poslední model, starouši, napojený na satelit a absolutně nevysledovatelný. Vy mi s ním volat nemůžete, zatímco já vám ano.“


  „Proč byste to dělal?“


  „Abych dokázal svou sílu. Dovolte, abych vám to vysvětlil. Dá se očekávat, že jakmile si promluvíte s Fergusonem, ten se určitě rozhodne probrat počítačové záznamy Britské zpravodajské služby o teroristické skupině nazývané Makabejští. Jestliže to udělá, dozvím se to dřív, než si dokážete představit, a v tom případě vám okamžitě zavolám. To všechno jenom proto, abych vám dokázal výkonnost a sílu organizace Makabejských. Její členové jsou doopravdy všude a jsou neviditelní. Mimochodem, jakékoliv pátrání bude jenom ztrátou času. O mně a o mé organizaci není nikde ani zmínky.“


  „Jaký je tedy účel toho cvičení?“


  „Prokáže mou absolutní převahu v této záležitosti. Ale zpátky k věci. Vrátíte se naprosto nezraněn. Vysadíme vás v Salinas, odkud pojedete za Fergusonem. Budete ho informovat, že jestli Cazalet nepodepíše na příštím Výboru budoucích projektů plán Nemesis, popravím jeho dceru.“


  „Jste blázen,“ vydechla Marie de Brissacová.


  „Povězte Fergusonovi, že podle mého názoru by pomohlo, kdyby si o tom promluvil s premiérem. Můžete pak spolu pokračovat do Bílého domu ve Washingtonu, kde se Fergusonovi zajisté bez problému dostane slyšení u prezidenta.“


  „Chápu,“ řekl Dillon. „A pak předáme Cazaletovi váš vzkaz?“


  „Přesně tak, s jedním dodatkem. Bude-li učiněn pokus kontaktovat v této věci CIA, FBI, nebo případně ozbrojené síly, dozvím se to a – opět – hraběnka bude okamžitě popravena. Mám své lidi všude, Dillone, jak vám dokáže můj telefonát, který přijde okamžitě po vašich dotazech.“


  Dillon se zhluboka nadechl „Takže je to docela prosté. Buď Cazalet podepíše spuštění plánu Nemesis, nebo ona zemře.“


  „Přesně tak, starouši, sám bych to neshrnul líp.“


  „On to ale neudělá!“


  „To je zlé – moc zlé pro hraběnku.“


  „Vy parchante!“ vykřikla na něj Marie de Brissacová.


  Jidáš kývl na Davida Brauna. „Odveď ji zpátky do jejího pokoje.“


  „Sbohem, pane Dillone, a bůh vám žehnej. Už se neuvidíme. Můj otec takový dokument nikdy nepodepíše,“ řekla odevzdaně Marie de Brissacová.


  „Neztrácejte naději, děvče,“ povzbuzoval ji Dillon, ale v tu chvíli ji už David Braun eskortoval z místnosti.


  Dillon přistoupil ke stolu, nabídl si cigaretu, zvedl Jidášův zdobený zapalovač a škrtl jím. Pak vyfoukl blaženě kouř. „Klidně ji už můžete zabít. Cazalet určitě nepodepíše. Bylo by to na něj moc.“


  „Tak byste ho měl raději přesvědčit.“ Jidáš se obrátil k Aaronovi. „Vypravte pana Dillona na cestu. Směr Salinas.“


  Aaron promluvil rychlou hebrejštinou. „S tímhle chlapem budou potíže. Viděl jsem jeho záznamy.“


  „Nebude to nadlouho. Jakmile se setká ve Washingtonu s prezidentem, nechám ho zastřelit. Už je to všechno zařízené. Bude to dokonalá profesionální práce. Pouliční zločin. Znáš Washington? Tam někdo někoho přepadne každou chvíli. Vím, ve kterém hotelu Ferguson obvykle bydlí – v Charltonu. Ty podzemní garáže jsou dneska strašně nebezpečné.“


  „A co Ferguson?“


  „Ne, jeho ne. Ten je moc důležitý, a navíc bychom ho mohli ještě potřebovat.“


  „O čem to pořád mluvíte?“ otázal se nevinně Dillon, který jim však dokonale rozuměl. „Změnili jste názor? Pošlete mě nakonec přes palubu s desetikilovým řetězem kolem kotníků?“


  „Líbí se mi vaše představivost, kamaráde. Ale teď už jděte.“ Vložil si mezi rty doutník, Aaron vzal ze stolu speciální mobilní telefon a vyvedl Dillona ven.


  Když se Sean vrátil do svého pokoje, našel tam na posteli svou bundu. „Je vyčištěná a vyžehlená,“ poznamenal Aaron. „Najdete v ní svou peněženku, kreditní karty, pas i vlastní mobil, abyste mohl Fergusonovi zavolat, jakmile se dostanete do Salinas.“ Pozvedl speciální mobil. „A tohle je váš dárek od Jidáše. Neztraťte ho.“


  Dillon si oblékl bundu a strčil mobil do kapsy. „Ať si Jidáš trhne nohou,“ poznamenal.


  „On je velký člověk, pane Dillone. Ještě uvidíte, jak velký.“ Aaron vytáhl z kapsy černou kápi a přikázal: „Natáhněte si tohle přes hlavu.“ Dillon poslechl, Aaron otevřel dveře a uchopil ho za paži. „Teď jdeme na loď,“ oznámil a odvedl ho ven.


  Když člun konečně přistál u mola v Salinas, byla již tma. Dillon pohlédl na hodinky a zjistil, že cesta jim trvala dvanáct hodin. Uspali ho stejně jako při cestě sem, jenomže tentokrát spal pouze prvních osm hodin. Když ho vyvedli z kajuty po schůdkách na palubu, byla venku tma a pršelo. V nechutně žlutém světle lampy se leskly stříbrné provazy deště.


  „Osm hodin příjemného sicilského večera, pane Dillone,“ oznámil Aaron, „a staré dobré Salinas vás očekává.“


  „Jak milé.“


  „Hodně štěstí, pane Dillone,“ loučil se s ním Aaron a poněkud překvapivě dodal: „Budete ho potřebovat.“


  Dillon přelezl zábradlí a vydal se v dešti po přístavním molu. Na vzdáleném konci vyhledal nevelký přístřešek, zapálil si cigaretu a sledoval, jak loď opět odplouvá na moře a její navigační světla pomalu mizivé tmě. Pak vytáhl svůj mobil a namačkal čísla Fergusonova bytu na Cavendish Square.


  Překvapivě rychle se dovolal. „Ferguson.“


  „To jsem já,“ ohlásil se Dillon.


  „Díky bohu.“


  „Právě mě vyložili na nábřeží v Salinas se vzkazem pro amerického prezidenta, který mu máme my dva vyřídit.“


  „Je to tak zlé, jak to vypadá?“


  „Ta nejhorší noční můra.“


  „Dobře. Zařídím, aby Lacey s Parrym nejdéle do hodiny vyrazili z Farley Fieldu na Palermo. Okamžitě zavolám Gaginimu, aby vám co nejdříve zařídil odvoz. Kde budete?“


  „V Anglické hospodě.“


  „Čekejte tam.“ Na moment se odmlčel. „Jsem rád, že jste živ a zdráv, Seane.“


  Dillon vypnul telefon. To je ale překvapení, pomyslel si. Ferguson má také nějaké city.


  Ferguson ze svého bytu právě volal Hannah Bernsteinové. Když zvedla sluchátko, oznámil jí: „Je v pořádku, šéfinspektorko, vrátil se do Salinas. Už pro něho zařizuju co nejrychlejší převoz domů.“


  „Co to všechno znamená, pane?“


  „To nevím. Rád bych ale, abyste sem co nejdřív přišla. Budete mít k dispozici jednu z mých rezervních ložnic. Kim ji připraví.“


  „Samozřejmě, pane.“


  „Takže na shledanou.“


  Hned poté zavolal dopravní službu ministerstva obrany a objednal letadlo do Palerma. Nakonec se spojil s Gaginim.


  „Podívej, Paolo, nemůžu ti říct, o co jde, je to ale něco velkého, a proto potřebuji co nejdřív přivézt Dillona ze Salinas do Palerma.“


  „To není problém,“ ujistil ho Gagini. „Řekněme jenom, že to mám u tebe.“


  „S potěšením.“


  „Čao, Charlesi,“ rozloučil se Gagini a položil sluchátko.


  Poté se Ferguson usadil u krbu, kam mu Kim přinesl čaj a nějaké placičky. Chutnaly mu, ale stále se cítil velice nesvůj.


  „Hrom do tebe, Dillone,“ pronesl potichu. „S čímpak to přijdeš teď?“


  Za malou chvíli šel Kim otevřít domovní dveře a do pracovny vešla Hannah s příručním kufříkem v ruce. Z pláště jí kapala voda, takže jí ho Kim pomohl svléknout.


  „Bože, jste úplně promočená,“ poznamenal Ferguson. „Pojďte se posadit k ohni.“


  „Jsem v pořádku, pane, ale co je s Dillonem?“


  „Jak jsem vám už pověděl, vysadili ho zase v Salinas. Řekl mi jenom, že se jedná o něco velkého a že to má cosi společného s americkým prezidentem.“


  „Bože můj!“ vydechla.


  „Myslím, že Všemohoucího do toho zatím zatahovat nemusíme. Požádám Kima, aby připravil čerstvý čaj, a pak se už jen musíme obrnit trpělivostí.“


  Dillon seděl tou dobou v Salinas na terase a kolem něho ze střechy přístřešku stékal déšť. Právě spořádal mísu neapolských špaget a malou láhev místního červeného vína, když před hospodou zastavilo policejní auto. Řidič zůstal uvnitř, ale z vozu vystoupil mladý seržant a vydal se po schodech vzhůru.


  „Promiňte, signore.“ Odmlčel se. Zjevně měl problémy s angličtinou.


  Dillon mu přispěchal na pomoc plynnou italštinou. „Jmenuji se Dillon, seržante. Copak máte na srdci?“


  „Dostal jsem rozkazy od plukovníka Gaginiho z Palerma. Máme vás tam co nejrychleji dopravit.“


  Za prvním autem zastavil druhý policejní vůz. Policista na sedadle spolujezdce držel v ruce samopal.


  „To máme tedy před sebou dlouhou cestu,“ poznamenal Dillon.


  „Služba je služba, signore, a plukovník Gagini trval na tom, abychom vás dovezli vcelku.“ Na tváři se mu poprvé objevil úsměv. „Půjdeme?“


  „S radostí,“ odpověděl Dillon, polkl poslední doušek vína a vydal se po schodech k čekajícímu autu.


  Když tryskové letadlo lear přistálo v devět hodin ráno příštího dne na Farley Fieldu, pršelo. Dillon vystoupil na letištní plochu a ušklíbl se na Laceyho. „Na vašem místě bych s nějakou dovolenou v nejbližší době moc nepočítal, kapitáne. Obávám se, že brzo budete mít další práci.“


  „Skutečně, pane?“ Lacey se usmál a obrátil se k Parrymu. „No, alespoň to není nuda.“


  Dillon přešel k daimleru, ve kterém seděla pouze Hannah Bernsteinová, a nastoupil. „Velký šéf má moc práce, co?“


  „Čeká v kanceláři.“ Přitáhla si jeho hlavu a políbila ho na tvář. „Měla jsem o tebe starost, ty parchante.“


  „Ale, ale, jakpak to mluví slušné židovské děvče?“ Zapálil si cigaretu a pootevřel okénko. „Ať ten kouř vyvane ven.“ Nevšímala si toho. „Co se stalo? O co vůbec šlo?“


  Pověděl jí to.


  Když skončil, Hannah konečně promluvila. „To je přece příšerné!“


  „Ano, dalo by se to tak říct.“


  „A ten Jidáš. To musí být šílenec.“


  „Ano,“ přitakal Dillon. „S tím se dá také souhlasit.“


  Brigádní generál seděl u stolu ve své kanceláři na ministerstvu obrany a pozorně poslouchal. Když Dillon skončil, Ferguson zůstal chvíli v tichosti sedět a teprve pak promluvil.


  „To je ta nejprapodivnější věc, jakou jsem kdy slyšel. Myslí to ten člověk doopravdy vážně, nebo jenom blufuje?“


  „Zeptal jsem se Gaginiho na toho Hakima,“ odpověděl Dillon. „Myslím, že i vy jste dostal jeho hlášení.“


  „Ano, byla to dokonalá jatka.“


  „Jidáš a ti jeho Makabejští to určitě myslí vážně, brigadýre. Jak jste říkal, je to nejhorší noční můra, ale přitom je to realita.“


  „Co tedy budeme dělat?“


  „Tak dobře,“ rozhodl se Dillon. „Vyzkoušíme ho.“ Otočil se k Hannah. „Otevři hlavní počítač Tajné zpravodajské služby. Zadej mu úkol vyhledat všechno o Judovi Makabejském, Jidáši a Makabejcích vůbec.“


  Hannah se obrátila na Fergusona, který souhlasně přikývl. „Udělejte to, šéfinspektorko.“


  Když vyšla z kanceláře, Ferguson poznamenal. „Co ta ubohá dívka tam? Musí být celá vyděšená.“


  „Je to pravá dáma. Ta to zvládne,“ ujistil ho Dillon. „Zvládne?“ vyštěkl prudce Ferguson. „Vždyť ji hodlá zabít!“


  „Nezabije ji, protože já ho dostanu dřív,“ pronesl Dillon s kamenným obličejem ve chvíli, kdy se Hannah vrátila.


  „Nic, pane, vůbec nic. Počítač nikdy o žádném Jidáši ani o Makabejcích neslyšel.“


  „Dobře,“ pronesl Dillon. „Teď si počkáme a uvidíme, jestli mě zavolá tím svým speciálním telefonem.“ Vytáhl mobil z kapsy a položil ho na stůl.


  Ozval se Ferguson: „Šéfinspektorko, slyšela jste Dillona, jaké obavy si Makabejští dělají o budoucnost Izraele. Jako Židovka, co si o tom myslíte vy?“


  „Jak víte, generále, můj dědeček je rabín. Také můj otec je hluboce věřící, a přesto mě oba vždycky láskyplně podporovali, i když jsem třeba z profesionálních důvodů porušila náboženská pravidla. Jsem velice hrdá na to, že jsem Židovka, a Izrael plně podporuji.“


  „Ale?“ otázal se Ferguson. „Zdá se, že jste trochu zaváhala.“


  „Řeknu to takhle, pane. Za druhé světové války dělali nacisté hrozné věci, Britové je nedělali. Ti se chovali tak, jak by člověk očekával. Dnes existují arabské teroristické skupiny masakrující ženy a děti. Od Izraelců nic takového neočekávám. Nicméně i mezi nimi se vyskytují určité minoritní skupinky fundamentalistů, jako třeba takoví, kteří nadšeně aplaudovali vraždě Rabina. A ti jsou stejně špatní jako třeba Arabové.“


  „Vy s nimi nesouhlasíte?“


  „Kdyby tu byl teď můj dědeček rabín, tak by nám pověděl, že základním dogmatem židovského náboženství je pravidlo, že člověk si nemůže zabezpečit vlastní život tím, že o něj vědomě připraví někoho jiného.“


  „Jak se tedy potom díváte na Jidáše?“


  „Ten muž není žádný náboženský fanatik. Podle mého je to pragmatický nacionalista.“


  „Přesně jako původní Juda Makabejský?“


  „Přesně tak.“


  „Určitě k němu nechováte žádné sympatie?“


  Teď udivené zaprotestovala. „Proč bych měla? Jenom proto, že jsem Židovka?“


  Ferguson udělal rukou konejšivé gesto. „Musel jsem se zeptat, Hannah. To přece víte.“


  Vtom zapípal mobilní telefon. Dillon ho zvedl a ohlásil se: „Tady Dillon.“


  „To jste vy, starý brachu? Dotaz byl vznesen na počítač Delta číslo tři, tazatelem šéfinspektorka Hannah Bernsteinová. Pátrala po jakékoliv informaci ohledně Makabejců. Odpověď byla negativní.“


  „Ano, to víme. Nepřejete si mluvit s brigádním generálem Fergusonem?“


  „Pročpak? Jenom mu povězte, aby hejbnul kostrou a co nejrychleji se přesunul do Washingtonu. Čas běží. A taky povězte Hannah Bernsteinové šalom, a že jsem její velký obdivovatel.“


  Telefon se odmlčel. Dillon pronesl: „Ví o našem dotazu úplně všechno.“


  „To je neuvěřitelné,“ pravil užasle Ferguson.


  „Ne, za to můžou ti jeho neviditelní lidé.“


  „Členové sítě Makabejských,“ dodala Hannah.


  „Přesně tak. Mimochodem, mám ti vyřídit, že je tvým velkým obdivovatelem.“


  „To je vrcholná drzost. Vždyť jsem se s ním v životě ani nepotkala.“


  „Jak to víš? Jak bych to mohl vědět já? To je zajímavé. Ti chlápkové, kteří mě zajali, i ti další později na hradě, všichni mi normálně ukázali tvář. Pročpak asi?“


  „Protože to jsou jen obyčejní pěšáci,“ odpověděla Hannah.


  „Přesně. Jidáš ale přede mnou nosil masku. Zkus laskavě věnovat svou policejní pozornost tomuto faktu, šéfinspektorko.“


  „Odpověď je přece nasnadě,“ odpověděla. „Má obličej, který by bylo snadné poznat.“


  „Čímž vlastně říkáš, že je to nějaká známá osoba.“


  Do rozhovoru se vmísil Ferguson. „Na tom všem teď moc nesejde. Právě jsme prokázali, že mluvil pravdu. Položili jsme otázku nejvýkonnějšímu počítači zpravodajské služby a on se to okamžitě dozvěděl. Jinými slovy nám dokázal elegantně podrazit nohy.“


  „Co tedy uděláme?“ chtěl vědět Dillon.


  „Pojedeme do Washingtonu, za prezidentem. Předtím ale ještě zavolám Blakeovi Johnsonovi. Vy zatím, šéfinspektorko, zařiďte, ať na nás na Farley Fieldu čeká lear.“


  Blake Johnson byl osmačtyřicetiletý, docela pohledný muž s havraními vlasy, díky kterým vypadal podstatně mladší. V devatenácti letech vstoupil do námořnictva, pak odjel do Vietnamu, odkud se vrátil se Stříbrnou hvězdou, dvěma Purpurovými srdci a vietnamským Křížem za statečnost. Díky titulu na právnické fakultě Georgijské univerzity se posléze dostal do FBI.


  Jednoho dne v červnu před třemi lety dostal za úkol strážit senátora Jakea Cazaleta, protože se od jedné skupiny ultrapravicových neofašistu objevila jakási hrozba. Policejní eskorta však senátorovu limuzínu ztratila z dohledu. Blake Johnson, který si hustou večerní dopravou dokázal proklestit cestu, přijel na místo právě ve chvíli, kdy začal ohlášený útok. Podařilo se mu zastřelit oba atentátníky, přičemž byl sám zraněn kulkou do levého stehna.


  Tato příhoda předznamenala jeho trvalý vztah s Jakém Cazaletem, který ho nakonec přivedl do dnešní funkce ředitele Oddělení všeobecných záležitostí Bílého domu.


  Tato pracovní skupina byla oficiálně zodpovědná za různé administrativní povinnosti, a jelikož sídlila v suterénu Bílého domu, byla spíše známá pod přezdívkou Sklep. Ve skutečnosti, jak bylo známo pouze zasvěceným, to byla prezidentova soukromá zpravodajská jednotka a jedno z nejvíce utajovaných tajemství celé prezidentské administrativy. Byla naprosto nezávislá jak na CIA, tak na FBI či Tajné službě. Ve skutečnosti byly jakékoliv pověsti o ní pronášeny tak tichým šepotem, že jen málo lidí vůbec věřilo v její existenci. Cazalet ji zdědil po svých předchůdcích a pouze využil odchodu jejího dosavadního šéfa a ustanovil do funkce Blakea Johnsona.


  Ferguson použil svou bezpečnou linku Codex 4, kterou zavolal přímo do kanceláře Sklepa. Okamžitě to vzal Johnson sedící ve své kanceláři.


  „Povězte, kdo jste.“


  „Tady Charles Ferguson, ty halamo!“


  „Charlesi, jak jde život?“


  „Bohužel špatně. Mám pro tebe a tvého prezidenta vážný problém, a tím myslím opravdu vážný. Vím, že je to podivné, ale, prosím, nezmiňuj se o tom premiérovi.“


  „Tak zlé to je?“


  „Obávám se, že ano. Vyrážím odsud během hodiny spolu s Dillonem a šéfinspektorkou Bernsteinovou. Dillon je v té záležitosti namočený až po krk. Musíme se setkat s prezidentem, jakmile dorazíme do Bílého domu.“


  „To není možné. Odjel na pár dní do svého domu na pláži v Nantucketu. Chce přemýšlet.“


  „Tady ale jde o otázku života a smrti, Blakeu.“


  Johnson se na okamžik odmlčel. „Chápu.“


  Ferguson se zhluboka nadechl. „Jsi jeho přítel, Blakeu. Pověz mu, že se jedná o bezpečnost… někoho, kdo byl ztracený, ale nyní se opět našel.“


  „Ježíši, Charlesi, co tohle je? Nějaká společenská hra?“


  „Nemůžu ti říct víc, aspoň prozatím ne. Jenom mu to, prosím tě, pověz. On už bude vědět, o čem mluvím. Stejně tak to pochopí i Teddy Grant. Musíš mi v tomhle věřit, Blakeu, je to doopravdy důležité.“


  Johnson byl najednou výkonnost sama. „Oukej. Nepřistávejte ve Washingtonu na mezinárodním letišti. Použijte leteckou základnu Andrews. Řeknu jim, aby vás očekávali. Připraví helikoptéru, která vás dopraví do Nantucketu a vysadí na pláži, stejné jako to dělá s prezidentem.“


  Ferguson dodal: „Žádnou CIA, Blakeu, žádnou bezpečnostní službu. Přijeď jenom ty.“


  „Budu věřit tvému slovu, Charlesi. Tak jo, spustím to a budu informovat prezidenta. Zatím na shledanou.“ S tím odložil telefon.


  Ferguson se nadechl. „Dobře, dejme se do toho. Na otálení není čas,“ a vyšel z pracovny.


  Prezident se procházel po pláži v blízkosti starého domu v Nantucketu, v závěsu za ním dva členové tajné služby a pes Murchison, černý krátkosrstý retrívr. Vál poměrně silný vítr, vlny se s duněním valily ke břehu, takže si intenzivně uvědomoval, jak je krásné žít a navíc být ještě pryč z Washingtonu. Přivolal jednoho z agentů tajné služby, obrovitého bývalého příslušníka námořní pěchoty jménem Clancey Smith, veterána války v Zálivu.


  „Zapalte mi cigaretu, Clancey,“ požádal ho prezident. „Já to v tomhle větru nedokážu.“


  Clancey vytřásl z balíčku dvě marlborky, pod pláštěm je zapálil a jednu prezidentovi podal. Cazalet se zasmál. „Nedělá to samé Paul Henreid pro Bette Davisovou v Teď, cestovateli?“


  „To muselo být ještě předtím, než jsem začal chodit do biografu, pane prezidente.“


  V té chvíli uslyšeli výkřik, a když se otočili, uviděli Teddyho Granta, jak k nim utíká. Murchison mu vyrazil naproti, takže ke skupince na pláži pak doběhli spolu. Teddy ovšem bez dechu.


  „Pro boha živého, Teddy, co se děje?“ tázal se Cazalet.


  Teddy posunkem vyzval Clanceyho, aby poodstoupil, a teprve pak ze sebe vyklopil tu zlou novinu.


  Před Bílým domem se na Pennsylvania Avenue tísnil obvyklý dav, převážně turisté, kteří jako o překot cvakali fotoaparáty a doufali, že zahlédnou někoho z vyvolených a slavných, možná dokonce i samotného prezidenta. Nebyly tu však žádné televizní kamery.


  Mark Gold si vyhrnul límec pláště, protože mrholilo, a usmál se na nejbližšího policistu. „Dneska žádná televize? Přece nemohli tak rychle ztratit o Cazaleta zájem!“


  Policista pokrčil rameny. „On tu není. Odjel na pár dní do Nantucketu. Kdybyste tu byl dřív, viděl byste helikoptéru.“


  „Hej, to mě mrzí, že jsem to zmeškal.“


  Mark Gold se otočil, protlačil se davem a poodešel po Pennsylvania Avenue k místu, kde prve nechal stát auto. Pracoval jako starší počítačový operátor na ministerstvu obrany. Byl totiž absolventem Kolumbijské univerzity v oboru počítačových věd. Už si ani nepamatoval, kdy naposledy navštívil synagogu. Jeho starší bratr Simon byl v tomhle jiný. Jako hluboce věřící se vzdal lukrativního místa makléře na newyorské burze, emigroval do Izraele a tam začal farmařit v nějakém kibucu na severu země nedaleko Golanských výšin. Tam také, spolu s dalšími dvanácti lidmi, zemřel, když teroristé z Hamásu sedmi raketami jeho kibuc zničili.


  Gold odcestoval do Izraele příliš pozdě, než aby se mohl zúčastnit pohřbu, jel tedy spíše proto, aby svému bratrovi projevil úctu. Stál nad jeho hrobem, naplněn bezmocným vztekem, takže když ho oslovil Aaron Eitan, navenek aby mu projevil soustrast, ale ve skutečnosti aby si ho proklepl, rád mu otevřel duši a vyjevil svůj vztek.


  Jejich setkání skončilo tím, že nakonec nasedl do auta, dal si zavázat oči černou páskou a nechal se dovézt do jedné postranní uličky Jeruzaléma. Když mu pásku sejmuli, uviděl u stolu sedět Jidáše v černé kápi přes hlavu.


  Mark Gold patřil mezi Makabejské a byl na to hrdý. Jeho životu to dodávalo smysl a jeho schopnosti pronikat do počítačů ministerstva obrany byly pro organizaci více než užitečné. Podobným způsobem dokázal proniknout i do záznamů CIA v Langley.


  Než teď nastartoval vůz, vytáhl speciální mobil napojený na satelitní síť a vyťukal číselný kód. Jidáš se ozval téměř okamžitě.


  „Tady je Gold. Prezident odjel na víkend do svého domu v Nantucketu. Předpokládám, že naši přátelé se tam vydají za ním.“


  „Prověřil jsi hotel?“


  „Ano, rezervovali si pokoje.“


  „Určitě se tam ubytují po návratu z Nantucketu. Dillon samozřejmě mezitím splní svůj úkol. Můžeš se tedy o něj v Charltonu postarat, jak jsme se dohodli.“


  „Jako by se stalo.“


  Gold zastrčil telefon zpátky do kapsy, nastartoval motor a odjel.


  Když lear přistál na základně vojenského letectva Andrews, čekala je nepříliš dobrá zpráva. Uvítal je mladý major, který jim formálně zasalutoval.


  „Zdravím vás, generále.“


  „Brigadýre,“ opravil ho Ferguson.


  „Možná tu máme problém. Nantucket a celé okolí postihla mlha. Prezidenta obvykle vysazujeme z vrtulníku na pláži přímo před domem. To ale dneska nemusí být proveditelné.“


  „Takže kam pojedeme?“


  „Nedaleko je jedna letecká základna. Odtamtud budete asi muset pokračovat limuzínou. Všechno je už zařízené.“


  „Můžeme tedy vyrazit,“ vyzval ho Ferguson.


  Za deset minut se již všichni tři cestovatelé připoutávali v helikoptéře, která se okamžitě nato vznesla.


  Když Mark Gold vstoupil do Sammyho baru, byl stále ještě časný večer a místnost byla téměř prázdná. Černoch s dredy sedící u rohového stolku se jmenoval Nelson Harker. Právě četl Washington Post.


  Gold k němu přisedl. „Nechtěl byste se napít?“


  „Když jsem v práci, tak ne.“


  Harker vzhlédl. Měl zajímavý obličej, těkavý inteligentní pohled, který Goldovi u profesionálního zabijáka připadal poněkud zvláštní. A Harker zabíjel často, někdy už za pouhých tisíc dolarů. Tentokrát měl slíbených deset tisíc, což však vzhledem k Dillonově reputaci odpovídalo. Gold z kapsy vytáhl fotografii a podal mu ji.


  „Další Dillonův snímek. Čistě pro jistotu.“


  „Nojo, už jsem jeden viděl. Býval extratřída v IRA, jeden z těch hajzlů, co házej bomby na ženy a děti. To se přece nedělá. Pliju na ně,“ pronesl Harker.


  „No, na Dillona si můžete opravdu plivnout dnes pozdě večer v hotelu Charlton. Přeji si, abyste tam byl před desátou.“


  „A pak?“


  „Jestli ho nepotkáme tam, můžete ho sejmout na jeho pokoji. Z garáže vede obslužný výtah do všech poschodí.“


  „To mi připadá fajn. Kde jsou peníze?“


  Gold vytáhl obálku a posunul ji přes stůl. „Polovinu teď, polovinu potom.“ Vstal. „Tak zatím.“ A odešel.
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  Na pláži vál čerstvý vítr a dorážel příboj. Prezidentu Cazaletovi nyní po boku kráčeli Blake Johnson a Teddy Grant. Všichni byli oblečeni do silných plášťů, které je chránily před větrem. Murchison bláznivě štěkal a prováděl občasné výpady proti vlnám olizujícím břeh. Vlevo za skupinkou mužů kráčel Clancey Smith.


  „Pro boha živého, Blakeu, co to jenom může znamenat?“ dožadoval se naléhavě prezident.


  „To netuším, pane prezidente. Vím jen to, co mi řekl Charles Ferguson – že to je velice vážné a že byste tomu měl raději uvěřit. Už ten fakt, že má s sebou Dillona, mluví sám za sebe.“


  „Ano, samozřejmě.“ Prezident se obrátil na Teddyho. „Ty jsi byl právě v nemocnici, když jsem loni absolvoval cestu do Londýna, kde se mě protestantští teroristé pokusili zabít. Dillon se tehdy vyznamenal. Pozoruhodný muž.“


  „I tak se to dá říct, pane prezidente. Prohlédl jsem si jeho záznamy a napadlo mě, na které straně on vlastně je? Byl to totiž právě on, kdo se v roce 1991 během války v Zálivu pokusil zasáhnout minometem britskou vládu a jen o fous se mu to nepodařilo.“


  „Ano, ale teď je na naší straně.“


  V té chvíli se ozval Clancey Smith. „Právě jsem dostal zprávu, pane prezidente, že už jsou na cestě. Nakonec přece jen přiletí vrtulníkem.“


  „Díky bohu,“ oddechl si Jake Cazalet. Za chvilku se již ozvalo klapání vrtulí a rachot motorů. „Tudy, pánové.“ Rozběhl se podél příboje mezi cáry mlhy s Murchisonem v patách, takže k domu dorazil právě ve chvíli, když helikoptéra dosedala na zem.


  V obývací místnosti plápolal oheň, kolem kterého se všichni sesedli; tady je Dillon seznámil se špatnou novinou. Když skončil, prezident vypadal otřeseně, ale současně se tvářil trochu nevěřícně.


  „Dovolte, vyjasním si to. Tak tedy ta zrůda Jidáš tvrdí, že má přístup do našich hlavních počítačových systémů. CIA v Langley, FBI, ministerstva obrany?“


  „Správně, pane prezidente.“


  „Takže když učiníme jakýkoliv pokus zjistit, kdo patří k jeho lidem, zabije mou dceru?“


  „Ano, asi tak to je,“ potvrdil Dillon. „Hraje to dost tvrdě. Tam na Sicílii nejenže zabil Hakima a jeho muže, ale současně v tom domě zavraždil i starší manžele a jedno děvče.“


  „A v Londýně pravděpodobně také vězeňského dozorce Jacksona,“ přidal se Ferguson.


  „Když nepodepíšu Nemesis, tak ji také zabije?“


  „Obávám se, že ano.“ Dillon vytáhl mobilní telefon, který mu dal Jidáš, a položil ho na konferenční stolek. „Tohle mi dal. Máme dvě možnosti, jak se přesvědčit, jestli mluvil pravdu, nebo lhal.“


  „Jak jsme vám již pověděli, pane prezidente,“ ozval se znovu Ferguson, „po mém pátrání po jakékoliv informaci ohledně Makabejských ve zpravodajském počítači v Londýně okamžitě reagoval.“


  „Takže nyní navrhujete použít počítačový systém ministerstva obrany.“


  Ferguson přikývl. „Jestliže dostaneme stejnou odpověď, budeme přesně vědět, jak na tom jsme.“


  Nyní se do hovoru vložila Hannah Bernsteinová. „Dovolte, abych se na něco zeptala, pane prezidente. Obávám se, že to je tím mým policajtským myšlením. V mém povolání si člověk vypěstuje čich pro věci, který ani nemůže ničím konkrétním zdůvodnit.“


  „Vy teď něco takového cítíte, šéfinspektorko?“ otázal se jí Cazalet. „No dobře, ven s tím.“


  „Ten váš Sklep. Kdo o něm ví? Je to skutečně takové tajemství, jak se říká?“


  Prezident se otočil k Blakeu Johnsonovi. „Máte mé svolení.“ Blake odpověděl. „Oficiálně jsem šéfem Oddělení všeobecných záležitostí. To je všechno, co lidé vědí. Mám sekretářku Alici Quarmbyovou, která je vdova a naprosto důvěryhodná, a to je všechno. Žádný další personál. Lidé si myslí, že mám co do činění s administrativou Bílého domu.“


  „Jak to tedy zvládáte?“


  „Skoro jako ten Jidáš. Mám okruh lidí, kteří pracují v jiných institucích, třeba bývalé příslušníky FBI, vědce, univerzitní profesory, a ty si zvu podle potřeby jako experty. Vždycky to jsou ale stoprocentně spolehliví lidé.“


  „Chcete říct, že ani ministr obrany nebo poradce pro národní bezpečnost, prostě ani takoví lidé nemají ponětí o skutečné povaze činnosti Sklepa?“ otázal se udiveně Ferguson.


  „Jenom Teddy to ví, ale Teddy ví všechno.“ Prezident se pokusil usmát. „Dovolte, abych vám to vysvětlil. Před několika volebními obdobími, za jednoho prezidenta, neřeknu vám kterého, vypukl skandál ohledně komunistické infiltrace do CIA a ministerstva obrany. Třeba si vzpomenete na fámy o údajném ruském agentovi v Pentagonu.“


  „Na to si doopravdy vzpomínám, pane prezidente.“


  „Tehdejší prezident o své vlastní vůli pověřil jednoho osobního přítele, bývalého příslušníka CIA, aby vybudoval Oddělení všeobecných záležitostí. Tak se do Bílého domu dostal někdo, komu mohl naprosto a bezvýhradně důvěřovat a spolehnout se na něj. Fungovalo to velice dobře, a když do úřadu přišel jeho nástupce, prezident si s ním o tom soukromě promluvil a Sklep prostě pracoval dál.“


  „A pracuje pořád,“ dodal Blake Johnson. „Samozřejmě, za ta léta se občas objevily nějaké dohady, ale nikdy z toho nevzešlo nic konkrétního, co by ohrozilo nejpřísnější utajení. Naše jediné zahraniční spojení jsi ty, Charlesi, a to velice zvláštní spojení.“


  „To tedy ano,“ souhlasil Ferguson a obrátil se k Hannah. „K čemu tím směřujete, šéfinspektorko?“


  „Když jsem před chvílí poslouchala, co povídal Dillon, zdálo se mi, že Jidáš se zmínil o kontaktech s hlavními zpravodajskými zdroji, ale nikdy nejmenoval Sklep.“


  „Můj bože, děvče, to je pravda,“ vydechl překvapeně Dillon. „Ty máš ale opravdu skvělé policajtské myšlení!“


  „Člověk by očekával, že se o Sklepě zmíní, zejména v souvislosti se záležitostí pro prezidenta natolik osobní.“


  „Chcete tedy říct, že o existenci Sklepu neví,“ shrnul to Ferguson.


  Hannah přikývla. „O čemž se můžeme přesvědčit.“ Otočila se k Blakeovi. „Předpokládám, že vzhledem k úzkostlivému utajení vašich aktivit máte vlastní počítačovou síť.“


  „Samozřejmě ano. Já se můžu dostat do počítačů Langley, FBI a ministerstva obrany, ale můj počítač je bezpečně zamčený speciálním bezpečnostním kódem.“


  „Výborně. Jidáš povolil Dillonovi učinit po Londýně ještě jednu zkoušku, aby se přesvědčil, jak má všechno pod kontrolou. Zkusme se tedy obrátit s dotazem na počítač Sklepa.“


  Po krátkém odmlčení se ozval Teddy: „Vždycky jsem říkal, že bychom měli mít víc policistek. Ty mají opravdu nevyzpytatelné myšlení.“


  „Můžeme se o to pokusit,“ souhlasil Blake. „Použil bych s dovolením komunikační místnost, pane prezidente.“


  Zvedl se a vyšel z místnosti. Také Jake Cazalet vstal. Murchison, který dosud ležel na podlaze, ho okamžitě následoval, ale prezident ho okřikl: „Ne, jenom zůstaň ležet.“


  Murchison se však raději přitočil k Hannah, která ho podrbala za ušima. Dillon prohlásil: „Jestli to bude fungovat, spousta věcí se změní.“


  „Uvidíme,“ prohlásil Ferguson.


  Za chvíli se objevil Johnson. „Uložil jsem počítači, aby pátral po jakékoliv teroristické skupině z názvem Makabejští a po individuu známém pod jménem Jidáš nebo Juda Makabejský. Odpověď byla negativní. Nemáme o nich žádný záznam.“


  „Teď tedy budeme čekat,“ prohlásil prezident. „Jak dlouho?“


  „V Londýně se nám ozval prakticky okamžitě,“ odpověděl Ferguson.


  „Něco vám řeknu,“ oslovil je Cazalet. „Tohle je jeden z nejstrašnějších zážitků v mém životě. Přesto ale člověk musí jíst – a já myslím, že v kuchyni mezitím připravili něco lehkého. Zajdeme si tam na hodinku a mezitím uvidíme, co se stane.“


  „Požádal jsem paní Boulderovou, aby odešla o něco dřív,“ oznámil Teddy, když všichni vešli do kuchyně. „Všechno je tu nicméně připravené. Obsloužím vás. Brambory nechala na sporáku trochu ohřáté a ostatní chody jsou studené.“


  Hannah mu pomohla s podáváním jídla a prezident otevřel dvě lahve ledově vychlazeného sancerre. Podával se studený losos, nové brambory, salát a křupavý chléb. Konverzace u jídla byla však jen velice útržkovitá. Oči všech se neustále upíraly na mobilní telefon, který dal Jidáš Dillonovi a který nyní ležel uprostřed stolu.


  Nakonec se Teddy nabídl: „Připravím nějakou kávu.“


  Dillon pohlédl na hodinky. „Je to už hodina. Sakra. Navrhoval bych, abychom se teď zkusili napojit do počítačové sítě ministerstva obrany a zadali stejný dotaz. Pojďme na to.“


  Blake Johnson sklouzl pohledem k prezidentovi a Jake Cazalet řekl: „Dejte se do toho, Blakeu.“


  Johnson se zvedl a vyšel z místnosti. Dillon navrhl: „Fajn, pojďme uklidit stůl a vy, Teddy, byste mohl udělat to kafe. I když já osobně bych si skoro radši dal čaj.“


  Spolu s Hannah odnesli nádobí ze stolu, ale sotva skončili, vrátil se Blake. „Napojil jsem se najednou na Langley, FBI i ministerstvo obrany. Ode všech jsem ohledně Jidáše i Makabejských dostal zcela negativní odpovědi.“


  „Takže teď znovu počkáme,“ povzdechl si Ferguson.


  Když Teddy naservíroval kávu a Dillon čaj, všichni se znovu usadili kolem kuchyňského stolu. Rozhostilo se ticho, naprosté ticho, až se ozval Jake Cazalet. „Tohle není dobré, nic se neděje.“


  Vtom zazvonil telefon.


  „Hej, starouši, znova jste mě zkusil a znova jste mě neshledal lehkým,“ řekl Jidáš Dillonovi. „Dopadlo to úplně stejně jako v Londýně. Jakmile po mně začnete v počítačové síti pátrat, okamžitě se to od svých lidí dozvím.“


  „Jděte se vycpat, vy zatracený sadisto.“ Dillon se záměrně snažil, aby jeho hlas zněl rozčileně a zklamaně.


  „Neztrácejte klid, starouši. Jenom pěkně povězte prezidentovi, že teď už ví, jak vážně to myslím. Jakmile se pokusí zatáhnout do toho nějaké tajné služby, jeho dcera okamžitě zemře. Jestli odmítne podepsat Nemesis, zemře taky.“


  „Jste blázen,“ odpověděl Dillon.


  „Ne, jsem jen pragmatik. Pozdravujte ode mě prezidenta.“ Jidáš přerušil spojení a Dillon se otočil na Hannah. „Jsi úplný génius. Nemá ani tušení, že by existoval nějaký Sklep. Což se právě potvrdilo.“


  „Oukej,“ ozval se Blake Johnson. „Takže situace je následující. Počítač Sklepa je čistý, i když neobsahuje žádnou informaci, kterou bychom potřebovali. Pokud se pokusíme vstoupit do jiné hlavní počítačové sítě, on se to dozví, a to velmi rychle.“


  „Navíc jsme už vyčerpali oba své povolené pokusy,“ upozornil Dillon. „Jestli se napojíme na jakoukoliv jinou počítačovou síť, zabije Marii.“


  „Vy tomu věříte?“ otázal se prezident.


  „Ničím si nejsem jistější.“


  „Nemůže ale mít přístup do naší telefonní sítě, včetně mobilní, jestliže budeme používat systém Codex 4,“ poznamenala Hannah. „Což nám poskytuje alespoň možnost chráněné komunikace.“


  „To je pravda,“ přidal se Ferguson.


  „Ale při prvním náznaku jakékoliv normální otevřené komunikace je konec,“ upozornil Blake Johnson. „Upřímně řečeno, pane prezidente, už samotný fakt, že o mém vstupu do tak citlivé oblasti, jakou jsou tajné počítačové sítě, vědí nejdéle do půl hodiny, skutečně ukazuje na značnou efektivitu té skupiny Makabejských. Vsadil bych se, že kdybychom do toho chtěli zatáhnout CIA nebo nějakou podobnou instituci, dozvěděli by se to rovněž.“


  „Co tedy můžu dělat?“ dožadoval se prezident. „Už takhle porušuji veškerá pravidla a všechny protokolární zvyklosti tím, že neinformuji ministra a Sbor náčelníků štábů, nemluvě už o šéfech FBI a CIA.“


  „Přesně tak,“ odpověděl Blake. „Právě to je však důvod, proč vaši předchůdci založili Sklep. Vtip je v tom, že nemůžeme věřit prostě nikomu.“


  „Dobře, je tu ale ještě jedna věc. Zasáhnu tvrdě arabské teroristy, jestli to zaslouží a jestli k tomu budu donucen, ale na zasedání Výboru příští týden nemohu s čistým svědomím podepsat Nemesis. Proto se ptám, co mám dělat?“


  Rozhostilo se zaražené ticho a všichni přítomní se z jakéhosi důvodu postupně obrátili k Dillonovi. Ten pronesl: „Byla by tu jedna možnost, kdybychom dokázali zareagovat dost rychle. Teď by totiž měla následovat, alespoň podle Jidáše, moje smrt. A já si myslím, že je to dobrý nápad.“


  „Co tím propána myslíte?“ otázal se Ferguson.


  „Rozhodl jsem se to risknout, až se vrátíme do Washingtonu. Jenom si na sebe vezmu neprůstřelnou vestu.“


  „To moc nepomůže, když se míří na hlavu,“ poznamenal Johnson.


  „Inu, člověk riskuje dnes a denně.“


  „Ale co potom, pane Dillone?“ otázal se Cazalet.


  „Býval jsem studentem na Královské akademii dramatických umění v Londýně, pane prezidente. Dokonce jsem hrál v Národním divadle. Vždycky jsem měl nadání převtělovat se do někoho jiného, a to nejen pomocí líčidel. Dovolte mi, abych vám to předvedl. Půjčte mi brýle, Teddy.“


  Teddy mu vyhověl a Dillon vyšel z místnosti a zavřel za sebou dveře. Když je znovu otevřel a všoural se dovnitř, napadal nápadně na pravou nohu, hlavu nesl skloněnou k jedné straně, ve tváři bolestivý výraz. Nebyl to však pouze nový obličej s brýlemi. Změnila se i řeč těla. Jako by do místnosti vešel úplně jiný člověk.


  „Dobrý bože,“ vydechl překvapeně prezident. „Kdybych to neviděl na vlastní oči, nevěřil bych tomu.“


  „Muž tisíce tváří, tak mu říkali ve zpravodajských kruzích,“ poznamenal Ferguson. „Jako člen IRA nám v Irsku unikal dvacet let a za celou tu dobu jsme ho ani jednou nechytili za límec.“


  „Jakmile budu ve Washingtonu oficiálně mrtvý, změním podobu,“ vysvětloval dále Dillon. „Obarvím si trochu vlasy, nasadím tmavé brýle, možná si trochu vycpu tváře, uvidíme. Samozřejmě budu potřebovat jiný pas, ale to není žádný problém. Vždycky s sebou vozím dva nebo tři rezervní a k tomu prostředky, abych se dokázal podle příslušné pasové fotografie nalíčit.“


  „Kdybyste potřeboval pomoc, v našem domě bydlí jedna moje přítelkyně,“ nabídl se Teddy. „Jmenuje se Mildred Atkinsonová a živí se líčením velkých hvězd. Minulý týden prý líčila de Nira.“


  „Je spolehlivá?“


  „Dokonale.“


  „Dobře, uvidíme.“


  Ozvala se Hannah. „Pokud jde o všeobecnou bezpečnost, do zasedání Výboru budoucích projektů máme jenom pět dní.“


  „Takže co dál?“ otázal se prezident.


  „Podstata problému je docela prostá,“ odpověděl mu Dillon. „Kde ji vlastně zadržují? Jediné, co bezpečně víme, je, že se to místo nachází do vzdálenosti maximálně dvanácti hodin plavby od Sicílie.“


  „Ano, ale nemůžete vědět, co se dělo celých těch dvanáct hodin, které jste strávil na lodi,“ namítl Ferguson. „Klidně by to mohlo být i blíž.“


  „Jistě. Ale můžeme přijmout dvanáctihodinový rádius jako maximální možný. V této oblasti se západním směrem nachází Korsika, dále pak pobřeží Tunisu a Egypta, Itálie, Řecka a Turecka.“


  „Nevynechal jsi něco?“ otázal se ironicky Johnson.


  „Bůh sám ví. Marie mi pověděla, že když ji David Braun unášel z Korfu, řekl jí, že se vydají na krátký výlet letadlem.“ Následovala chvíle ticha. Přerušil ji až prezident: „Tak jo, skončíte tedy fingovanou smrtí a změníte svou totožnost. Co potom?“


  „Tady brigadýr a šéfinspektorka v hlubokém smutku nasednou do našeho learu. Já se vydám do Irska a seženu Rileyho. Přivedu ho s sebou do Londýna a on nám pomůže na videozáznamech z vězení Wandsworth identifikovat toho advokáta.“


  Johnson pochybovačně pronesl: „Opravdu si myslíš, že se ti podaří Rileyeho nalézt?“


  „Věřím, že ano. Myslím, že zamířil přímo na farmu své sestřenice v Tullamore. Měl u sebe irský pas, který mu opatřil tady brigadýr, a dále moje peníze na nezbytné výdaje. Nebylo pro něj nic snazšího a logičtějšího než vrátit se do Irska. Tam je v bezpečí.“


  Prezident přikývl. „Ano, to dává smysl.“ Otočil se na Blakea. „Zdá se mi, že pan Dillon bude naléhavě potřebovat dopravu. Určitě se nebude chtít potloukat a ztrácet čas, ať už se rozhodne vyrazit kamkoliv.“


  „To není problém, pane prezidente. Mám k dispozici nové soukromé tryskové letadlo Gulfstream pět, které už několikrát letělo i v takovémto počasí. Je to opravdu dokonalý dopravní prostředek.“


  Prezident se obrátil k Dillonovi. „S tímhle gulfstreamem se do Irska dostanete za necelých šest hodin.“ Pak pokynul Blakeu Johnsonovi. „Rád bych, abyste letěl s Dillonem. Teddy to tu zatím ohlídá.“


  „Jak si přejete, pane prezidente,“ odpověděl Blake.


  Cazalet spokojeně kývl. „Tak, to bychom měli. Můžu říct jediné: dejte se do toho. Je helikoptéra připravená?“


  „V pohotovosti.“


  „Tak můžeš letět s nimi. Uvidíme se zítra.“


  Ozval se Dillon: „Ještě jedna maličkost. Mám rád vaši dceru a nemám rád Jidáše a udělám všechno, jen abych ji přivedl zpátky, dokonce i kdyby to mělo znamenat, že budu muset zase vystupovat v roli kata. Nemáte nic proti tomu?“


  „To teda sakra nemám,“ pronesl Cazalet s tváří zbledlou hněvem.


  Mark Gold seděl ve svém autě na ulici před hotelem Charlton. Vyťukal na klávesnici laptopu několik příkazů. Když se na obrazovce objevila požadovaná odpověď, s ulehčením si oddechl. Právě se mu podařilo proniknout do dopravních záznamů letecké základny Andrews a našel tam všechno, co chtěl. Čas přistání britského learu i jména cestujících. Podle záznamů o deset minut později odstartoval směrem na Nantucket vrtulník leteckých sil, který obvykle používal k dopravě prezident. Seznam cestujících byl jako vždy v těchto případech tajný, ale člověk se nemusel ani moc dohadovat, koho ta helikoptéra vezla. Stejný vrtulník měl nyní za půl hodiny přistát zpátky na Andrewsu. Vystoupil z vozu a rozhlédl se po ulici. Nikde neviděl ani stopu po Harkerovi, takže znovu netrpělivě vlezl do auta. V té chvíli se spustil liják.


  Marie seděla u okna před stojanem a malovala. Vtom se otevřely dveře a do pokoje vstoupil David Braun s podnosem, na němž přinášel kávu a nějaké sušenky. Položil svůj náklad na stůl.


  „Zase pracujete, jak vidím.“


  „Co čekáte, že budu dělat? Psát snad poslední vůli?“


  „Marie, prosím vás, já tohle všechno z duše nenávidím. Záleží mi na vás. Udělám pro vás cokoliv.“


  „To je mi věc. Tak běžte a zastřelte Jidáše. To by skutečně pomohlo.“


  Davidovi bezmocně poklesla ramena a bez dalšího slova vyšel z místnosti. Ve dveřích znovu zarachotil klíč.


  Na základně Andrews se všichni cestující vměstnali do limuzíny Blakea Johnsona. Cestou do Washingtonu se ozval Blake: „Přemýšlel jsem o tom, Seane. Proč by ses měl vystavovat takovému riziku? Proč ze sebe dělat živý terč? Proč prostě jenom nezměníš svou totožnost a nezmizíš v Irsku?“


  „Protože Jidáš by mohl začít tušit zradu. Když budu oficiálně mrtvý, tak bude mnohem klidnější. Nicméně první věc, kterou budeš muset udělat, je sehnat nám taxíka. Brigadýr, šéfinspektorka a já si do něj přesedneme, takže do hotelu přijedeme sami.“


  „Co budu dělat já?“


  „Vysadíš tady Teddyho, protože nemá smysl vystavovat ohrožení i jeho.“


  „To si tedy pěkně trhněte nohou, pane Dillone,“ ozval se Teddy.


  „V pořádku. Jak si přejete.“


  „Co takhle neprůstřelné oblečení?“ navrhl Johnson.


  „Mám v kufru nylonovou vestu s titanovým vyztužením. Vždycky ji vozím s sebou. Jelikož mi ale budeš krýt záda, budeme postupovat následovně…“


  O několik minut později taxikář vysadil brigadýra, Hannah Bernsteinovou i Dillona před vchodem do Charltonu. Okamžitě se objevil dveřník s deštníkem a rovněž přispěchalo několik nosičů pro zavazadla.


  „Do prdele!“ zasykl Mark Gold. „Kde jsi, Harkere?“


  Vtom někdo zaťukal na sklo. Když Gold vyhlédl ven, uviděl tam stát Harkera, který na něj shlížel svrchu. Gold stočil okénko.


  „Kde jste kčertu byl?“


  „Kradl jsem auto, vy troubo. Snad jste si nepředstavoval, že do hotelové garáže vjedeme vaším vozem, aby si každý mohl všimnout značky, kdybychom odtud museli náhodou rychle vypadnout?“


  Gold vylezl z auta, zamkl ho a šel za ním.


  * * *


  Ve stejné chvíli vjeli Blake Johnson s Teddym Grantem do poměrně plné hotelové podzemní garáže. Blake našel volné místo obklopené dalšími zaparkovanými vozy a zarazil. Vypnul motor, otevřel palubní přihrádku, vytáhl odtud berettu s nasazeným tlumičem a zkontroloval ji.


  „Jako když se chystáš na medvědy,“ poznamenal Teddy.


  „Radši bys to měl brát vážně,“ opáčil trochu kysele Johnson.


  Za okamžik dovnitř vjela nějaká limuzína a zaparkovala nedaleko nich. Když z ní však vystoupil postarší, bělovlasý a obtloustlý muž, který se okamžitě vydal k výtahům, opět si ulehčeně vydechli.


  O tři nebo čtyři minuty později se objevil ford pískové barvy. Blake si letmo prohlédl Golda za volantem a Harkera na vedlejším sedadle.


  „Dolů, Teddy, schovej se,“ pronesl naléhavě a oba sklouzli na svých sedadlech co nejníže. „Myslím, že to jsou oni. Tvrdě vypadající černoch s dredy a za volantem chlápek v šatech od Brooks Brothers. Ti dva k sobě nepatří.“


  Ford zaparkoval vedle dvou dodávek nedaleko výtahů a vypnul světla. „Drž se dole, Teddy.“ Blake opatrně vystrčil hlavu. „Jenom tam tak sedí. Zavolej mobilem brigadýrovi.“


  Mezitím se Dillon ve svém pokoji vysvlékl do půl těla a teď se oblékal do nylonové vesty zpevněné titanem. Hannah Bernsteinová na něj hleděla poněkud starostlivě. Sean si pak přetáhl přes hlavu rolák z tmavomodrého hedvábí a nakonec se vsoukal do bundy.


  „Určitě to chcete podstoupit?“ otázal se ho Ferguson.


  „Chce, abych zemřel. Sám to řekl. Stejně tak povídal, že podzemní hotelové garáže jsou nebezpečné místo.“


  „Myslím, že je to šílenství,“ ozvala se Hannah.


  „To jen proto, že mě tak miluješ, drahá.“


  „Pro boha živého, Dillone, copak nemůžeš brát nic vážně?“


  „Pro to jsem nikdy neviděl důvod.“ Usmál se. „Setkal jsem se s prezidentem, což Jidáš dobře ví, takže nyní si mě přeje odstranit. Jde však o osudný omyl – jenže ne můj, ale jeho.“


  Fergusonovi zazvonil mobil. Zvedl ho, chvíli tiše naslouchal a nakonec řekl: „Dobře.“


  Obrátil se na Dillona. „Ford pískové barvy hned vedle výtahů. Jeden muž je černoch, ten druhý u volantu je běloch. Johnson vzkazuje: až budete připravený.“


  Dillon vytáhl svůj walther, zkontroloval ho a zastrčil si ho za pás. Políbil Hannah na tvář. „My, jdoucí na smrt… znáte ty staré římské průpovídky. Prostě se jen drž našeho plánu a všechno dopadne dobře. Velký Dillon se nikdy nemýlí.“


  „Hele, vypadni už odsud, zatraceně!“ vyhrkla Hannah hněvivě a Sean ji poslechl.


  Harker s Goldem zatím v tichosti čekali. Po chvíli se ozval Harker: „Jak dlouho mu dáme, než se vydám za ním nahoru? Mohli bychom tu na něj čekat třeba i celou noc. Máte číslo jeho pokoje?“


  „Samozřejmě. Uplatil jsem nosiče.“


  Vtom se otevřely dveře výtahu a z nich vyšel Dillon. Prošel mezi zaparkovanými vozy do uličky, kde se zastavil, aby si zapálil cigaretu. Rozhodně nepospíchal.


  „To je on,“ zašeptal vzrušeně Gold.


  „Mám snad oči, ne? Viděl jsem přece jeho fotku.“ Harker vytáhl kolt a našrouboval na hlaveň tlumič. „Tak jdeme. Přišla chvíle na polibek smrti.“


  Otevřel dvířka, vystoupil z auta a okamžitě zamířil zbraň. Nato dvakrát střelil Dillona do zad. Toho odhodily nárazy střel kupředu. Sklouzl na kolena a pak upadl na obličej. Z míst, kde do bundy vnikly dvě střely, se kouřilo.


  Blake Johnson se vymrštil z auta. „Co to je, co se tady sakra děje?“ vykřikl.


  Harker po něm dvakrát vypálil, ale Blake se v té chvíli už kryl. Harker skočil do auta a štěkl: „Jedem!“ Gold přidal prudce plyn, strhl auto do uličky a vyrazil k výjezdu.


  Rozhostilo se naprosté ticho. Pak se Teddy naklonil nad ležícího Dillona a uhasil drobné ohýnky na jeho zádech. „Seane, promluvte na mě, proboha!“


  „Nejdřív se pokouším popadnout dech.“ Dillon se pomalu zvedl na kolena.


  To už Johnson telefonoval. Když přístroj vypnul, ujistil se: „Jsi v pohodě, Seane?“


  „Mám pocit, jako by mě dvakrát praštili do zad železnou palicí, ale přežiju to.“


  „Jenom tu počkej. Sanitka už je na cestě,“ ujistil ho Blake. „Zavolám brigadýrovi a povím mu, že jsi v pořádku.“


  Gold zaparkoval o tři ulice dále. Harker se rozrušeně zasmál. „To jsem toho mrňavýho parchanta sejmul, co?“


  „To jste doopravdy sejmul. Škoda, že se do toho musel zaplést ten idiot.“


  „Ále, vykašlete se na něj. Kde jsou moje peníze, chlape?“


  Gold vytáhl z kapsy obálku a podal mu ji. Harker se zašklebil. „Obchodovat s vámi je potěšení. Na vašem místě bych ale odsud koukal rychle zmizet.“


  Vystoupil z auta a vydal se deštěm pryč; Gold šel jen několik kroků za ním. Ani nebylo potřeba nic po sobě utírat, protože měl po celou dobu navlečené rukavice. Gold namířil zpět k hotelu, kde odemkl svůj vůz a nastoupil. Za malou chvíli se objevila sanitka, která zahnula do podzemních hotelových garáží.


  Gold vytáhl mobil a zavolal na jedno speciální číslo. „Tady Gold, úkol je splněn.“


  „Víš to jistě?“ ubezpečoval se Jidáš.


  „Dva zásahy do zad. Viděl jsem ho, jak padá. Teď sem právě pro něj přijela sanitka.“


  „Sleduj ji,“ rozkázal Jidáš. „Přesvědč se a pak mi znovu zavolej.“


  Gold vypnul telefon a jen co se ambulance znovu objevila na ulici, vydal se za ní.


  V sanitce zatím Hannah a Ferguson pozorovali, jak si Dillon svléká neprůstřelnou vestu. V zádech do ní byly zaseknuté dvě střely. Dillon uvolnil pásky suchého zipu a Johnson mu pomohl vestu svléknout.


  „Budeš mít sakramentskou modřinu,“ poznamenal Blake.


  „Oba zásahy šly jen pět centimetrů od sebe. Ten parchant je ale dobrý. Mám přítele na washingtonské kriminálce, který mi dluží laskavost. Požádám ho, aby se postaral o videonahrávky z bezpečnostních kamer v garáži. Uvidíme, jestli nebude s to ty dva muže identifikovat. Pak tu naši komedii vymaže. To všechno je samozřejmě naprosto nelegální.“


  „Ten chlápek za volantem mohl patřit mezi Makabejské,“ poznamenal Dillon, když mu Hannah podala suchou kostkovanou košili. „Náš černý přítel bude nejspíš najatý pistolník. Nemůžeme nikoho nechat zavřít, to by Jidáše poplašilo.“


  Pak mu Hannah podala koženou leteckou bundu „Určitě jsi v pořádku?“


  „Docela by mi teď bodla taková whisky Bushmills, ta ale přijde na řadu až za chvíli. Přinesla jsi mi tu krabici s líčením z kufru?“


  Kývla. „Ano.“


  „Výborně. Takže nadešel čas pro druhé jednání.“


  Gold zabrzdil a nadále z vozu sledoval sanitku, jak vjíždí do márnice třetího okrsku. Nikde kolem nebyl jediný policista, ti se ale jistě nacházejí ještě v hotelu, kde provádějí vyšetřování. Gold poměrně dlouhou dobu vyčkával, pak se zhluboka nadechl, vystoupil z auta a vešel dovnitř.


  Noční službu měl černý zřízenec, bývalý seržant námořní pěchoty jménem Tino Hill. Blakea znal ještě ze starých časů, kdy byl Hill veden na výplatní listině FBI a fungoval jako vyhledávač vyvrhelů, jejichž obličeje byly uveřejňovány na vývěskách.


  Blake, Teddy, Ferguson a Hannah teď stáli v zadní kanceláři, do níž vedly mírně pootevřené dveře. Dillon seděl u stolu, před sebou měl otevřenou krabici s potřebami na líčení a hleděl do nevelkého zrcátka. Nejprve si natřel obličej zelenobílým podkladem, který nyní oživoval cákanci falešné krve.


  Konečně se obrátil k okolostojícím. „Jde to?“


  „Vypadáš hrozně,“ odpověděla Hannah.


  „Dobře. Uvidíte, co se bude dít.“


  „Víš to jistě?“ otázal se Johnson.


  „Myslím, že Jidáš to bude chtít mít potvrzené.“


  Od vchodu se ozval zvonek. Johnson opatrně vyhlédl pootevřenými dveřmi. „To je on, ten řidič. Dělej, jak jsem ti řekl, Tino.“ Tino vyšel z místnosti. „Přejete si?“


  „No, já nevím,“ začal Gold. „Měl jsem se sejít před hotelem Charlton se svým bratrancem, ale on tam nepřišel. A někdo mi potom řekl, že se tam střílelo.“


  „Počkejte moment.“


  Tino se vrátil dovnitř, kývl na Dillona, otevřel dveře a zavedl ho do chladné místnosti s několika chirurgickými stoly, na nichž ležela těla. Tři byla nahá, zbývající zakrývaly červené plachty.


  „Připravené pro patologa na ráno,“ podotkl. „Tak šup, pane Dillone, skočte si nahoru.“


  Dillon vylezl na prázdný stůl a Tino ho zakryl prostěradlem, vyšel ven a kývl na Golda.


  „Podíváme se.“ Otevřel knihu. „Říkal jste v blízkosti Charltonu?“


  „Správně.“


  „Jak se váš bratranec jmenoval?“


  „Dillon.“ Gold to jméno téměř zašeptal.


  „A jo, to je přece oběť toho střílení v garážích Charltonu. Právě ho přivezli. Můžete ho identifikovat?“


  „Jestli budu muset.“


  „Oukej. Tudy. Kdyby se vám náhodou chtělo zvracet, směr – zelené dveře.“


  Jakmile vstoupili do místnosti s mrtvolami, Gold se zarazil, šokovaný přítomností nahých těl.


  „Moc dobře nevypadají, co?“ poznamenal Tino. „Čeká nás to ale všechny. Podívejte, mrkněte se, jak má támhle ten na kraji velkýho ptáka. Vsadím se, že si za života sakra užíval.“


  Gold dýchal zhluboka. Tino stáhl plachtu a odhalil pouze Dillonův obličej. Jeho oči byly nehybně upřené do stropu. Vypadal doopravdy hrozně, takže Gold se na něj podíval jen jednou a hned nato zmizel v zelených dveřích, za nimiž byly toalety. Tam začal prudce zvracet.


  Když se znovu objevil ve dveřích, Tino ho vyvedl ven a odvedl ke stolu v přední kanceláři. „Můžete mi říct vaše nacionálie, pane? Policie je bude ode mne chtít.“


  „Teď jsem příliš rozrušený,“ odpověděl Gold. „Vrátím se zítra,“ a pospíchal pryč.


  V zadní místnosti Blake vypnul mobil. „Zařídil jsem, aby ho sledovalo nenápadné auto. Samozřejmě ho nezatkneme. Kdybychom to udělali, Jidáš by neměl moc radost. Do budoucna se ale vyplatí vědět, s kým máme co do činění.“


  „Co ten pistolník?“ zeptal se Teddy. „Jemu to projde? Takovému parchantovi?“


  „Já vím, Teddy, ale chlápci jako on to můžou kdykoliv, kteroukoliv noc na ulici slíznout.“


  Do místnosti vešel Dillon. Posadil se ke stolu, vytáhl nádobku s krémem na odličování, setřel si nejprve z obličeje nános šminek a pak si u umyvadla v rohu opláchl tvář vodou.


  Utřel se do sucha a usmál se. „Vystrašil jsem toho hajzla k smrti.“ Ozval se Blakeův telefon. Chvíli ho mlčky poslouchal. „Díky, máš to u mě,“ oznámil. Zdvihl oči a pohlédl na ostatní. „To byl můj přítel z kriminálky. Toho střelce poznal okamžitě, jde o nějakého Nelsona Harkera. Obličej řidiče byl ale skrytý. Harker je prvotřídní zabiják a lidi se ho natolik bojí, že proti němu nikdy nikdo nesvědčil. Bydlí na Flower Street.“


  „Hodláte ho navštívit?“ chtěla vědět Hannah.


  „Někdy. Uvidíme. Vraťme se teď do hotelu. Cestou vás vysadím a pak zajedu domů sbalit. Příští zastávka je Irsko.“


  Blakeův mobil se cestou do hotelu ozval ještě jednou. Když Johnson skončil hovor, pronesl k ostatním: „Můj člověk sledoval onoho neznámého k jednomu činžovnímu domu v Georgetownu. Jmenuje se Mark Gold. Moje sekretářka Alice si ho vyhledala na našem počítači – a hádejte, na co narazila? Představte si, že pracuje jako starší počítačový operátor na ministerstvu obrany. Je to velice bystrý mladý muž. Jeho bratr, rovněž Američan, emigroval před časem do Izraele. Zabila ho jedna raketa Hamásu, která dopadla na kibuc, ve kterém pracoval.“


  „Takže Gold patří k Makabejským?“ ujišťovala se Hannah.


  „Nepochybně.“


  Zajel pod markýzu před hotelovým vchodem. „Uvidíme se na Andrewsu, jak nejdříve to bude možné.“


  Vystoupili z auta a zamířili do hotelové haly, zatímco Blake Johnson s Teddym pokračovali v cestě.


  Gold počkal s telefonem Jidášovi až domů. Ta těla v márnici prve ho naplnila hrůzou. Nejhorší byl ten nasládlý zápach smrti a rozkladu.


  Nejprve si tedy nalil brandy a teprve pak vyťukal číslo na svém speciálním mobilu. „Tady Gold,“ ohlásil se, když se mu ozval Jidáš. „Podařilo se mi proniknout do márnice. Je doopravdy mrtvý.“


  „Skvělé,“ odpověděl Jidáš. „Ozvu se.“


  Marie de Brissacová odpočívala ve svém pokoji. Ležela na posteli, když se otevřely dveře a dovnitř vešel David Braun, následovaný Jidášem v kápi. Marie se posadila a sklouzla nohama na podlahu.


  „Co chcete?“ Cítila, jak se v ní vzmáhá panika, ale nechtěla to dát najevo.


  „Jenom jsem se chtěl s vámi podělit o jednu novinku,“ odpověděl jí Jidáš se smíchem. „Vašeho přítele Dillona právě před malou chvilkou sejmuli.“


  „Vy lžete!“


  „Ne – leží v márnici ve Washingtonu se dvěma kulkami v zádech. Už se nevrátí, hraběnko.“


  Znovu se nahlas zasmál a vyšel ven. Marie se rozplakala. David Braun jí položil ruku na rameno, ale ona ji setřásla.


  „Běžte, vypadněte! Jste stejně špatný jako on!“


  Irsko, Londýn, Francie,

  východní Středomoří
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  Dillon seděl před umyvadlem v koupelně Teddyho bytu a krk i ramena měl zakryté ručníkem. Teddy v koutě mlčky kouřil, za Dillonem stála Mildred Atkinsonová a dívala se na jeho obraz v zrcadle.


  „Můžete s tím něco udělat, Mildred?“


  „Samozřejmě že můžu. Krásná tvář.“ Souhlasně přikývla. „Problém jsou vlasy. Nerada barvím lidem vlasy načerno. I když to uděláte dokonale, nakonec to stejně nevypadá dobře. Chci říct, vaše vlasy se mi moc líbí, drahoušku,“ oslovila Dillona. „Mají barvu světlé slámy. Já vám je zkrátím, udělám vám vojenský sestřih a obarvím je do bronzova, jako to máte na té pasové fotografii, kterou jste mi ukazoval. Změním vám tvar lebky. Pak vám ještě upravím obočí.“ Zamračila se. „Brýle mají kouřová skla, jak vidím. Podívám se, co bych tu pro vás měla.“


  Vzala do ruky nůžky a chystala se začít. „Vy jste Angličanka,“ poznamenal Dillon.


  „To je pravda, lásko, pocházím z Camdenu ve starém dobrém Londýně. S tímhle řemeslem jsem začínala ještě jako holka ve studiu Pinewood.“


  „Co vás přivedlo sem?“


  „Láska, drahoušku, k tomu nejhoršímu americkému parchantovi, jakého jste kdy v životě viděl. Když jsem to konečně zjistila, byla jsem už v téhle práci až po uši, takže jsem se rozhodla zůstat. Tak dobře, dejme se do toho.“


  * * *


  Za drahnou dobu se Dillon narovnal a pohlédl do zrcadla. Z něho se na něj díval úplně jiný člověk. Teddy užasle pronesl: „Ty jsi génius, Mildred. Ty tmavé brýle dokonale sedí.“


  Mildred si sbalila věci. „Hodně štěstí, pane Dillone. Ten přeliv by vám měl vydržet tak dva týdny.“


  „Aspoň ti něco zaplatím za práci,“ nabízel Teddy.


  „Nesmysl, pro mě to bylo potěšení.“ Popleskala ho po tváři a usmála se na Dillona. „Je to rozkošný hoch, Teddy,“ a zmizela.


  Na základně Andrews se rozdělili. Ferguson s Hannah Bernsteinovou odletěli v learu jako první. Blake, Dillon a Teddy stáli chráněni před deštěm uvnitř hangáru a vyprovázeli je pohledem.


  Pak si s nimi Teddy potřásl rukou. „Máte čas, mládenci, abyste se také vydali na cestu.“


  Dillon se už začal odvracet k odchodu, když si na něco vzpomněl a sáhl do kapsy pro peněženku. Vytáhl z ní papír se skicou, kterou nakreslila Marie de Brissacová, a rozložil ho.


  „Tohle pro mě namalovala prezidentova dcera. Znázorňuje erb, který má Jidáš na svém stříbrném zapalovači.“


  „Připadá mi to jako nějaký armádní divizní odznak,“ poznamenal Blake.


  „Ano, a když víme, že Jidáš sloužil v jomkipurské válce, musí to pocházet z izraelské armády. Havran držící ve spárech blesk. Podívej se po tom, Teddy. Někde přece musí existovat seznam izraelských vojenských epolet.“


  „Nejspíš ve veřejné knihovně,“ zasmál se Teddy. „Tak jo, postarám se o to.“


  Přistoupil k nim mohutný černoch v klasické letecké uniformě v námořní modři. „Seržant Paul Kersey, pánové. Jsem váš letový stevard. Piloty myslím znáte, pane Johnsone.“


  „Samozřejmě.“


  Dillon mu podal ruku. „Keogh – Martin Keogh.“ Nemělo smysl udávat své pravé jméno, když má být vlastně mrtev.


  „Těší mě. Tudy, pánové.“


  Přidržoval nad nimi deštník, když kráčeli ke schůdkům do letadla, kde na ně už čekali piloti. Johnson je pozdravil jako staré známé a představil je svému spolucestujícímu.


  „Kapitán Tom Vernon a poručík Sam Gaunt. Tohle je Martin Keogh.“


  „Rád vás poznávám,“ pronesl Vernon. „Jak vidíte, jsme v civilu. Domníváme se, že není moc dobré na sebe příliš upozorňovat. Tohle letadlo má obvykle čtyřčlennou posádku, tentokrát si ale vystačíme ve třech. Gulftstream pět je nejlepší soukromé tryskové letadlo na světě. Dokáže jedenáct set kilometrů v hodině a dolet má dvanáct tisíc kilometrů.“


  „To znamená, že Irsko pro vás nebude žádný problém.“


  „Rozhodně ne. Dnes je navíc příznivý vítr. V Dublinu bychom měli být tak za šest hodin.“


  „Takže vyrazíme,“ vyzval je Johnson. „Až po vás, pánové,“ a následoval piloty po schůdkách.


  Teddy Grant, nyní už ve svém bytě, pociťoval neklid, který mu bránil v klidu si sednout. Bylo toho tolik v sázce, tak zatraceně mnoho, že se nedokázal na něco soustředit, a to ho rozčilovalo. Pohlédl na hodinky. Ukazovaly právě devět hodin. Pak si vzpomněl na kresbu, kterou dostal od Dillona. V Georgetownu některá knihkupectví zavírají až v deset. Alespoň bude mít něco na práci. Oblékl si plášť do deště a vyrazil ven.


  Jeho sedan měl automatické řazení a dále několik úprav, které mu umožňovaly řídit jednou rukou. Zkušeně se proplétal večerním provozem až do Georgetownu, kde zajel k chodníku a zastavil. Z palubní přihrádky si vzal skládací deštník. Měl tu také revolver kolt s krátkou hlavní, který zkontroloval a zastrčil si ho raději do kapsy pláště. V poslední době nebyla přepadení v této čtvrti nic vzácného, takže se vyplatilo být opatrný.


  Stiskl knoflík na držadle a deštník se mu rozevřel nad hlavou. Stále ještě mu zbývalo čtyřicet minut, než obchody zavřou. Zvolil si oblast, kde bylo několik obchodů s knihami, takže nyní vešel do prvního z nich.


  Vyhledal v něm oddělení vojenských publikací a začal se jimi probírat. Většina knih se soustředila zejména na druhou světovou válku, nacisty a SS. Zvláštní, jak jsou někteří lidé uchváceni právě těmito tématy. O izraelské armádě tu však nebylo vůbec nic. Když vycházel z obchodu, zastavil se u stojanu s vystavenou novou knihou, která se týkala historie judaismu. Nevrle na ni pohlédl a vykročil na chodník.


  Ačkoliv byl Teddy křesťan, jeho babička z otcovy strany byla Židovka, která se, jak se tehdy říkalo, vyvdala z víry. I když byla již dlouhá léta po smrti, Teddy na ni neustále vzpomínal s láskou a pociťoval hrdost nad židovskými kořeny, které mu poskytla. Přestože tuto skutečnost nikdy veřejně neproklamoval, jelikož náboženství pro něj moc neznamenalo, věřil, že Židé jsou vynikající lidé. Náboženské zásady i morálka, kterou dali světu, nemají v celé historii lidstva obdoby. Myšlenka, že osoby jako Jidáš a jeho Makabejci svými skutky špiní jméno vlastní rasy, ho přiváděla k zuřivosti.


  Zkusil ještě další tři obchody, než měl konečně štěstí. Nevelké knihkupectví na rohu právě zavíralo. Majitelem byl velice starý šedovlasý pán.


  „Nezdržím vás dlouho,“ omlouval se Teddy. „Hledám nějakou publikaci o izraelských vojenských jednotkách, jejich divizních znacích a náramenících.“


  „Počkejte okamžik.“ Starý muž přešel k policím, chvíli v nich hledal, načež se vrátil s útlou brožovanou knížkou. „To je jedna knížka ze série, kterou vydává tahle společnost. Jmenuje se Armády světa. Jsou dost oblíbené. Vlastně mám už jen díly o ruské a izraelské armádě. Budu je muset doobjednat.“


  „Kolik to stojí?“ zeptal se Teddy.


  „Patnáct padesát.“


  Teddy zaplatil v hotovosti. „Nemusíte mi to dávat ani do sáčku. Mnohokrát vám děkuji za pomoc.“


  Když se deštěm vracel k autu, měl povznášející pocit. Nastoupil, rozsvítil stropní světlo a otevřel knihu. Většinu stránek zabíral text, ale přece jen tam nalezl asi dvanáct stran barevných vyobrazení nárameníků různých izraelských jednotek. Prohlédl si je, ale pak knížku zavřel. Nic, co by alespoň vzdáleně připomínalo havrana, tam nenalezl.


  Zůstal chvíli sedět a cítil, jak se ho zmocňuje bezmoc a z jakéhosi důvodu i hněv. Zapálil si cigaretu a v duchu začal rekapitulovat události dnešního dne, až po pokus o zabití Dillona. Ten příkaz nechat Marka Golda na pokoji dával smysl, ale co ten Harker? To zvíře přece pro peníze zabíjelo už dřív. To se Teddymu ani v nejmenším nelíbilo.


  „Popravdě řečeno, k čemu byl celý Vietnam?“ otázal se potichu sám sebe. „Dokázal vytvořit lepší společnost? To ne, zatraceně. Naopak, od té doby to jde spíš stále dolů.“


  Otevřel palubní přihrádku, našel v ní tlumič, připevnil ho na svůj kolt a ten pak znovu zastrčil do kapsy pláště. Co to Blake říkal o Harkerovi? Chlápci jako on to můžou kteroukoliv noc na ulici slíznout. Teddy se napjatě usmál a vyrazil.


  Když Nelson Harker zahýbal do Flower Street, byl více než trochu opilý a lijákem promoklý až na kůži. S hotovými penězi si doopravdy dopřával, a dokonce si zaplatil i služby dvou pouličních štětek, přesně jako to měl rád. Teď namáhavě klopýtal po nerovném chodníku a co chvíli se vrávoravě zastavoval.


  „Promiňte.“


  Když se obrátil, uviděl drobného jednorukého mužíka, přidržujícího pod paží deštník. Harker po něm přejel pohledem. „Co chceš, smrade?“


  Teddy rukou v kapse pláště svíral kolt. Z hloubi duše si přál vytáhnout tu ruku a toho parchanta na místě zastřelit – ale najednou to nemohl udělat. Závojem hněvu náhle začala probleskovat jakási božská prozíravost. O morálku tu rozhodně nejde. Ve Vietnamu zabíjel i z horších důvodů, ale kdyby se mu tahle situace nějak vymkla z rukou a on skončil na policii, následný skandál by zasáhl i samotného prezidenta, tedy člověka, jehož si vážil ze všech lidí nejvíc. Ježíšikriste, jak prve vůbec přemýšlel?


  Zhluboka se nadechl. „Promiňte. Chtěl jsem se jenom zeptat, jak se dostanu na Hlavní.“


  „Polib si prdel,“ odpověděl Harker a s opileckým kolébáním pokračoval v cestě.


  Teddy vyrazil bystrým krokem, procházel jednou ulicí po druhé, až dorazil ke svému autu. Zhruba po jedné míli musel přejet řeku. V polovině mostu se zastavil, vystoupil z vozu a svůj kolt odhodil do temných vod. Nebyl sice registrovaný, tudíž ho nikdo nemohl k němu vystopovat, ale přesto. Zapadne do bahna, kde zůstane navěky, jako připomínka té nejhloupější věci v jeho životě, kterou málem udělal.


  „Zatracený hlupáku,“ zamumlal tiše. „Na co sis to hrál?“ Vrátil se do auta a odjel domů.


  Na Dillona udělalo letadlo gulfstream obrovský dojem. Bylo až neuvěřitelně tiché. V kabině se nalézaly obrovské klubovky, které se rozkládaly na spaní, a na opačné straně stály sedačky u stolků s deskami z javorové dýhy. Povšiml si i kuchyňky a prostoru k odpočinku posádky. Byl tu dokonce i sprchový kout. „Dobře sis vybral,“ prohodil k Johnsonovi.


  „Je to to nejlepší,“ odpověděl Blake. „Nejlepší na světě. Neboli přesně to, co potřebuji. Tohle letadlo navíc dokonce dokáže odstartovat z dráhy o polovinu kratší, než potřebuje většina dopravních letadel.“


  „Líbí se mi i způsob, jak namalovali tu pětku za nápisem Gulfstream,“ poznamenal Dillon. „Jako římskou V.“


  „Je to stylové,“ řekl Blake. „Hlavně tu ale máme nejmodernější satelitní komunikační zařízení.“


  „Hned ho vyzkouším.“


  V reproduktoru se ozval hlas kapitána Vernona. „Letíme v šestnácti a půl tisících metrech a máme silný zadní vítr. V Irsku je o pět hodin víc, takže vám navrhuji, abyste si už teď posunuli hodinky.“ Kersey přinesl kávu a pro Dillona čaj. „Poslužte si, pánové. Jakmile si budete něco přát, ozvěte se. Večeře se bude podávat za hodinu, jestli vám to vyhovuje.“


  „No, zrovna teď by se hodila taková velká whisky Bushmills,“ odpověděl Dillon. „Jestli ovšem něco takového máte.“


  „My máme všechno, pane Keoghu.“ Během několika vteřin byl Kersey skutečně zpátky s Bushmills. „V pořádku, pane?“


  „V úplném,“ ujistil ho Dillon.


  Když Kersey odešel a zavřel za sebou dveře do kuchyňky, Blake mu připomenul: „Nechtěl sis zatelefonovat?“


  „Ano, rád bych zavolal svému starému příteli Liamu Devlinovi, největšímu žijícímu expertovi na IRA. Významně nám pomohl už v té aféře Irská růže, vzpomínáš?“


  „Samozřejmě.“ Blake si seřizoval hodinky. „Jenomže u nich je teď půl třetí ráno.“


  „Tak ho vzbudíme,“ poznamenal Dillon suše a zvedl telefon.


  Liam Devlin ležel v posteli ve své chalupě ve vesnici Kilrea nedaleko Dublinu a došlo mu, že bez ustání zvoní telefon. S upřímným zaklením rozsvítil světlo a zvedl sluchátko. Současně pohlédl na budík na nočním stolku.


  „Ježíši, Marie a Josefe, víte, kolik je hodin, ať už jste kdokoliv?“


  „Ale, sklapni, ty starej ničemo, a poslouchej, buď tak hodný. Tady je Sean – Sean Dillon.“


  Devlin se v posteli narovnal. „Vida, mladej pán. Odkud voláš?“


  „Z gulfstreamu, který právě přelétá nad Atlantikem, Liame. Mám vedle sebe jednoho přítele a oba tě potřebujeme.“


  „Jde o IRA?“ otázal se Devlin.


  „Je to ještě horší, mnohem horší. Je v tom sice zamotaný Dermot Riley, ale o záležitost IRA se nejedná.“


  „To jistě, Riley si přece právě kroutí svých patnáct let ve Wandsworthu.“


  „Kroutil, než nabídl Fergusonovi dohodu, podle níž mu prozradil jednu Jednotku aktivní služby v Londýně i se skladištěm výbušnin.“


  „A ty jsi mu uvěřil?“ zasmál se Devlin nahlas. „On na tebe ušil boudu, viď?“


  „Něco takového. Všechno je ale podstatně komplikovanější, a jak jsem už říkal, netýká se to IRA. Potřebuji se k němu dostat, Liame. Je to zoufale důležité. Porozhlédni se a zjisti mi, co budeš moct.“


  „No, je tu jeho sestřenice Bridget O’Malleyová, která žije nedaleko Tullamore. Má farmu na břehu řeky Blackwater.“


  „To by mohlo být, ale co když si třeba myslí, že je to moc okaté. Uvidíme se v Kilrea kolem půl desáté. Mimochodem, Riley používal jméno Thomas O’Malley.“


  „Prima. Můžu se teď vrátit do postele?“ zeptal se Devlin.


  „Jistě. Kdypak jsi naposledy udělal něco, co jsi nechtěl udělat?“ zeptal se ho Dillon a položil sluchátko.


  * * *


  Devlin ale spát nešel. Zůstal sedět a přemýšlel. Podle toho, co mu Dillon pověděl, šlo opravdu o něco zvláštního, zatraceně zvláštního, a to ho vzrušovalo. Natáhl se pro cigaretu a zapálil si. Jeho doktor se ho snažil přimět, aby s tím zlozvykem skoncoval, ale co na tom ksakru v jeho věku sejde? Po chvíli vstal z postele, natáhl si župan a šel do kuchyně. Tam nejdříve postavil vodu na sporák, pak zvedl telefon a vytočil jedno číslo.


  „Jsi to ty, Michaeli?“ otázal se. „Tady je Liam Devlin.“


  „Ježíši, Liame, ty jsi ale hodně pozdě vzhůru.“


  „Však ty také.“


  „No, víš přece, že jsem se pustil do psaní románu a rád pracuji v noci.“


  „Slyšel jsem to, ale stejně tak jsem slyšel, že si dost často dáváš kolem sedmé ráno snídani u Irského husara.“


  „To je pravda.“


  „Zajdu tam taky. Potřebuji se od tebe něco dozvědět.“


  „Já dobře vím, co to znamená, ty starý mrťafo. Takže se sejdeme v sedm a pokecáme.“


  Devlin položil telefon, vypnul vařič a nalil vroucí vodu na čaj. Přitom si potichu pohvizdoval.


  Na palubě gulfstreamu se podávaly výtečné filety z platýse na citronu s bramborem a míchaným salátem, následované italskou zmrzlinou s lískovými oříšky. Cestující se navíc rozdělili o láhev Chablis.


  Po jídle Dillon poznamenal: „Rád bych věděl, co mají dnes večer ti chudáci v první třídě na pravidelných linkách. Tohle bylo skvělé.“


  „Rádi posloužíme.“ Blake se napil kávy. „Devlin je podle pověsti mimořádný člověk. Je pravda všechno, co se o něm povídá?“


  „Asi ano. Je absolventem Trinity College v Dublinu. Je to vědec, básník a současně jeden z nejobávanějších pistolníků, jaké IRA kdy měla. Ve španělské občanské válce bojoval proti Frankovi, až ho zajali Italové, kteří ho předali nacistům do Berlína.“


  „Pracoval pro ně?“


  „No, on žádný fašista nebyl, ale IRA to v té době pytlíkovala s Hitlerem. Mysleli, že prohra Anglie ve válce bude výhodná pro Irsko. Devlin se tedy nechal abwehrem vysadit v Irsku, ale pak se mu odtud jen tak tak podařilo vrátit do Berlína.“


  „Co potom? Je něco pravdy na té staré legendě, podle které se Němci za pomoci Devlina pokusili unést Churchilla?“


  „To bylo v Norfolku roku 1943,“ odpověděl Dillon. „Účastnila se toho přepadová jednotka německých parašutistů. Devlin byl s nimi, to ano, ale celá akce ztroskotala. A znovu se jako zázrakem odtamtud dostal.“


  „Říkal jsi ale, že byl antifašista.“


  „Němci mu dobře platili a on všechny peníze posílal na fond Organizace. Jednou se nechal slyšet, že by se pokusil unést třeba samotného Hitlera, kdyby mu někdo pořádně zaplatil. Pravda je, že všechny ty pohlaváry osobně znal. Himmlera, generála Waltera Schellenberga. Dokonce SS pomohl zachránit Hitlera ke konci války před atentátem.“


  „Dobrý bože!“ vyhrkl Blake.


  „Tehdy se soudilo, že je lepší ho udržet při životě, aby dál mrvil vojenské akce, než dovolit, aby se do vedení dostalo SS, které by válku určitě protahovalo.“


  „To chápu.“


  „Hitler ho vyznamenal Železným křížem první třídy. Devlin pokaždé skoro umírá smíchy, když o tom vypravuje.“


  „Co potom, během Nepokojů?“


  „Byl jedním z prvních budovatelů Prozatímního křídla IRA. Také se ocitl na britském seznamu nejhledanějších osob.“


  „Což bylo v době, kdy ses s ním poprvé setkal?“


  „Naučil mě všemu, co umím. Liam byl ale takový staromódní revolucionář a já si prošel i marxistickým obdobím: očišťující síla násilí a tak – byl jsem mladý a hloupý. Hodně se tehdy střílelo, ale žádné velké škody. Teprve v pozdějších letech jsme se vylepšili.“


  „Je to zvláštní člověk.“


  „Je to velký muž, nejlepší, jakého jsem poznal.“


  Blake přikývl. „To jméno v tvém falešném pasu, Martin Keogh. Má to nějaký význam?“


  Dillon pokrčil rameny. „To krycí jméno čas od času používám už celá léta.“


  Blake znovu přikývl. „Takže ty si myslíš, že by nám Devlin mohl pomoct nalézt Rileyho?“


  „Jestli to někdo dokáže, pak to bude on. Jakmile Rileyho dostaneme, odvezeme ho do Londýna, kde nám na videozáznamech z bezpečnostních kamer ve vězení Wandsworthu označí onoho falešného právníka. A až budeme mít jeho obličej, budeme ho moct identifikovat.“


  „Mluvíš, jako by sis věřil!“


  „Také že ano. S trochou štěstí by nás mohl zavést k Jidášovi.“


  Blake si pomalu povzdechl. „Moc velká naděje to ale není.“


  „Nic jiného nemáme. A ještě jedna věc: jestli se nám podaří najít místo, kde Jidáš vězní Marii, určitě by nám moc nepomohlo, kdybychom do toho zaangažovali jednotky námořnictva SEAL, nebo jakékoliv jiné speciální oddíly. Při prvním náznaku útoku by ji totiž určitě zabil.“


  „Chceš říct, že bys tam chtěl jít sám?“


  „Budu samozřejmě potřebovat nějakou týlovou podporu,“ vysvětloval Dillon. „Ale viděl jsem dost podstatnou část interiéru. Kupříkladu vím, že ji drží ve třetím patře, a podobně.“


  „Ale jít tam sám…,“ Blake zavrtěl hlavou. „To není nic jiného než šílenství.“


  „Má tam jen pět Makabejských,“ pokračoval Dillon, „a zřejmě žádné služebnictvo. K tomu konečně má zcela logické důvody. Takže jde všeho všudy jenom o pět lidí, s Jidášem o šest.“


  „A na to si troufáš docela sám?“


  „Proč ne? Určitě jsi slyšel ten starý vtip o krejčíkovi v jedné z pohádek bratří Grimmů. Pět jednou ranou. Já to zarovnám na šest.“


  „Jenomže tam šlo o mouchy na kusu chleba s marmeládou,“ poznamenal Blake.


  „To je skoro stejné.“ Dillon zavolal na Kerseyho. „Prosím ještě jednu Bushmills a pak si dám dvacet.“


  „K službám, pane.“


  „Víš,“ pronesl Blake poněkud váhavě, „v celé té záležitosti mě štve jedna věc.“


  „Co to je?“ otázal se Dillon, kterému Kersey právě přinesl objednané pití.


  „Podle toho, co ti řekla Marie de Brissacová, dozvěděl se generál de Brissac z onoho anonymního dopisu pouze to, že jeho žena strávila noc s jedním americkým důstojníkem. Nevěděl přece, že to byl Jake Cazalet.“


  „Zdá se.“


  „Takže to tajemství znala pouze Marie, její matka a prezident.“


  „Zapomínáš na Teddyho Granta.“


  „Jo, pořád to ale vědí jen tři osoby, když teď hraběnka zemřela. Jak se to tedy ksakru dozvěděl ten Jidáš?“


  „Bůh sám ví. Podstatné ale je, že to ví.“ Dillon zhasl lampičku nad hlavou. „Trochu se vyspím, dokud je let klidný.“ A sklopil si opěradlo.


  Devlin zaparkoval auto na nábřeží řeky Liffey a vydal se v mírném dešti do hospody jménem Irský husar. Byl to příjemný, starobylý podnik s oddělenými boxy a mahagonovým výčepním pultem, za nímž na stěně viselo zrcadlo a na policích stály řady lahví. Ačkoliv byla tato hospoda značně oblíbena mezi republikány a přívrženci Sinn Fein, tohoto rána tvořili její klientelu převážně nejrůznější dělníci, kteří sem přišli na pravou irskou snídani. Devlin nalezl svůj pramen informací, Michaela Learyho, jak sedí v posledním boxu a upřeně hledí do talíře s jídlem.


  „Liame, ty starý vlku.“


  „Taky tě zdravím,“ odpověděl Devlin.


  Ke stolu dorazila mladá žena, samý úsměv, jelikož Devlin zde patřil k oblíbeným hostům. „Copak vám můžu donést, pane Devline?“


  „Přineste mi to, co jemu, a spoustu čaje k tomu. Ale ať v tom čaji stojí lžička.“ Pak se obrátil k Learymu. „Práce se ti daří, Michaeli?“


  „Ten můj poslední thriller se skvěle prodával na letištích. Abych byl upřímný, Liame, za posledních dvanáct měsíců jsem vydělal padesát tisíc liber a pořád mi ještě chodí další peníze.“


  „Stále ještě píšeš po nocích?“


  „Za to může ta moje noha. V noci mě zatraceně bolí, takže nemůžu spát.“ Udeřil do ní pěstí.


  Leary, více než dvacet let aktivní člen Prozatímního křídla IRA, o nohu přišel, když jednou ve starém náklaďáku převážel přes hranice bombu, která však vybuchla předčasně. Zabila tehdy dva jeho druhy a Learyho připravila o nohu. Ten incident ho však alespoň ušetřil britského vězení, i když současně ukončil jeho kariéru aktivního člena Hnutí.


  Mladá žena přinesla Devlinovi snídani s velikou konvicí čaje a on se pustil do jídla.


  „O co jde, Liame? Co ode mě potřebuješ?“ otázal se Leary.


  „Před patnácti lety, když mi bylo šedesát let a už jsem měl mít rozum, jsem ti v okrese Down zachránil život. Když tě tehdy policajti střelili do ramene, odtáhl jsem tě přes hranici.“


  „To je pravda,“ přikývl Leary. „Jenom jedno je na tom falešné stejně jako moje noha. Nebylo ti tenkrát šedesát, ale sedmdesát.“


  „To je jenom bezvýznamná odchylka od pravdy. Ale od té doby to mám u tebe schované a dneska jsem to přišel zinkasovat.“


  Leary se trochu zarazil, lehce svraštil čelo, ale pak pokračoval v jídle. „Povídej dál.“


  „Oba dobře víme, že jsi stále v úzkém spojení s Organizací. Vedl jsi přece pro náčelníka štábu zpravodajskou sekci v Dublinu až do chvíle, kdy se začalo jednat o míru.“


  Leary odstrčil talíř. Okamžitě se přitočila servírka a nádobí odnesla. „Jde o záležitost IRA, Liame?“


  „Jenom nepřímo. Dělám to jako laskavost příteli.“


  „Pokračuj.“ Leary si z váčku nacpal dýmku.


  „Ty pořád ještě víš, co se kde děje. Dozvěděl by ses to, kdyby se Dermot Riley vrátil do země? Naposledy jsem o něm slyšel, že si kroutí patnáct let ve vězení Wandsworth. Pak se snad dostal ven. Jak jsem se doslechl, používal pas na jméno Thomas O’Malley.“


  „Kdo ho viděl?“


  „Jeden přítel, ale je to důvěrné.“


  „No, na světě je pár lidí, co by se s Dermotem rádi setkali, včetně náčelníka štábu. Dobře tedy, je zpátky. Před třemi dny prošel pasovou kontrolou na letišti v Dublinu pod jménem Thomas O’Malley. Jeden bezpečák ho poznal, ale protože patří k nám, nechal ho projít, jenom to pak ohlásil náčelníkovi štábu.“


  „Co ten udělal?“


  „Zavolal do Londýna a pak vyslal dva vykonavatele, Bella a Barryho, aby navštívili Bridget O’Malleyovou na její farmě u řeky Blackwater. To bylo včera. Bridget jim přísahala, že u ní nebyl. Byla přesvědčená, že je stále ještě ve vězení. S tím se vrátili.“


  „Jak znám ty dva, dost se divím, že ji nepálili cigaretou.“


  „Ty myslíš, Liame, že tam je?“


  „Nebo někde poblíž. Kam jinam by šel?“


  V nastalé odmlce Devlin popíjel čaj. Nakonec se ozval Leary: „Opravdu to smrdí. Máme své přátele všude, ty to víš, dokonce i ve Wandsworthu. Slyšeli jsme, že Riley se odtamtud před pár dny dostal na rozkaz podepsaný brigadýrem Charlesem Fergusonem.“


  „Nepovídej?“ Devlin si zapálil cigaretu.


  „Stejně tak víme, kdo je v poslední době jeho pravou rukou – Sean Dillon. Není on náhodou tím tvým přítelem, Liame?“


  Devlin se usmál. „Ale no tak, jak bych mohl znát takového zoufalce?“


  „Jen nech na hlavě, Liame. Naučil jsi ho všechno, co jsi sám uměl. Sám jsi říkával, že on je tvoje horší polovička.“


  Devlin se zvedl. „Byla to skvělá snídaně. Protože teď je z tebe úspěšný autor, Michaeli, nechám tě platit. Jestli narazíš na Dermota Rileyho, chtěl bych o tom vědět.“


  „Nebuď hloupý, Liame. Dokonce i živá legenda IRA může špatně skončit.“


  „Ježíšmarjá, synku, kdo by se o něco takového v mém věku staral? Jo, a můžeš vyřídit náčelníkovi štábu, až mu budeš telefonovat, že tohle opravdu není záležitost IRA, na to má mé slovo.“


  S tím odkráčel. Leary zůstal sedět a chvíli přemítal, než mu to došlo. Proč by asi Ferguson dostával Rileyho z wandsworthské věznice? Jedině po nějaké dohodě, jenže pak Riley utekl. Nebo přijel do Irska na falešný pas, aby pro Fergusona splnil nějaký úkol?


  V každém případě mohl udělat jen jedno. Zvedl se, vyšel z baru a rychle se vydal ke svému autu.


  Náčelník štábu IRA bydlel v malém předměstském domku.


  V obývacím pokoji jeho žena právě servírovala čaj. Šéf seděl pohodlně v křesle, hladil kočku, jež mu spala v klíně, a naslouchal Learymu.


  Promluvil, teprve když Leary skončil. „Sežeň Bella a Barryho a pošli je ke mně.“


  „Co Liam?“


  „Nikdo ho nemá tak rád jako já, ale jestli se tu ten prevít ukáže, zvlášť spolu s Dillonem, tak je Bell s Barrym můžou sejmout oba.“


  Devlinův domek v městečku Kilrea stál kousek od kláštera. Zahrada byla jedna velká záplava barev a samotný domek byl postaven ve viktoriánském stylu, s gotickými štíty a strmou špičatou střechou. Blake Johnson a Dillon sem dorazili z Dublinu ve vypůjčeném voze asi o půl desáté.


  „To je nádhera,“ řekl Johnson.


  „Ano, má tuhle svou zahradu moc rád,“ přitakal Dillon a zazvonil.


  Objevil se Devlin, oblečený do černého svetru a kalhot. „Ty cucáku,“ vykřikl a pevně Dillona objal. Pak se s úsměvem obrátil k Blakeovi. „A kdopak je tohle?“


  „To je můj přítel z Washingtonu, Blake Johnson.“


  „Tak přítel? No, už jsem na světě dost dlouho, abych poznal chlupatýho, když ho potkám. To je belfastský výraz pro policajta, víte, pane Johnsone? Pojďte ale do kuchyně. Sice jsem právě dosnídal, ale udělám vám trochu kafe. Co jste za policajta?“


  „Býval jsem u FBI,“ odpověděl Johnson, zatímco Devlin naléval do konvice vodu.


  „A teď?“


  Johnson střelil pohledem po Dillonovi, který odpověděl za něj: „Řekněme, že dělá pro prezidenta to, co dělá Ferguson pro premiéra.“


  „To tedy musí být sakramentsky důležitá věc,“ usmál se Devlin. „Dobře, posaďte se a povězte mi o tom.“


  Dillon mu vyhověl a Blake Johnson jen občas připojil nějakou poznámku. Když skončili, ozval se Devlin: „To není dobré, vůbec to není dobré. Chápu, proč potřebujete Rileyho.“


  „Pomůžete nám, pane Devline?“


  „Liame, synku, Liame. Vlastně jsem se už pokusil.“ Načež jim vyprávěl o své snídani s Learym.


  Když dopověděl, Dillon poznamenal: „Takže Bell a Barry jsou pořád v branži?“


  „Jsou ti dva něco zvláštního?“ chtěl vědět Blake.


  „Jsou to ti nejhorší. Jestli se rozhodnou zapracovat na sestřenici Bridget, tak si to bude dlouho pamatovat.“ S těmi slovy vytáhl walther a zkontroloval ho. „Jste ozbrojený?“ zeptal se Blakea.


  „Jistě, mám svou berettu. Budu ji potřebovat?“


  „Možná, že ano. Leary totiž určitě všechno nahlásí náčelníkovi štábu a ten ty své dva poskoky jistě pošle, aby ji znovu navštívili.“


  „Já vím. Myslel jsem si ale, že by mohlo pomoct, kdybych to trochu popíchl, Seane,“ prohodil Devlin.


  „To se ti rozhodně povedlo. Takže my jdeme.“


  „Ale ne beze mě.“ Devlin se na Blakea usmál. „Nádherný kraj, tam co má Bridget farmu. Tullamore leží mezi řekou Blackwater a pohořím Knockmealdown. A navíc je dneska skvělý den k výletu na venkov. Co by mohlo být lepšího?“


  Právě v tu dobu z Fergusonovy kanceláře na ministerstvu obrany hovořila telefonicky Hannah Bernsteinová s ostrahou vězení ve Wandsworthu. Mluvila s vrchním inspektorem, kterému předložila svůj požadavek. Pak zaťukala na Fergusonovy dveře.


  „Mluvila jsem s někým, kdo má na starosti videonahrávky bezpečnostních kamer, brigadýre. Slíbil, že vyhledá všechno, co mají, a já na oplátku slíbila jemu, že se pro ně hned stavím.“


  „Vezměte si moje auto s řidičem,“ řekl Ferguson.


  „Přemýšlela jsem. Nemyslím, že by Jidáš dokázal skutečně proniknout do našeho oddělení. Kdyby tu měl svého člověka, nemuseli by jeho lidé složitě odposlouchávat Dillona v jeho domě za pomoci směrových mikrofonů.“


  „Tohle mě také napadlo, šéfinspektorko.“


  „Ale stejně platí, že Makabejci mají někoho v počítačové sekci jak na MI5, tak na SIS.“


  „Pátrání po takovém člověku budeme ale muset odložit, než se celá tahle záležitost vyřeší, ať tak, nebo onak.“


  „Jistě pane.“


  „Mimochodem, první věc, kterou jsem dneska ráno po příchodu do kanceláře udělal, byla kontrola životopisů všech našich zaměstnanců.“


  „Pátral jste po jejich náboženské orientaci, brigadýre?“


  „Bůh mi to odpusť, ale ano.“


  „A ukázalo se, že já jsem tu jediný Žid.“ Usmála se. „Kdy Makabejský není Makabejský?“ Znovu se usmála. „Zatím na shledanou,“ a s tím odešla.


  „Jakpak daleko jsi říkal, že pojedeme?“ otázal se Blake Devlina.


  „No, zatím jsme ujeli nějakých padesát kilometrů. Čeká nás ještě možná dalších sto padesát, sto osmdesát. Ty venkovské silnice se pořádně kroutí. Tady nejsou žádné dálnice.“


  Do hovoru se vmísil Dillon. „Zavolám Fergusonovi a zjistím, co je nového.“


  Stiskl knoflík na mobilu k aktivaci programu Codex a pak vyťukal Fergusonovo číslo. „To jsem já.“ Pak se, i přes použití tajného kódu, představil: „Martin Keogh.“


  „To není zapotřebí,“ zamručel Ferguson. „Indikátor na kódovacím přístroji svítí zeleně. Kde jste?“


  „Jedeme z Dublinu do Carlow a pak do Waterfordu.“


  „Jedete navštívit tu O’Malleyovou?“


  „Ano. Devlin ze zdrojů IRA zjistil, že Riley před třemi dny prošel kontrolou na dublinském letišti. Ukázal pas se jménem O’Malley. Situace je ale taková, že lidi z Prozatímní by si s ním chtěli také popovídat. Jejich náčelník štábu poslal do Tullamore párek svých ranařů, aby se ho pokusili najít. To se jim ale nepodařilo.“


  „Chápu.“


  „Devlin dokázal prostřednictvím svého kontaktu celou záležitosti pořádně zamíchat. Proto si myslíme, že jejich náčelník tam teď pošle ty své rváče znovu. Třeba jsou už dokonce na cestě před námi.“


  „Dejte na sebe pozor,“ napomenul je Ferguson, „a přivezte Johnsona živého a zdravého. Vy jste postradatelný, Dillone, ale jeho smrt by vyvolala mezinárodní incident.“


  „Mockrát vám děkuju.“ Dillon vypnul mobil, opřel se do sedadla a začal se bezmocně smát.
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  Na farmě nedaleko Tullamore Dermot Riley právě skončil s dojením poslední krávy. Bandasky s mlékem donesl k traktoru, vyzdvihl je na vlek a pak vyrazil z chléva k půl kilometru vzdálené cestě, kde konve vyrovnal na malou dřevěnou plošinku u vrat. Odtud si je později vyzvedne náklaďák mlékárny ze vsi.


  Pak se vrátil zpátky do stodoly, traktor zaparkoval, přešel k otevřeným vratům a zapálil si cigaretu. Nad ním se tyčily vrcholy hor Knockmealdown. Dermot měl na sobě čepici, starý krátký nepromokavý kabát, na nohou vysoké holínky a nikdy se necítil šťastněji. Německý ovčák Karl ležel na balíku sena a s vyplazeným jazykem ho pozoroval.


  „To je život, viď, ty pse?“ oslovil ho Riley. „Sakramentskej život.“


  Pes zakňučel. Přes dvůr na něj zavolala Bridget. „Pojď dovnitř, Dermote.“


  Bridget měla jen pár let po šedesátce, ale vypadala starší. Byla to silná, mateřsky vyhlížející žena s bílými vlasy a červenými tvářemi, které svědčily o jejím venkovském původu. Když se Dermot najednou onehdy v noci objevil na jejím prahu, byla bez sebe radostí. Sotva se dokázala vyrovnat s překvapením, že ho vidí živého před sebou, zvláště když předpokládala, že sedí ve vězení. Samozřejmě jí okamžitě vysvětlil, že jeho přítomnost musí tajit alespoň do doby, než si to urovná s IRA. Našla pro něj několik dek a polštář a zavezla ho tři čtvrtě kilometru zpátky ke stodole na High Meadow, kde se v sezóně bahnily ovce. Nad přízemním prostorem byla místnost s tajným vchodem, kterou Riley už v minulosti několikrát použil, když byl na útěku.


  „Tady vydrž, dokud neřeknu Colinovi a Peterovi, aby si vzali týden volna,“ nakázala mu a slíbila, že s oběma penzisty, kteří jí na farmě občas pomáhali, se setká co nejdřív.


  Následujícího rána však na farmu z Dublinu ve stříbrném BMW dorazili Bell s Barrym a ptali se po Dermotovi. To ji vylekalo. Dokázala jim nestoudně lhát, což se jí sice jako dobré katoličce ani v nejmenším nelíbilo, ale přesto je všemožně ujišťovala, že Dermot sedí stále ve vězení. Pomohly jí výrazně dvě věci. Když se oba příchozí vyptávali Colina a Petera, byli oba staříci upřímně ohromeni. I oni trvali na tom, že Dermot se nachází ve vězení v Anglii – a oni mluvili čistou pravdu. A Bridget navíc mohla cizincům ukázat dopis, který jí Dermot poslal z Wandsworthu před pouhými deseti dny.


  Oba muži trvali na tom, že prohledají dům i hospodářská stavení. Barry, který měřil sto osmdesát osm centimetrů a měl postavu jako kamenná zeď, se k ní nakonec při odchodu sklonil a pověděl jí tichým, ale hrozivým hlasem: „Jestli se tu ukáže, víš, komu máš do Dublinu zavolat. Vždyť jsi tam za ty roky telefonovala už víckrát. Nemá se čeho bát. Šéf si s ním chce jenom promluvit, nic víc.“


  Ne, že by mu třeba jen na okamžik věřila.


  Nyní už měla v kuchyni připravený obložený chléb s vejcem a pořádný hrnek čaje. „Ty mě rozmazluješ,“ poznamenal Dermot.


  „Ále, ty si to zasloužíš.“ Posadila se ke stolu a začala také popíjet čaj. „Co teď bude, Dermote? Utíkat před policií je bída, ale před IRA, to je jiná.“


  „Dám to do pořádku. Jenom potřebuju dostat příležitost vypovědět svou verzi. Bude to v pořádku, uvidíš.“


  „A potom tady zůstaneš?“


  „Už nikdy odsud neodejdu.“ Ušklíbl se. „Najdu si ve vsi nějaké pěkné děvče a usadím se tu.“


  Tou dobou se k Tullamore blížili ve svém BMW Bell a Barry. Jejich poslední rozhovor s náčelníkem štábu byl docela krátký.


  „Mám starost, že se Riley nezachoval úplně dobře. Naposledy o něm bylo slyšet, když odjížděl z Wandsworthu ve společnosti brigadýra Fergusona, a všem je nám jasné, co to znamená. Běžte a přiveďte mi ho.“


  Když vjeli do vesnice, Bell zahlédl Colina s Peterem vycházet z pošty. „To je zajímavé,“ poznamenal. „To jsou ti dva staříci z farmy. Proč nejsou v práci?“


  „Třeba tam dělají jen na částečný úvazek,“ nadhodil Barry. „To by ale stejně v každém případě pracovali dopoledne, kdy je na farmě nejvíc co dělat,“ rozumoval Bell. „Zahánění krav, dojení a tak. Já tyhle věci znám, protože jsem na farmě vyrostl. Jdu si s nimi promluvit.“


  Colin s Peterem mezitím zmizeli v Murphyho exkluzivním baru a Bell se vydal za nimi. V tuto denní dobu byl uvnitř pouze Murphy, dva starší muži, každý už s pintou černého piva před sebou, a jakýsi drsně vyhlížející mladík v plátěné čepici, bundě a džínech, který podpíral nálevní pult.


  Staříci se při pohledu na nového hosta přestali bavit, ztuhli strachem, a Murphy, který Bella znal, zbledl. Mladý muž se napil piva a zamračil se.


  „Tak co, vy starý parchanti,“ oslovil je Bell, „myslím, že jste mi včera neřekli pravdu.“


  „Ježíšikriste, šéfe, já vám přísahám, že řekli.“


  „Tak mi tedy povězte jednu věc. Proč nejste v práci?“


  „Šéfová rozhodla, že si máme vzít volno,“ odpověděl Peter. „Hej, vy,“ zvolal mladík u baru. „Nechte je bejt.“


  Murphy mu položil ruku na paži. „Nepleť se do toho, Patricku, tohle je záležitost IRA.“


  Bell si ho nevšímal. „Takže vy jste Rileyho neviděli?“


  „Přísahám Bohu, že ne.“


  Patrick se zvedl, přistoupil k Bellovi a poklepal mu na rameno. „Povídal jsem, nechte je na pokoji.“


  Bell se prudce ohnal loktem a zasáhl Patricka naplno do obličeje. Ten udělal několik vrávoravých kroků, kterými se dostal ke dveřím. V nich se právě v tu chvíli objevil Barry a prudce Patricka udeřil do ledvin, načež se mladík složil na kolena. V této pozici chvíli zůstal, než ho Bell povalil na podlahu.


  „Blbec,“ prohodil k Murphymu. „Řekni mu, aby se příště choval uctivějc.“ S tím oba z baru odešli.


  Barry si sedl za volant a oba pistolníci vyrazili na farmu. U vjezdu na pozemek na chvíli zastavili, protože tam dva mládenci z mlékárny právě nakládali na náklaďák Bridgetiny konve s mlékem.


  „To je zajímavé,“ prohodil Bell. „Svým dělníkům dala volno, tak jak si potom taková stará ženská poradila s těžkými konvemi?“


  „No, brzo uvidíme, ne?“ odpověděl Barry a vyrazil po cestě k domu.


  Když dojeli na místo, byla Bridget náhodou právě ve spíži v zadní části domu, takže je neslyšela. Vlčák byl ve stodole na High Meadow, kam se Dermot zašel podívat na ovce. Když Bridget s pytlíkem mouky v ruce vešla do kuchyně, překvapeně se zarazila. Barry s Bellem stáli těsně u kuchyňských dveří.


  „Vy jste se vrátili,“ zašeptala a odložila pytlík s moukou na stůl.


  „Vrátili, ty stará prolhaná čubko,“ odpověděl Barry. Postoupil o krok kupředu a udeřil ji do tváře. „Tak kde je?“


  Bridget byla šíleně vyděšená. „Já nevím, pane Barry, doopravdy nevím.“


  „Jsi špatná lhářka.“ Udeřil znovu, až jí z nosu vytryskla krev. Chytil ji za vlasy a kývl na Bella, který si zapálil cigaretu.


  V tom okamžiku se začala zmítat. Barry ji však přitlačil na stůl, Bell rozpálil konec cigarety do ruda a přitiskl jí ho na pravou tvář.


  Bridget sebou škubla a vykřikla. „Ne – prosím vás. Já vám to povím.“


  Barry ji nechal narovnat. „Vidíš, kdo si počká, ten se dočká,“ prohodil k Bellovi a otočil se na hořce vzlykající Bridget. „Kde je?“


  „Tři čtvrtě kilometru nahoru po cestě je stodola na High Meadow. V podkroví je tam místnost s tajným vchodem nad seníkem. Tam spí.“


  Barry se usmál. „Ani to nebylo moc těžké, co?“ a vyšel s Bellem ven.


  „Bože, Dermote, co jsem to jenom udělala?“ vykřikla Bridget a začala hořce plakat.


  Ze stodoly na High Meadow zahlédl náhle Dermot venku na cestě zablesknutí. Okamžitě věděl, že je zle. Stáhl se do stodoly a Karl šel za ním. Psa s sebou vzít do tajné místnosti nemohl, protože i pouhé zakňučení, tím spíš zaštěkání, by ho okamžitě prozradilo.


  „Běž domů, hochu, běž za Bridget.“ Karl nejistě postával na místě. „No tak, jdi už!“ poručil mu Dermot.


  Tentokrát ho velký vlčák poslechl. Dermot se vyšplhal po žebříku na patro, přelezl přes žoky sena a otevřel tajná dvířka v dřevěné stěně. Vlezl dovnitř, do tmy, kam pronikaly paprsky světla jen úzkými skulinami. Vyčkával.


  Když Barry s Bellem vystoupili z BMW, vlčák na ně zvědavě pohlédl. „Nejdřív se zbav téhle bestie,“ nařídil Barry a Bell vytáhl svůj Smith & Wesson. Když zbraň namířil na psa, Karl vyrazil pryč. Proběhl středem stáda ovcí a bez meškání uháněl do údolí. Bell se zasmál a vrátil revolver do kapsy.


  „Chytrej parchant, co?“


  „Uvidíme, jestli je Dermot taky tak chytrej,“ odpověděl Barry a jako první vešel do stodoly.


  Uvnitř se zahleděli na patro, které bylo až po střechu nacpané žoky se senem. Pak promluvil opět Barry: „Víme, že jsi tam, Dermote, takže můžeš klidně vylézt. Bridget byla totiž po menším přesvědčování velice vstřícná.“


  Dermot se ve tmě mohl téměř zalknout vzteky, ale protože u sebe neměl žádnou zbraň, nemohl nic dělat.


  Teď se ozval Bell. „Je tu spousta slámy a sena. Dermote. Jestli tu upustím zápalku, seš dost v maléru. Ale samozřejmě, jestli chceš skončit jako dobře propečenej biftek, je to tvoje věc.“


  Za chviličku se otevřela tajná dvířka a Dermot se vyškrabal na světlo. Přesunul se na kraj patra a pohlédl na oba příchozí.


  „Vy zatracení prevíti,“ procedil mezi zuby. „Jestli jste něco udělali Bridget, tak si to s vámi vyřídím.“ Pak se vydal po žebříku dolů.


  Barry ho okamžitě uchopil zezadu za paže. „Takhle bys ale neměl mluvit, opravdu ne.“ Pak kývl na Bella. „Jenom na tělo. Až s ním pojedeme autem do Dublinu, chci, aby měl normální obličej.“


  „S radostí,“ odpověděl Bell a tvrdě zasáhl Rileye těsně pod žebra.


  Když vjelo vypůjčené auto na dvůr farmy, za volantem seděl Blake Johnson. Z otevřených kuchyňských dveří vyrazil Karl a s divokým vrčením na auto zaútočil. Dillon otevřel okénko a zapískal. Byl to docela tichý, ale děsivý zvuk, při kterém trnuly zuby. Karl se s ušima přitisknutýma k hlavě okamžitě stáhl.


  „Bože můj, to jsem tě to ale dobře naučil!“ usmál se Devlin. Teprve když vystoupili z auta, objevila se ve dveřích Bridget. Snažila se sice krvácení z nosu zastavit látkovým ubrouskem, ale vypadala hrozně.


  „Liame, jsi to ty?“


  „Jako vždy,“ ujistil ji Devlin a objal ji kolem ramen. „Kdo ti to udělal?“


  „Barry a Bell. Byli tu včera a ptali se po Dermotovi. Řekla jsem jim, že tu není.“


  „On tu ale byl,“ poznamenal Dillon a položil jí ruku na rameno. „Já jsem Sean Dillon. Za starých časů jsme spolu s Dermotem bojovali v Derry.“


  Bridget s prázdným pohledem přikývla. „Před chvílí se tu objevili znova, zbili mě a pálili cigaretou.“


  „Svině,“ pravil rázně Devlin.


  „Jenomže já jim prozradila, kde se Dermot schovává. Tři čtvrtě kilometru dál po téhle cestě. Ve stodole na High Meadow.“ Teď už plakala. „Nemohla jsem si pomoct. Ta bolest byla hrozná.“


  „No tak. Běž si udělat trochu čaje. Za chvíli jsme zpátky i s Dermotem, to ti slibuju.“


  Bridget ho poslechla. Devlin vztekle poznamenal: „Myslím, že je čas na menší lekci.“


  Všichni tři opět nastoupili do auta a Blake se znovu usadil za volantem. Dillon vytáhl svůj walther, zkontroloval ho a našrouboval na hlaveň tlumič.


  „Jeď pěkně pomalu, ať si prohlídneme okolí. Za chvíli by tu mohlo být zatraceně horko. Určitě mají zbraně a jsou dobří. Co ty, Liame?“


  Devlin se ušklíbl. „K čemupak bych já potřeboval nějaký revolver, když mám vedle sebe takový párek divokých pistolníků, jako jste vy dva, kteří se o mě postarají?“


  Automobil pomalu šplhal k hřebeni, Blake jel stále na nejnižší stupeň. Podél cesty stály stromy, které lemovaly i rozlehlou louku. Stodola byla za nimi.


  „Uvidí nás přijíždět,“ poznamenal Blake.


  „Právě proto v nejbližší zatáčce vypadnu a vezmu to lesem,“ odpověděl Dillon. „Takže mi zpomal. Postarej se o navázání kontaktu, Liame, a neměj strach. Blake je tvrdý chlap, s kompletním výcvikem od FBI. Ten to zvládne, zvlášť když to já vezmu zadem.“


  „To je tedy úleva,“ poznamenal Blake a zpomalil.


  Dillon otevřel dvířka a vykulil se do příkopu. Devlin za ním přibouchl. Auto znovu přidalo a Dillon vyrazil mezi stromy.


  Když uslyšel motor blížícího se auta, nechal Bell Barryho, aby dál přidržoval Rileyho, a sám se rychle přesunul k vratům. Ještě než k nim došel, už měl v ruce revolver.


  „Kdo to je?“ vyptával se Barry.


  „Nevím. Nějaká černá limuzína, v ní řidič a jeden pasažér.“


  „Schovej se do sena.“ Bell uposlechl a vyškrabal se po žebříku na patro. Barry pustil Rileyho na zem a nakopl ho. „Buď zticha.“ Pak se přesunul za otevřené křídlo vrat.


  Uslyšel, jak auto zastavuje před stodolou, pak se ozvaly kroky. Ve vratech se objevil Devlin, za ním Blake Johnson. Devlin se zastavil, pak znovu popošel kupředu.


  „No né, Dermote, ty nevypadáš moc pěkně.“


  „Bacha, pane Devlin, ten hajzl je za dveřma.“


  Vystoupil Barry s namířeným revolverem. „Tak hezky pomalu, oba dva, nebo vám ustřelím palici.“ Vrazil Blakeovi hlaveň do zad, poklepal ho rukou po kapsách a objevil berettu. „Podívejme se na to. A co ty, Devline?“


  „Nebuď pitomec. Copak pětasedmdesátník jako já bude nosit pistoli?“


  „Jen si k tomu připočítej ještě dobrých deset let, ty starý prolhaný darebáku.“


  Devlin si povzdechl a podíval se na Blakea. „Tak jsme zase padli na nějakého neandrtálce. Jenomže dneska už chodí vzpřímeně.“


  „Já ti ukážu, ty starej blbče.“ Barry byl nepříčetný vztekem. „Tohle je tvůj konec. Jsi zralej pro hrobníka už roky,“ syčel nenávistně.


  „Inu, všechny nás to čeká.“ Devlin napřáhl ruku k Rileymu. „Vstávej, Dermote. Nenech se zdeptat od takovejch tupejch parchantů.“


  Nato Barry vybuchl. „Já jsem tě varoval. Složím tě na máry.“


  „To bych se divil. Pročpak bys to chtěl udělat?“ ozval se hlas Seana Dillona.


  Stál v zadních dveřích do stodoly, kde na něj padaly proudy deště. V levé ruce, kterou měl schovanou za zády, držel svůj walther. Pravou rukou si vyklepal z balíčku cigaretu, zastrčil ji do úst a zapálil svým starým zapalovačem zippo.


  Barryho překvapilo, jak se Dillon změnil. „Sean Dillon? Jsi to ty?“


  „Tvá nehorší noční můra,“ odpověděl Dillon.


  „Seník, pozor na seník, Seane,“ ozval se chraplavě Riley.


  Barry ho nakopl. „Sejmi ho!“ vykřikl.


  V té chvíli se na okraji patra objevil Bell s revolverem v ruce. Dillon jedním plynulým pohybem vytáhl ruku zpoza těla a zasáhl Bella dvakrát do srdce. Výstřely zbraně s tlumičem zněly ve vlhkém vzduchu podivně zastřeně. Bell se ale po hlavě skácel k zemi.


  Současně pozvedl svůj revolver i Barry. Toho však zezadu střelil Liam Devlin waltherem, který měl v kapse pláště. Nastalo ticho, v němž jediným zvukem bylo bubnování deště na střechu stodoly.


  Ozval se Blake Johnson: „Můj bože, to byl rachot.“


  Dillon zastrčil revolver do kapsy, převalil Bellovo tělo a pak si prohlédl Barryho. „No, udělali jsme celému světu dobrou službu.“ Pohlédl na Devlina a zavrtěl nevěřícně hlavou: „Říkal jsi, že nemáš bouchačku.“


  „Já vím,“ odpověděl Devlin, „jsem strašný lhář.“ Pak se obrátil k Dermotovi. „Jsi v pořádku?“


  „Připadá mi, že s mými žebry to není nejlepší.“


  „To přežiješ. Tohle je pan Johnson, Američan a bývalý člen FBI, tak se koukej chovat slušně. Pan Johnson s Dillonem pracují na případu, ve kterém jsi zapletený také ty. Vrátíš se s nimi do Londýna.“


  „Proč bych to dělal?“


  „Protože v této chvíli je to pro tebe to nejbezpečnější místo,“ pověděl mu Dillon. „Ferguson svoje slovo dodrží. Jediné, co budeš muset udělat, je prohlédnout si videonahrávky z bezpečnostních kamer z toho dne, kdy tě ve Wandsworthu navštívil ten falešný právník George Brown. Potřebujeme, abys nám ho identifikoval. Když zůstaneš tady, tak tě Prozatímní IRA bezpečně dostane.“


  „Ale třeba ne,“ odtušil Devlin. „Promluvím s těmi správnými lidmi, Dermote, a vysvětlím jim to. Proti Organizaci jsi přece nic neudělal a já mám pořád ještě dost vlivu.“


  „I přes tyhle dva mrtvé bouchače?“


  „Byli to obyčejní šmejdi a náčelník štábu to ví. Někdy si člověk prostě musí zamazat ruce. Pojďme teď odsud vypadnout.“


  Ještě než dojeli až k farmě, Devlin už mobilním telefonem hovořil s Michaelem Learym. „Jsi to ty, Michaeli? Radši bys měl sem do Tullamore poslat likvidační četu. Ve stodole na High Meadow najdeš Bella a Barryho, oba úplně mrtvé. Barryho jsem musel sejmout já sám. Sean se postaral o Bella.“


  „Liame, co jsi to udělal?“


  „Nic, co by těm dvěma zvířatům nehrozilo už celá léta. Byli hanbou Organizace. Dillon dneska odpoledne bere Rileyho do Londýna. Organizace se to netýká. Až dokončí, co má udělat, chci, abys mu dovolil vrátit se zpátky.“


  Learyho to zjevně ohromilo. „Ty ses asi zbláznil.“


  „Sejdeme se spolu dnes odpoledne v Irském husarovi a já ti to všechno vysvětlím. Pak to můžeš povědět náčelníkovi štábu. A opovaž se mi odporovat.“


  „Pořád stejný tvrďák, co?“ poznamenal Dillon.


  „Přiměřeně.“ Devlin vešel do kuchyně jako první. Blake stál u otevřených dveří a Bridget seděla u stolu. „Slib mi, že si zavoláš doktora, Bridget.“


  Souhlasně přikývla. „Dobře.“


  „Později sem přijede několik lidí s furgonem nebo s náklaďákem. Odvezou mrtvoly. Bell s Barrym nikdy neexistovali. Prostě na ně zapomeň.“


  „Co Dermot?“


  „Pojede tady se Seanem na pár dnů do Londýna a pak se sem vrátí. Zařídím to s IRA.“


  „Bůh ti žehnej, Liame.“


  Do kuchyně vešel Dermot v manšestrových kalhotech, bundě a kravatě. Vypadal velice počestně. „Můžu jít takhle?“


  „Rozhodně,“ ujistil ho Dillon. „Pojďme.“


  Riley objal Bridget a slíbil jí: „Vrátím se brzy.“


  „Budu se za tebe modlit, Dermote,“ pronesla, oči se jí zaplavily slzami a ona utekla z kuchyně.


  Ve své kanceláři na ministerstvu obrany Ferguson vypnul na telefonním aparátu program Codex a zamračeně stiskl staromódní bzučák. Vešla Hannah Bernsteinová.


  „Brigadýre?“


  „Právě jsem mluvil s Dillonem. Dostali Rileyho a jedou s ním do Dublinu.“


  „Měli nějaké problémy, pane?“


  „Jako pokaždé, když je v tom namočený Dillon. Zemřeli při tom dva pistolníci IRA, jeden díky Dillonovi a druhého, představte si to, dostal Devlin.“


  „Ani mne to moc nepřekvapuje.“


  „Ti dva gauneři ale předtím mučili Bridget O’Malleyovou, aby jim prozradila, kde se Riley schovává. Takže jich opravdu není žádná velká škoda.“


  „To bychom tedy mohli už dnes večer ukázat Rileymu ty videonahrávky?“


  „Myslím, že ano.“


  Hannah přikývla. „To je skvělé. Nemáte-li námitek, vzala bych si několik hodin volna, zajela domů a trochu se dala do pořádku. Vrátila bych se v pět.“


  „Samozřejmě běžte,“ propustil ji Ferguson.


  V Oválné pracovně Bílého domu prezident právě na tajné lince hovořil s Blakem Johnsonem. Stiskl bzučák, kterým přivolal Teddyho. Ten zůstal stát u stolu a trpělivě čekal, zatímco prezident ještě chvíli naslouchal hlasu v telefonu a nakonec řekl: „Výtečně, Blakeu. Budu se těšit na další hlášení.“


  Když položil telefon, Teddy se otázal: „Dobré zprávy?“ Cazalet přikývl a stručně ho seznámil s událostmi v Tullamore, jak se je dozvěděl od Blakea.


  „Teď tedy jedou s Rileyem do Londýna, aby se podíval na videonahrávky a identifikoval Browna?“ otázal se Teddy.


  „Správně.“


  „No jo, ale i když se jim podaří najít jeho obličej, stále ještě musí identifikovat jeho totožnost.“


  „Rileymu řekl, že je skutečně právník, že se ovšem nejmenuje Brown,“ prohodil Cazalet.


  „V Londýně je spousta právníků, pane prezidente.“


  „Teddy, nech toho,“ povzdechl si prezident. „Oni jsou jediná má naděje.“


  Bylo vidět, jak je ztrápený, takže Teddy okamžitě zkroušeně dodal: „To bylo ode mě pitomé. Odpusť mi to.“ Otočil se a vyšel z pracovny. Když za sebou zavřel dveře, zůstal chvíli stát na chodbě a potichu si nadával. „Ty blbče. Ty blbče pitomá!“


  Devlin je vyprovodil na dublinské letiště, tam počkal, než gulfstream odstartuje, a pak si zavolal taxík a odjel do města. Taxikáře požádal, aby mu zastavil u telefonní budky, odkud zatelefonoval Learymu.


  „To jsem já, Liam,“ představil se. „Za dvacet minut budu u Irského husara,“ řekl a položil sluchátko.


  Na palubě soukromého letadla Blake blaženě popíjel kávu, zatímco Dillon s Rileyem si dali čaj. „Ještě jednu věc,“ poznamenal Dillon. „Dermote, máš to u mě, že jsi mě varoval, že se Bell schovává v seníku.“


  „I za to, že jste Devlina a mě upozornil na Barryho za dveřmi,“ připojil se Blake.


  „Ne že by to ale nějak pomohlo,“ odpověděl Riley.


  „Ale ano,“ ujistil ho Dillon. „Nakonec jsme oba ty parchanty dostali.“


  Riley vypadal poněkud nervózně. „Pověz mi, Seane, bude se mnou Ferguson hrát na rovinu? Až bude po všem, nechá mě doopravdy jít?“


  „Na to ti můžu podat ruku.“


  „Kam se ale vrtnu? Irsko pro mě určitě nebude dost bezpečné.“


  „To nech na Liamovi. On to zařídí.“


  Blake se zeptal: „Opravdu si myslíš, že to dokáže?“


  „Vezmi to takhle,“ odpověděl Dillon. „Nic z toho, co Dermot v téhle věci udělal, nebylo proti zájmům IRA. Jakmile jim to Liam pořádně vysvětlí, bude všechno v pohodě. A on dokáže být zatraceně přesvědčivý.“


  „Co ale Bell a Barry?“


  „Bell s Barrym byli špína, jaké jsou tuny, zatímco Liam Devlin je živoucí legenda IRA. Dopadne to dobře, o to se on postará.“


  „Bože můj, to doufám,“ pronesl Riley procítěně.


  Zhruba tou dobou vystupoval Devlin před Irským husarem z taxíku. Když vešel dovnitř, sál byl plný jen asi z poloviny. Mnozí z pijáků mu kývli na pozdrav, a několikrát dokonce slyšel i své jméno. V posledním boxu seděl Michael Leary s náčelníkem štábu.


  „Bůh vás všechny opatruj.“ Devlin se posadil, ale nikdo ani nepromluvil. „Na tohle se má odpovědět: ‚Nechť Bůh laskavě opatruje i tebe.‘“


  „Liame, co jsi to kčertu proved?“ ozval se konečně Leary.


  „Podříz sám sobě krk, to proved,“ přidal se náčelník štábu.


  Devlin mávl na servírku. „Dejte nám sem tři velké Bushmills.“ Vytáhl cigaretu, zapálil si ji a zahleděl se do očí náčelníkovi štábu. „Nesouhlasil jsem sice vždycky se zvolenou taktikou, ale nepodporoval jsem pokaždé Organizaci?“


  „Sloužil jsi nám vždycky dobře, to je pravda,“ potvrdil náčelník štábu poněkud váhavě.


  „Nikdo nebyl lepší,“ dodal souhlasně Leary.


  „Proč bych vám teď, jako starý člověk s jednou nohou v hrobě, měl lhát?“


  „Ale, s tímhle přestaň, Liame,“ okřikl ho náčelník štábu. „Radši mluv k věci.“


  Načež jim Devlin poskytl zestručněnou a poněkud přikrášlenou verzi celé záležitosti.


  „Falešný advokát, který si říká Brown, vyhledá Dermota ve Wandsworthu a nabídne mu šanci dostat se z vězení. Podle jeho návrhu se má spojit s Fergusonem a sdělit mu, že ví, kde se zdržuje jeden velice zlý terorista jménem Hakim. Shodou okolností na Sicílii.“


  „A dál?“


  „Jenže celá ta záležitost byl podraz nastrojený jistou skupinou arabských fundamentalistů, ke kterým se kdysi Dillon nezachoval moc laskavě. Věděli dobře, že Ferguson určitě pošle za teroristy právě Dillona. Riley, jak dostal nařízeno, se nabídl, že pojede s ním, aby tak dokázal upřímnost svých slov.“


  „Co se stalo pak?“


  „Potom v nějakém sicilském přístavu Dillona i Rileyho zajali. Dermot ale v té době začal už tušit, že by se ho mohli zbavit, takže když jejich loď opouštěla přístav, skočil přes palubu a uplaval jim. Zbytek znáte.“


  „Ne, neznáme,“ odpověděl Leary, ale vtom se náčelník štábu rozesmál.


  „Pokračuj,“ vyzval vypravěče. „Jak se z toho Dillon dostal? Musela to být pěkná mela.“


  „Měl jednu zbraň v kapse a druhou vzadu za pasem. Tyhle dva revolvery u něj našli, ale neobjevili třetí, připevněný pod nohavicí na levém lýtku. Podařilo se mu tři z nich zastřelit a pak také skočil do vody. Samozřejmě než doplaval ke břehu, Dermot byl už dávno pryč.“


  „Takhle to tedy bylo?“ otázal se náčelník štábu.


  „Přesně tak. Dermota chtějí v Londýně jenom z jednoho jediného důvodu. Aby jim na videonahrávkách z bezpečnostních kamer ukázal obličej toho falešného právníka Browna. Jakmile to udělá, je volný.“


  „Aha.“


  „S IRA to tedy nemá nic společného,“ shrnul svou řeč Devlin. „Mé slovo na to. Jediný, kdo na tom vydělá, je Dermot. Mohl klidně dál sedět v cele celých patnáct let, nebo při dobrém chování přinejmenším dvanáct. Ten, kdo ztratil, je britská vláda. Myslel jsem, že tohle by se vám mohlo líbit.“


  Náčelník štábu pohlédl na Learyho a pak se váhavě ušklíbl. „Dobře, Liame, vyhrál jsi. Riley se může vrátit domů a na to se napijeme.“


  Když Ferguson zvedl sluchátko, ozval se mu Devlin. „Tady jste, vyjeden starý pacholku. Už přijeli?“


  „Voláte moc brzy,“ odpověděl Ferguson. „Po přistání je čeká ještě dlouhá cesta autem. Odvedl jste skvělou práci.“


  „Ty medy si nechte pro ty, kdo je potřebujou. Povězte Dillonovi, že mám pro Rileyho dobrou zprávu. Mluvil jsem s Learym a s náčelníkem štábu a jejich závěr zní, že se může vrátit domů.“


  „Jak jste to dokázal?“


  „Řekl jsem jim půlku pravdy, jestli to chcete vědět.“ Pokračoval a postupně Fergusonovi prozradil, co oběma představitelům IRA napovídal.


  Ferguson nakonec řekl: „Můj bože, jste asi ten nejneuvěřitelnější člověk, jakého jsem kdy poznal.“


  „Souhlasím s vámi,“ zasmál se Devlin. „Povězte Seanovi, ať si dává pozor,“ a položil telefon.


  Hannah Bernsteinová vyjela z parkoviště ministerstva obrany ve svém červeném mini; zjistila, že tohle auto je pro londýnský provoz ideální. Zaparkovala na dvorku před svým přízemním bytem v Ebury Place, odemkla dveře a vešla dovnitř.


  Muž, který si říkal George Brown, se za volantem černého Fordu Escort zaparkovaného na ulici napřímil a sáhl po mobilním telefonu.


  „Je tady. Přijeďte sem co nejrychleji. Kdyby odjela dřív, než sem dorazíte, budu ji sledovat a ozvu se znovu.“


  V té chvíli si Hannah právě dopřávala sprchu. Pak vystoupila ze sprchového koutu, utřela se do sucha a oblékla si čisté spodní prádlo a halenku. Nakonec si vybrala světlehnědý kalhotový kostým a sešla po schodech dolů.


  Zavolala do ordinace svého otce na Harley Street, jen aby se od sekretářky dozvěděla, že pan doktor právě v nemocnici Princezny Grace provádí transplantaci srdce a plic, což bude trvat přibližně osm hodin.


  Ne že by na tom nějak doopravdy záleželo, jelikož věděla, s kým vlastně chce mluvit. Popadla kabelku, vyšla ven, před domem nasedla do mini a vyrazila právě ve chvíli, kdy kolem rohu do ulice zabočila nějaká sanitka. Brown potichu zaklel a vyrazil za Hannah. Po pěti minutách však na Nábřeží s úlevou zjistil, že sanitka jede těsně za ním.


  Jejím řidičem byl Aaron Eitan, na sedadle vedle něj se uvelebil Moše. „Drž se co nejblíž,“ nabádal řidiče. „Hroznej provoz.“


  Aaron se zasmál. „Už je to pár let, co jsem naposledy jezdil po Londýně. To je sranda.“


  Rabín Thomas Bernstein seděl u stolu v pracovně. Byl to malý, ale důstojně vyhlížející muž se sněhově bílými vousy a vlasy, na nichž seděla prostá černá hedvábná jarmulka. Ozvalo se zaťukání na dveře, které se vzápětí otevřely a do místnosti vešla jeho vnučka.


  Odložil pero a rozpřáhl ruce. „Tady jsi, světlo mého života.“ Hannah ho vřele objala. „Připravuješ si kázání na šábes?“


  „To je přece královna celého týdne. Je to jako v šoubyznysu. Také musím upoutat pozornost. Jak se máš ty?“


  „Mám napilno.“


  Zasmál se. „Už jsem se toho naučil o tobě i o tvé práci dost, abych poznal, že pracuješ na nějakém velkém případu.“


  „Na tom největším.“


  Přestal se usmívat „Můžeš o tom mluvit?“


  „Ne, všechno je to přísně tajné.“


  „Máš starosti. Proč?“


  „Můžu prozradit jenom to, že případ obsahuje židovský prvek, a to mě právě zneklidňuje.“


  „V jakém smyslu?“


  „Dovol mi otázku. Ten muž, co zastřelil premiéra Rabina…“ Přerušil ji. „Správnější výraz je – zavraždil.“


  „Tak ten muž, co tohle udělal, i jeho zastánci tvrdí, že konali v souladu s jakousi biblickou autoritou.“


  Jeho hlas zněl náhle tvrdě. „Žádná taková autorita neexistuje ani v Bibli, ani v Tóře. Ten opovrženíhodný násilný čin byl v očích Boha těžký hřích.“


  „Takže když budu takové lidi pronásledovat, nebude ti to vadit?“


  „Jenom proto, že jsou to Židé? Proč by mi to mělo vadit? Jsme přece stejní jako všichni ostatní. Dobří, špatní, průměrní, někdy dokonce i propadlí zlu.“


  „Pověz mi tedy,“ vyptávala se dál, „proč Bůh dovolí, aby se vůbec stávaly takové věci, které páchají zkažení lidé?“


  „Protože nám dal svobodnou vůli a možnost volby. Pouze v tom tkví jediný pravý význam spasení.“ Chytil ji za ruce. „Věř tomu, co považuješ za správné, mé dítě, a dělej, co musíš. Máš jako vždycky mé požehnání.“


  Políbila ho na čelo. „Musím už jít. Brzy se uvidíme.“


  Když vyšla ven, zůstal rabín chvíli zírat na dveře a pak se za ni začal modlit.


  ( 10 )


  Sanitka zaparkovala na ulici, černý escort za ní. Z vozu vystoupil Brown a zůstal stát na chodníku. Když Hannah vyšla ze vrat zahrádky před domem svého dědečka, musela nejprve projít kolem sanitky a escortu, teprve pak se mohla dostat ke svému mini. Brown zaťukal na dvířka sanitky a současněji oslovil: „Inspektorka Bernsteinová?“


  Hannah se reflexivně zastavila a otočila se tváří k němu. „Ano, a kdo jste vy?“


  Dvířka se otevřela a vyskočil z nich Moše. Popadl Hannah za paži a zatáhl ji mezi dvířka. Aaron natáhl ruku a zvedl ji dovnitř. Moše ji následoval, teď už s pistolí opatřenou tlumičem v ruce.


  „Buďte pěkně hodná, šéfinspektorko. Jestli vás bude muset zastřelit, nikdo nic neuslyší.“ Aaron jí vzal kabelku, otevřel ji a sebral jí walthera. „O tohle se vám postarám.“


  „Kdo jste?“


  „Židé, stejně jako vy, šéfinspektorko, a jsme na to pyšní.“


  „Makabejci?“


  „Jste dobře informovaná. Vaše zápěstí, prosím.“ Pomocí plastických pout jí svázal ruce před tělem. „Teď se chovejte slušně.“ Vystoupil z vozu a zabouchl za sebou dvířka. „Jedu hned za vámi. Sejdeme se v Dorkingu,“ zakončil to.


  „Tak tedy jedeme,“ pronesl Aaron, vklouzl za volant a vyrazil. Moše nabídl Hannah cigaretu.


  „Nekouřím,“ odmítla ho hebrejsky.


  Potěšeně se usmál a stejným jazykem jí odpověděl. „Ale jistě, měl jsem to vědět.“


  „Kam mě vezete?“


  „Brzy se to dozvíte.“


  „Tohle vám nikdy neprojde.“


  „Teď se za vás stydím, šéfinspektorko. Replika jako ze špatného filmu. My jsme Makabejci, jak vás Dillon bezpochyby informoval. Dokážeme cokoliv. Unesli jsme kupříkladu prezidentovu dceru. Unesli jsme Dillona, a kde je mu konec? Na pitevním stole ve washingtonské márnici.“


  „Takže to je vaše práce, vy zvířata? Neměla jsem jistotu, ale teď to vím určitě. Jak můžete něco takového vůbec ospravedlnit?“


  „Posloužil svému účelu. Dillon byl ale z těch lidí, kteří představují pořádné riziko.“


  „Tak jste ho nechali zavraždit?“


  „Účel někdy světí prostředky a naše věc je spravedlivá. Určitě je důležitější než život nějakého Dillona.“


  „To mi zní povědomě,“ přikývla Hannah. „A, už vím, jsou to slova Hermanna Göringa z roku 1938. ‚Nenechme se vzrušovat smrtí několika Židů,‘ přesně tak to řekl.“


  Moše zbledl a pistole v jeho ruce se zachvěla. „Zavřete hubu!“


  „Ráda. Docela mi bude vyhovovat, když s vámi nebudu vůbec mluvit,“ oznámila Hannah Bernsteinová.


  Ferguson v kanceláři pohlédl na hodinky. Bylo těsně po páté a po Hannah nebylo stále ani vidu. V tom okamžiku se rozezněl telefon. Přepnul na kód Codex a zvedl sluchátko. „Ferguson.“


  „To jsem já,“ ohlásil se Dillon. „Právě jsme přistáli na Fairley Fieldu. Díky za toho range rovera od vojenského letectva.“


  „Jeďte rovnou na ministerstvo,“ pověděl mu Ferguson. „Na naše parkoviště neustále přijíždí a odjíždí tolik aut, že se v tom provozu ztratíte.“


  „Stejně by mě nikdo nepoznal.“


  „Mám pro vás jednu dobrou zprávu. Není tu ani jeden směrový mikrofon. Nechal jsem přivézt nejnovější detekční zařízení, takže jsme tady v bezpečí.“


  „Kromě naší počítačové sítě,“ podotkl Dillon. „Brzy na shledanou.“


  Aaron dorazil do Dorkingu během půl hodiny. Zajel na parkoviště velkého supermarketu, které bylo přecpané různými vozidly. Brown již zaparkoval a teď přistoupil k sanitce. Aaron se vyklonil z okénka.


  „Fajn, přisedni si dozadu. Pak se sem vrátíš se sanitkou, necháš ji tady a zmizíš odsud ve svém autě.“


  „Dobře.“


  Brown obešel vůz, otevřel zadní dvířka, nastoupil a zabouchl za sebou. Hannah si ho prohlížela, zatímco sanitka pomalu odjížděla z parkoviště. Vtom se jí rozbřesklo. „Poslyšte, nejste čirou náhodou George Brown?“


  Browna to zarazilo. „Jak to myslíte?“


  „To byl jenom takový kvalifikovaný dohad. Přičtěte to dvanácti letům služby v policejním sboru. Člověk časem dostane na tyhle věci nos.“


  „Čert vás vem!“ vybuchl.


  „Ne, čert vem vás!“ opáčila Hannah Bernsteinová.


  Cestou z Dorkingu zamířil Aaron nejprve na Horsham. Poté pokračoval dál do Sussexu k řece Arun a nakonec zmizel v labyrintu okresních silnic, kde se nechal vést směrovkami na Flaxby. Projel vesnicí, jež sestávala pouze z jediné hospody a několika roztroušených stavení, a pokračoval ještě asi půldruhého kilometru, než zabočil na úzkou polní cestu, která ústila do rozlehlého, plevelem zarostlého letiště, na jehož okraji stálo několik hangárů a stářím sešlá letová věž. Dojel k hangárům a zastavil před nimi.


  Obešel auto k zadním dvířkům, otevřel je a vyzval cestující: „Všichni ven.“


  Vztáhl ruku a pomohl Hannah z vozu. Ta se ho hebrejsky zeptala: „Kde to jsme? Nebo jsem moc naivní?“


  „Ale vůbec ne. Jsme hluboko v sussexském venkově. Za druhé světové války tohle bývala letecká základna bombardérů lancaster. Povšimněte si délky rozjezdových drah, které jsou i přes všechen ten plevel a trávu stále použitelné. A my dlouhý rozjezd potřebujeme.“


  Bylo slyšet startování motorů a za okamžik z jednoho hangáru vyjel tryskový letoun citation. Zastavil nedaleko nich, otevřela se dvířka a vysunuly schůdky.


  „Můžu znát cíl našeho letu?“ vyptávala se dál Hannah.


  „Výlet s překvapením. Zaveď ji dovnitř, Moše.“


  Moše jí pokynul ke schůdkům. Na nich ji uchopil za ruku jeden z pilotů, vtáhl Hannah dovnitř a připoutal ji k jednomu sedadlu. Venku se mezitím Aaron loučil s Brownem. „Už abys vyrazil. Zůstaneme ve spojení.“


  „Kdybychom byli arabští fundamentalisté, tak bych teď nejspíš řekl: Bůh je dobrý.“ poznamenal Brown.


  „On ale je,“ opáčil Aaron. „Aspoň tedy ten náš.“


  Vyběhl po schůdcích, zavřel za sebou dveře a zajistil je. Citation začal rolovat na konec rozjezdové plochy, kde se otočil a na chvíli zastavil. Pak se naplno rozburácely motory, letadlo se dalo do stále se zrychlujícího pohybu a nakonec se vzneslo. Brown nejdříve vyprovázel stroj pohledem, ale po chvíli nastoupil do sanitky a také vyrazil.


  Ferguson, Dillon, Riley a Blake Johnson seděli v jedné z kontrolních místností na ministerstvu obrany a sledovali operátora, který jim promítal příslušnou část videozáznamů.


  „V pořádku, zvětšete obraz a začněte prohlížet dav.“


  Obsluha videa poslechla a snažila se soustředit na obličeje. Vtom Riley vykřikl: „To je on, tamhleten v plášti a s aktovkou.“


  „Zastavte to,“ nařídil okamžitě Ferguson.


  Na pásku bylo několik záběrů Browna zepředu a z profilu, každý z poněkud jiné perspektivy.


  „To by mělo stačit,“ pronesl Dillon. „Teď to vytiskněte.“ Během pár vteřin z promítačky vyklouzlo několik barevných fotografií muže, který si říkal George Brown. Dillon je jednu po druhé podal Blakeovi.


  „Tohle je náš člověk.“ Otočil se k promítači. „Můžete odejít.“


  „Jak ho ale najdeme, Dillone?“ Ferguson pohlédl na hodinky. „A kde ksakru je šéfinspektorka? Už je půl sedmé.“


  Vtom Dillonovi v kapse zazvonil mobil, který mu dal Jidáš. Dillon ho vytáhl, zapnul a naprosto bez výrazu ho podal Fergusonovi.


  Brigadýr se představil: „Tady Ferguson.“


  „Tady je Jidáš, starouši. Napadlo mě, že se budete zdržovat někde poblíž toho mobilu, který jsem před nedávnem věnoval nebožtíku Seanu Dillonovi.“


  „Co chcete?“


  „Napadlo mě, jestli vám neschází jedna policejní šéfinspektorka.“ Ferguson se musel několikrát zhluboka nadechnout, aby dokázal zachovat klid. „Co to povídáte?“


  „Právě ke mně letí ve výšce deseti tisíc metrů v privátním tryskovém letadle citation.“


  „Ale proč?“


  „Jenom abych měl jistotu, že neuděláte nějakou hloupost, brigadýre. Teď už nemám jen jedno rukojmí, ale dvě. Jediný špatný tah a obě zemřou. Přeji vám dobrou noc.“


  Telefon se odmlčel a Ferguson ho vypnul. V obličeji byl úplně bledý. „To byl Jidáš. Povídal, že má Hannah.“


  Následovalo hrobové ticho, do něhož se ozval teprve Blake Johnson. „Musím informovat prezidenta.“


  „Ano, jistě. Použij telefon v mé pracovně.“ Blake odešel a Ferguson řekl: „Co jenom ksakru budeme dělat?“


  „Nic se nemění,“ odpověděl Dillon a také se zhluboka nadechl, aby ovládl svůj vztek. „Naším úkolem stále je najít Jidáše.“


  „Jak to uděláme?“


  „Pomocí tohoto.“ Dillon ukázal na hromádku fotografií. „Nejdřív najdeme Browna.“


  „Sakra, v televizi ten obrázek ukazovat nemůžeme,“ povzdychl si brigadýr.


  „Tak musíme najít nějaký jiný způsob.“


  Prezident v obývacím pokoji vypnul kódovací systém Codex, zůstal chvíli nehnuté sedět a teprve pak zazvonil pro Teddyho a současně si nalil skleničku whisky. Upíjel ji, když Teddy vešel. „Můžu něco udělat, pane prezidente?“


  „Začínám si myslet, že už není nic, co by kdokoliv mohl dělat. Právě jsem mluvil s Blakem. Dobrá zpráva je ta, že Riley na videonahrávce poznal toho falešného advokáta.“


  „To je skvělé,“ poznamenal Teddy.


  „Naopak špatná zpráva říká, že Jidáš unesl šéfinspektorku Hannah Bernsteinovou. Takže už nemáme jen jeden důvod k obavám, ale dva. Jak Jidáš řekl Fergusonovi, udělal to proto, aby ho udržel v poslušnosti.“


  „Hajzl sadistická,“ vydechl Teddy.


  „To je sice pravda, ale nijak nám to nepomůže,“ odpověděl prezident.


  * * *


  „Jednu věc ale víme,“ pronesl Dillon. „Je to právník, protože to sám Rileymu pověděl. Je to tak, Dermote?“


  „Určitě.“ Dermot svraštil čelo. „Uměl v tom chodit. Znal systém. Nejdřív byl se mnou v hovorně ten prevít dozorce, ale on ho obratem dokázal vyprovodit. Mimochodem, co já? Nemůžu ještě něco udělat?“


  „Ani ne,“ odpověděl Ferguson. „Běžte do kanceláře a počkejte tam. Seženu někoho, aby vám zařídil přespání. Máme tu pokoje právě pro takovéhle mimořádné příležitosti. Postarám se, abyste zítra ráno mohl odjet do Irska.“


  „Díky.“ Pak se Dermot otočil na Dillona. „Promiň, Seane.“


  „To není tvoje chyba. Hodně štěstí, Dermote.“


  Když Riley odešel, Ferguson pokračoval: „Co teď budeme kčertu dělat?“


  Dillon se náhle usmál. „Právě mě něco napadlo. Měli bychom zajít za člověkem, který má ze všech žijících lidí o kriminálnících tu nejhlubší povědomost, už proto, že je sám často využíval.“


  „Koho sakra máte na mysli?“


  „Harryho Saltera.“


  „Dobrý bože, Dillone. Vždyť ten člověk je gangster!“


  „Přesně.“ Dillon se obrátil na Blakea. „Jsi pro?“


  „Tutově.“


  „Dobře. Vyzvedneme si z našich garáží nějaké auto a já ti ukážu něco z temnější stránky londýnského podsvětí.“


  „Harrymu Salterovi,“ informoval Dillon Blakea, když jeli po Horse Guards Avenue, „bude za pár let sedmdesát. Dinosaurus. Když mu bylo něco přes dvacet, odseděl si sedm let za bankovní loupež. Od té doby se do vězení nedostal už ani jedinkrát. Má developerskou firmu, flotilu výletních lodí, kterými vozí lidi za krásami Temže, a navíc si stále ještě drží svou vůbec první nemovitost – hospodu na břehu řeky u Wappingu, která se jmenuje U Tajemného muže.“


  „A pořád dělá v branži?“


  „Zabývá se hlavně pašováním, nejvíc bezcelních cigaret a kořalky z Evropy. Od té doby, co vybuchl Společný trh, je to velký kšeft. Možná má prsty i v obchodě s diamanty z Amsterdamu.“


  „Nezmínil ses ani o drogách, ani o prostituci,“ poznamenal Blake. „Copak on to je doopravdy takový ten pravý staromódní gangster?“


  „Přesně tak. Pozor, když mu nějak zkřížíš cestu, klidně ti prostřelí kolena, ale to je prostě obchod. Je to ten typ člověka, který ti bude blízký, Blakeu.“


  „No, už se těším, až se s ním setkám.“


  Když projížděli po hlavní třídě ve Wappingu, Blake se ozval znovu. „Rád bych věděl, proč Jidáš neunesl Hannah současně i s tebou už na Sicílii?“


  „Nejspíš potřeboval, aby se vrátila k Fergusonovi a všechno mu vypravovala. Samozřejmě ji tehdy mohl zajmout a pak se s Fergusonem spojit sám, ale takhle to bylo důraznější. Ferguson se tak dozvěděl mimo jakoukoliv pochybnost, co se doopravdy stalo.“


  „Ano, to dává smysl,“ přikývl Blake. „Obávám se, že budeme mít co do činění s hodně labilním člověkem. Zdá se, že je docela hravý.“


  „To určitě je.“


  „Využil jsi toho Saltera už někdy v minulosti?“


  „Ale jistě, pomohl mi jednou při takovém kousku, když jsem potřeboval dokázat, že bezpečnostní opatření kolem Parlamentu nejsou neproniknutelná a že se od řeky dá na parlamentní terasy dostat. V poslední době už nezaměstnává nějak moc lidí, jenom svého synovce Billa, mimochodem pěkného uličníka, a dva další kumpány, Baxtera a Halla. Zbytek jeho personálu tvoří účetní a úředníci, naprosto legální zaměstnanci.“


  Zabočili na Cable Wharf a zastavili před podnikem U Tajemného muže. Byla to typická starobylá londýnská hospoda, na jejímž průčelí se ve větru kýval štít s jakýmsi namalovaným podezřelým individuem v tmavém plášti.


  „Tady to je,“ ukázal Dillon. „Pojďme dál.“


  Otevřel dveře a vešel do sálu. Uvnitř nebyl jediný zákazník, celá hospoda byla úplně opuštěná. Ve stejném okamžiku se však otevřely dveře za barovým pultem, kterými vešla barmanka. Měla upravené, vzhůru vyčesané světlé vlasy, silně nalíčený obličej a bylo jí asi čtyřicet let. Jmenovala se Dora a Dillon ji dobře znal. Teď vypadala trochu rozrušeně.


  „To jste vy, pane Dillone? Už jsem myslela, že se zas vrátili ti parchanti.“


  „Dýchejte zhluboka, Doro. Kde jsou všichni?“


  „Zákazníci sem skoro nepáchnou, a kdo by se jim taky divil? Před půl hodinou tady v rohovém boxu seděl nad sekanou s bramborem Harry se svými chlapci, když sem vtrhl Sam Hooker a ještě čtyři další, jemu podobní, všichni s brokovnicemi.“


  „Co tu chtěli?“


  „Sam v poslední době začal také provozovat výletní lodě na Temži, stejně jako Harry. Moc stál o uzavření partnerství, ale Harry mu řekl, aby se šel vycpat.“


  „Co se pak dělo?“


  „Odvedli Harryho, Baxtera i Halla. Billy se s nimi sice začal prát, ale omráčili ho. Právě o něj v kuchyni pečuju. Pojďte dál.“


  Nadzdvihla barovou přepážku a zavedla je do kuchyně. Billy Salter seděl u stolu a popíjel skotskou. Na stole před ním ležela opakovací brokovnice. Měl šestadvacet let a byl to značně tvrdý mladý muž, který si už dokonce odkroutil trest ve vězení za napadení a rvačku. Teď měl celou levou polovinu obličeje odřenou a oteklou. Vzhlédl k příchozím.


  „Bože můj, Dillone, co tu ksakru děláš a co sis to proved s vlasama?“


  „Doufal jsem, že tu potkám tvého strýce. Potřebuju, aby mi s něčím pomohl. Teď to ale vypadá, že on potřebuje spíš mě.“


  „Zasranej Sam Hooker, o něj se postarám sám.“


  „Úplně sám, jen s touhle brokovnicí? Nebuď blázen, Billy. Podle toho, co povídala Dora, měl Hooker s sebou ještě čtyři další zabijáky. Kdo si myslíš, že jsi, Dirty Harry? Tak to funguje jenom ve filmu, a ještě jen proto, že je to tak napsané ve scénáři.“


  Billy si nalil ještě trochu whisky a pohlédl na Blakea. „Co je tenhle tvůj přítel zač?“


  „Kdybych ti řekl, že je to bývalý příslušník FBI, tak bys mi nevěřil. Jmenuje se Blake Johnson.“


  „Ten váš obličej moc dobře nevypadá,“ poznamenal Blake. „Možná vám zlomil lícní kost. Řekl bych, že potřebujete zajít do nejbližší nemocnice na pohotovost.“


  „Na to se vykašlete. Doopravdy potřebuju jenom hlavu Sama Hookera na podnose.“


  „Jestli tu budeme takhle stát, tak ji určitě nedostaneš,“ poznamenal Dillon. „Kam ho odvezli?“


  „Hooker má obvykle základnu na výletní lodi jménem Lynda Jonesová. Ta kotví u starého doku u Pole Endu. To je asi tři čtvrtě kilometru odsud dolů po proudu.“


  Dillon se obrátil k Blakeovi. „Hele, tohle je osobní záležitost, takže se do toho nemusíš míchat.“


  „Pro boha živého, nebudeme tu přece jenom postávat a povídat,“ odpověděl Blake. „Dejme se do toho.“ A vyrazil jako první.


  Pole End bylo opuštěné místo, symbol úpadku toho, co kdysi bylo největším přístavem na světě. Proti noční obloze se tu nyní tyčily jen rezivějící jeřáby. Dillon zastavil kousek stranou a všichni vystoupili z vozu, Billy s puškou v ruce. Opatrně se vydali k doku.


  „Zatraceně,“ řekl Billy. „Jenom se podívejte, oni ji překotvili. Lynda Jonesová je až tamhle.“


  Z doku vybíhala do řeky dvě ramena, asi tři sta metrů daleko od sebe, a Lynda kotvila zhruba uprostřed mezi nimi.


  „Určitě je váš strýc právě tam?“ ujišťoval se Blake.


  „Kde jinde by byl? Proč by ji taky jinak stěhovali?“ odpověděl Billy. „Já vám povím proč. Aby se k nim nemohl nikdo nepozorovaně dostat.“


  „To jim tak docela nevyjde,“ poznamenal Dillon. „Tuhle jsem tě přece zaučoval do základů potápění, pamatuješ se, Billy? A vzpomínáš, jaké možnosti v tom Harry viděl? Náhodou vím, že jsi potom odjel na dovolenou na Barbados a získal tam potápěčské oprávnění.“


  „No a co?“


  „No tak, Billy, oba víme, že ses pak pustil do nového byznysu. Diamanty dovezené z Amsterdamu, opatřené plovoucí bójí, se dají z nějaké lodi plující proti proudu snadno hodit do vody. Ty se k nim pak pod vodou pohodlně přiblížíš a vyzvedneš je. To znamená, že U Tajemného muže máš schovanou potápěčskou výstroj. Nemám pravdu?“


  „Tak jo, dostal jsi mě, ale co tím sleduješ?“


  „Pospěš si zpátky do hospody, popadni nafukovací vestu, kyslíkovou bombu, masku a ploutve a koukej se rychle vrátit. S potápěčským oblekem se nezdržuj.“


  „Chceš říct, že tam hodláš doplavat?“


  „Napadá tě něco lepšího?“


  „Jejich tam ale pět.“


  „No, podle toho, jak nabíjím svůj walther, to znamená, že mám na každého dvě kulky. Tak už jeď, Billy, a nezapomeň přivézt nepromokavý vak. Tady máš klíčky.“


  Billy spěšně zmizel. Blake přistoupil ke kraji mola a pohlédl dolů do tmy. „Není tu ani žádný člun. Rozhodl ses správně, Seane?“


  „Pročpak ne? Musím jen přepadnout únosce, vysvobodit Saltera i ty další dva, a zase přijet zpátky.“


  „Takhle to zní zatraceně snadně.“


  Společně se pak zahleděli na světla lodi. Ze tmy se ozval výbuch smíchu. „Jsou na palubě,“ poznamenal Dillon.


  „Já vidím tři a jeden z nich právě slézá po žebříku. Je tam tma, ale určitě tam mají člun.“


  Také že měli, protože za okamžik se rozburácel motor a od lodi vyrazil člun ke břehu. Dillon s Blakem zůstali skryti ve stínu jeřábu.


  „Ty jsi větší než já, takže ho popadni zezadu a rukou mu zacpi pusu, ať nedělá žádný hluk. Já obstarám mluvení,“ řekl Dillon. „Dohodnuto.“


  Bylo to zvláštní, ale jak tak postával ve stínu starého jeřábu, cítil se Blake daleko živější než za celá poslední léta. Několikrát natáhl a pokrčil prsty a čekal, až se motorový člun přiblíží ke kamenným schůdkům vedoucím na molo. Konečně se neznámý muž zvedl od kormidla a vylezl z lodi. Jakmile se ocitl na břehu, Blake vyrazil a popadl ho.


  Dillon mu přitiskl hlaveň walthera pod bradu. „Ani muk, nebo tě zabiju. Tahle zbraň má tlumič, takže nikdo nic neuslyší. Rozumíš mi?“ Cizinec přikývl a Blake mu stáhl ruku z úst. Dillon pokračoval. „Salter a jeho mládenci jsou tam s Hookerem, je to tak?“


  Muž se tvářil vystrašeně. „Ano,“ hlesl.


  „Kde přesně jsou?“


  „V hlavní kajutě.“


  „Svázaní?“ Neznámý opět přikývl a Dillon se ptal dál. „Na lodi je tedy Hooker a další tři jeho pohůnci. Co tady ale děláš ty?“


  „Na hlavní ulici nedaleko odsud je čínská restaurace. Hooker tam zavolal a objednal si u nich jídlo. Mě si pro to poslal.“


  „To je od něj pozorné. Máš pěknou kravatu.“ Dillon mu ji stáhl s krku a předal Blakeovi, který mu s ní svázal ruce.


  „Napadá tě to, co mě?“ zeptal se pak Blake.


  „Nejspíš. Jen co mě uvidíš vylézat na palubu té lodi, s Billym vyrazíte ve člunu. Hooker si bude myslet, že je to ten jeho člověk s jídlem.“ Ušklíbl se. „Tady je vidět, kam až člověka dokáže zavést nenažranost.“ Pak prudce zatřásl zajatcem. „Kde máš auto?“


  „Tamhle v tom starém skladišti.“


  Dillon s ním odpochodoval naznačeným směrem, až narazil na dodávku forda, zaparkovanou ve tmě. Blake otevřel zadní dvířka a Dillon jimi strčil cizince dovnitř. „Ani muk, nebo se vrátím a ty zaručeně víš, co by to znamenalo.“


  Zaklapli dvířka a vrátili se na nábřeží.


  Billy dorazil za pět minut. Již pořádný kus od nich vypnul motor a pokračoval dál po lehce se svažující dlážděné cestě jenom setrvačností. Zastavil, vystoupil a šel otevřít kufr.


  „Všechno v pořádku?“


  „Pověz mu to, Blakeu,“ vyzval ho Dillon, a zatímco Američan v rychlosti informoval Billyho o posledním vývoji situace, Dillon se v autě svlékl do spodků a do kapsy si zastrčil brýle.


  Navlékl si nafukovací vestu a potom připnul na záda vzduchovou nádrž. „Dejte mi pět minut. Pod plátěným přístřeškem na zádi je dost světla, abyste mě viděli, jak se budu soukat přes zábradlí na palubu. V ten okamžik vyrazíte ve člunu, jak jsme se domluvili.“


  „Bude ti tam pěkná zima,“ poznamenal Billy.


  „Nebude to trvat dlouho.“ Dillon zastrčil revolver do nepromokavého pouzdra, které si pověsil kolem krku. Pak se vydal po schodech, na posledním se posadil a navlékl si ploutve, upravil masku, vsunul náústek mezi zuby a vklouzl do temných vod.


  * * *


  Billy měl pravdu, voda byla ledová, ale Dillon nepřestával plavat. Vynořil se jen jednou, ověřil si, kde je, pak se znovu potopil pod hladinu. Podruhé se vynořil až u kotevního lana. Sundal plovací vestu, bombu, masku i ploutve a pomalu se po kotevním řetězu vyšplhal vzhůru. Opatrně nahlédl otvorem v zábradlí, ale na zadní palubě nikoho neviděl. Z otevřeného průlezu do kabiny se ozýval smích a pak jeden bolestivý výkřik. Dillon se vysoukal na palubu, z krku sundal nepromokavé pouzdro a vytáhl z něho revolver. Pak mávl rukou ke břehu. Už když se začal plížit k hlavní kabině, uslyšel od doku startovat člun.


  Rozlehl se další bolestivý výkřik. Dillon nakoukl proskleným světlíkem ve dveřích. Uvnitř uviděl Saltera a jeho dva společníky, jak sedí na židlích s rukama svázanýma za zády. Obrovitý muž ve tmavých šatech, zřejmě Hooker, držel v ruce butanový hořák, používaný běžně k opalování barvy. V brutálním obličeji měl výraz potěšení a právě se plamenem dotýkal Baxterovy levé tváře.


  Ten opět vykřikl bolestí a Harry Salter se ozval: „Přisámbohu, tohle ti oplatím.“


  „Fakt?“ otázal se posměšně Hooker. „Myslím si ale, že ne, protože až s tebou skončím, zbude z tebe dobře udělaný hamburger. Co třeba tohle na úvod?“


  Problém byl v tom, že v kabině byli s Hookerem jen dva jeho pohůnci. Oba drželi v rukou sklenice a hlasitě se smáli. Kde je ten třetí? Dillon už ale nemohl déle čekat, takže když Hooker přistoupil k Salterovi, kopl do dveří a vpadl dovnitř.


  „Myslím, že ne.“


  Hooker na něj překvapeně pohlédl. „Co to sem sakra leze? Sejměte ho, chlapci.“


  Jeden z mužů sklouzl rukou ke kapse, ale Dillon mu ještě dříve stačil prostřelit stehno.


  Salter se na židli zaklonil a hlasitě se zasmál. „Dobrý bože, Dillone, ty mrňavý irský parchante. Nevím, co jsi to se sebou udělal, ale ten hlas bezpečně poznávám.“


  Dillon nyní mluvil k Hookerovi. „Zhasněte ten hořák a položte ho na stůl.“


  „Polib si prdel!“ zněla odpověď.


  „Škoda,“ povzdechl si Dillon a ustřelil mu kousek levého ušního lalůčku.


  Hooker zaječel, upustil butanový hořák a ten zhasl. Rukou si držel ucho a mezi prsty mu vytékala krev. Dillon pokynul hlavou k jedinému muži, který zůstal nezraněn. „Přeřízněte jim pouta.“ Protože dveře do kabiny zůstaly otevřené, nebyl si vědom žádného pohybu za sebou, dokud se mu na krk nepřitisklo ústí hlavně. Lehce pootočil hlavu a v zasklené stěně uviděl odraz drobného muže s kudrnatými černými vlasy, který vypadal jako cikán a v ruce třímal brokovnici.


  Nově příchozí se natáhl po revolveru v Dillonově ruce a Hooker nenávistně zavrčel: „Zab ho! Ustřel mu tu palici!“


  V tom okamžiku Dillon zahlédl, jak se otevírají dveře na opačné straně kabiny a jimi vstupují Blake Johnson s Billym. Dillon bleskově klesl na koleno, Blake jedním plynulým pohybem pozvedl berettu a vystřelil. Byla to perfektní rána, která zasáhla cikána do pravého ramene, celého ho pootočila a způsobila, že upustil brokovnici.


  „Co vás zdrželo?“ otázal se Dillon.


  Billy zvedl opakovací pušku. „Všechny vás postřílím!“


  „Ne, to neuděláš, Billy. Přestaň,“ napomenul ho Harry Salter. „Jenom nás rozvažte.“ Pak pohlédl na Baxterovu popálenou tvář. „Neboj se, Georgi, dám ti to spravit na Londýnský klinice. Pro mé chlapce jen to nejlepší.“ Když mu konečně uvolnili pouta, zvedl se a několikrát si promnul ruce. „Vypadáš směšně, Dillone, ale stejně na tebe budu pamatovat v poslední vůli.“


  Chlapík, kterého Dillon střelil do stehna, ležel nyní spolu s cikánem natažen na lavici pod zrcadlem. Hooker se opíral o stůl a celý zakrvácený naříkal.


  Salter se zasmál. „Kasal ses, na co jsi neměl, jen ti to hned nedošlo.“


  „Pojďme,“ vyzval je Dillon. „Váš člun čeká.“


  „Dobře.“ Salter se obrátil k Hookerovi. „Nedaleko High Street ve Wappingu má ordinaci jeden velice dobrý indický chirurg. Jmenuje se Aziz. Řekni mu, že tě posílám.“ Pak vyšel na palubu a ostatní ho následovali. Nad palubními schůdky se zastavil. „Už zapomínám. Půjč mi ten svůj walther, Dillone.“


  Dillon mu bez váhání vyhověl a Salter se vrátil do lodního salonku. Vzápětí se ozval výstřel, následovaný dalším, a pak bolestivý výkřik. Salter se vynořil z kajuty a vrátil Dillonovi revolver. „Co jsi tam dělal?“ zeptal se ho Dillon, když slézali do člunu. „Přesně to, co děláte vy, ta zatracená IRA. Prostřelil jsem mu obě kolena a postaral jsem se mu o berle,“ odpověděl Salter. „Mohl jsem ho zabít, ale tahle výstraha je lepší. Pojďme teď odsud vypadnout a pak mě můžeš představit svému příteli. Zdá se, že se vyzná.“


  Po návratu k Tajemnému muži odvedl Hall Baxtera na ošetření a Salter, Blake a Billy se usadili v jednom boxu prázdného baru.


  „Šampaňské, Doro,“ zvolal Salter. „Určitě víš, že tenhle prevít má rád značku Krug, takže to bude Krug.“


  Billy se nabídl: „Já ti pomůžu, Doro.“ Zvedl se a zmizel za barovým pultem.


  Salter znovu promluvil: „Měl jsem z pekla štěstí, že jste se objevili. Proč jste za mnou vůbec přišli?“


  „Kvůli něčemu extra,“ odpověděl Dillon. „Je to všecko sice přísně tajné, ale je v tom zamotaný jeden advokát, který v káznici ve Wandsworthu navštívil vězně a představil se mu falešným jménem. Říkal si George Brown.“


  „Jak můžeš mimochodem vědět, že to byl vážně advokát?“


  „Řekl bych to takhle. Způsob, jak se choval, naznačuje, že se vyzná v právních kličkách. Napadlo mě, že bys ho mohl znát.“ Vytáhl z náprsní kapsy fotografie záhadného Browna a rozložil je na stole. Salter si je prohlédl. „Je mi líto, starouši, ale toho jsem nikdy neviděl.“


  Ke stolu přistoupila Dora, prala se s paličatou zátkou z lahve Krugu a za ní šel Billy, který nesl kbelík s ledem. Když ho stavěl na stůl, pohlédl na snímky. „Hrome, copak tady dělá tenhle?“ Následovala krátká překvapená odmlka, kterou přerušil až Dillon: „Kdo to je, Billy?“


  „Berger – Paul Berger.“ Otočil se k Salterovi. „Vzpomínáš, jak se Freddy Blue asi před devíti měsíci dostal před soud kvůli jednomu podvodu? Šlo tehdy o vybírání záloh za televizní přijímače, které ale nikdy nikdo nedostal.“


  „Samozřejmě že si vzpomínám.“


  „Tenhle chlápek, Berger, mu tenkrát dělal advokáta. Přišel s nějakým zákonem, o kterém nikdo neslyšel, a vysekal ho z toho. Moc šikovnej. Je společníkem advokátní kanceláře Berger a Berger. Vzpomínám si na to, protože mi to tehdy připadalo legrační.“ Dillon požádal Doru. „Můžeš mi přinést telefonní seznam?“ Billy nalil šampaňské. „Tohle jste chtěli?“


  „Billy, právě jsi pro nás narazil zlatou žílu.“ Dillon pozvedl sklenku. „Na tvoje zdraví.“ Vypil šampaňské na ex a vstal. „Zavolám Fergusonovi.“


  Přešel k barovému pultu a vytočil telefonní číslo. Po chvíli se vrátil ke společnosti. „Dobrý?“ otázal se ho Blake.


  „Ano, Ferguson si to prověří přes Britský Telecom.“


  „Doufejme jenom, že nemají žádného Makabejce také mezi personálem informačního oddělení,“ poznamenal Blake.


  „To sotva. Nemůžou být přece všude, takže není třeba být paranoidní.“


  „Jaký zas Makabejci?“ otázal se zvědavě Salter. „Mně to připomíná nějakou čokoládovou tyčinku.“


  „To jsi tedy úplně vedle, Harry,“ odpověděl Dillon a pozvedl skleničku k dolití.


  Zazvonil mobil a Dillon ho zapnul. Vytáhl z kapsy tužku a poznamenal si několik informací od Fergusona na zadní stranu pivního tácku.


  „Výborně, zůstaneme ve spojení.“ Vypnul telefon a kývl na Johnsona. „Mám jeho domácí adresu. Je to Camden Town. Pojďme.“ Když vstal, Salter ho chytil za ruku. „Doufám, že najdeš, co hledáš.“


  „Těší mě, že jsem ti mohl pomoct, Harry.“


  „Určitě ani zdaleka ne tak, jak to těší mě,“ odpověděl Salter.
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  Adresa zavedla Dillona s Blakem do uličky jménem Hawk’s Court nedaleko camdenské High Street. „Číslo patnáct – tady to je,“ oznámil Blake a Dillon zpomalil.


  Ulici lemovaly vilky z dob vrcholící viktoriánské prosperity, které se dost lišily jedna od druhé. Nacházely se v oblasti označované realitními agenty jako slibná lokalita, jelikož se sem v poslední době často stěhovali různí mladí úspěšní profesionálové a zakoupené nemovitosti si začali zvelebovat. Výsledkem byl stav, kdy některé domy byly chátrající a zpustlé, zatímco jiné měly nová okna, okenice a jasnými barvami natřené dveře s mosazným kováním.


  Číslo patnáct nepatřilo ani do jedné z obou kategorií. Dům nebyl vyloženě ošuntělý, ale na druhou stranu nevypadal ani moc okázale. Dillon dojel na konec uličky Hawk’s Court a auto tam obrátil. V těch místech stál nějaký starý kostel viktoriánského vzhledu s přilehlým hřbitovem. Uprostřed hřbitovního plůtku byla vrata, nedaleko jedna nebo dvě lavičky a pár starodávných pouličních lamp. Dillon popojel kousek zpátky a zaparkoval stranou vozovky na Camden High Street.


  Dál šli pěšky. Blake se zeptal: „Jak to hodláš provést?“


  „Nemám nejmenší tušení,“ odpověděl Dillon upřímně.


  „Ale až si s ním promluvíme, nemůžeme ho přece nechat jen tak.“


  „K tomu máme jeden docela vhodný bezpečný dům, kde ho můžeme držet,“ vysvětlil mu Dillon.


  „Co když ho bude Jidáš postrádat? Nebude mu to podezřelé?“


  „Kolik nám zbývá času, Blakeu? Čtyři dny? Nejspíš nadešel čas podstoupit nějaké riziko. Pojďme nejdřív toho Bergera najít a nahnat mu trochu strachu. A vůbec – kčertu s ním. Marie a Hannah jsou důležitější.“


  Otevřeli vrátka, vyšli po několika schůdcích k hlavním dveřím a zazvonili. Dům zůstal temný a tichý. Dillon to zkusil znovu. „Takže nic,“ připustil konečně. Když se otočil k Blakeovi, otevřely se dveře v sousedním domku, který patřil spíše k těm zchátralým, a v nich se objevila mladá žena.


  Měla světlé vlasy, které korunoval černý baret. Na sobě měla černou pláštěnku z plastiku a holínky z umělé hmoty stejné barvy. „Nehledáte náhodou mě?“


  „Ne, pana Bergera,“ odpověděl Dillon.


  Žena za sebou zamkla dveře. „To mě mrzí. Myslela jsem, že by z toho mohla koukat nějaká práce. Ten je většinou mimo. Od té doby, co ho opustila žena, žije sám. Dluží vám nějaké peníze?“


  „Ježíšikriste, to ne,“ odpověděl Dillon. „My jsme jenom jeho klienti. On je náš advokát.“


  „No, večer obvykle chodí do restaurace U Gia. Na konci téhle ulice zahněte doprava a pak to je asi sto metrů.“


  „Mnohokrát vám děkujeme,“ řekl Dillon a žena velmi rychlými kroky a za klapání vysokých podpatků odešla.


  „Když o tom tak přemýšlím, ještě jsem nejedl,“ poznamenal Blake.


  „Tak tedy Gio. Je tu ale jeden problém. Víme, že můj domek v Stable Mews odposlouchávali směrovými mikrofony. Možná v tom byl Berger osobně angažován, možná ale ne. Nicméně tu je možnost, že mě zná, takže se tam budeš muset jít najíst sám.“


  „Chudinko starouši Seane, musíš zůstat o hladu,“ politoval ho Blake. „Máš ale pravdu.“


  U Gia byl malý rodinný italský restaurant, takový ten podnik s kostkovanými ubrusy a svíčkami na stolech, s jedním či dvěma boxy. Dillon zůstal poněkud vzadu, ale Blake se zastavil před oknem a zahleděl se do vyvěšeného jídelního lístku. Poněkud pootočil hlavu a potichu pronesl: „Je sám, ve druhém boxu od okna, čte si knížku a jí nějaké těstoviny. Do té knihy je pořádně zahleděný. Můžeš se podívat.“


  Dillon ho poslechl, ujistil se, že jde skutečně o Bergera, a pak se znovu stáhl do pozadí. „Běž dovnitř. Já se budu držet poblíž. Až vyjde ven, zavedeme ho do Hawk’s Courtu.“


  „Hodláš ho sledovat k němu domů?“


  „Ne. Podle toho, jaké obhajuje klienty, tam bude mít nejspíš velice dobrá bezpečnostní opatření. Mohlo by to tedy být trochu delikátní. Raději ho vezmeme ke kostelu a tam si s ním v klidu promluvíme.“


  „Sejdeme se tedy později.“


  Blake vešel dovnitř. Okamžitě se ho ujal číšník, který ho zavedl ke stolu na opačné straně lokálu, než seděl Berger. Američan si objednal sklenici červeného vína a špagety s masovými knedlíčky. Na křesle vedle něj nechal kdosi noviny, takže se do nich alespoň naoko zahloubal. Pokradmu však stále sledoval Bergera.


  Dillon vešel do obchodu se smíšeným zbožím, jenž stál v ulici o dva vchody dál a kde měli mimo jiné i velký výběr obložených chlebů. Vybral si bagetu se šunkou a rajčaty, v automatu si koupil plastikový šálek čaje a znovu vyšel na ulici. Lehce pršelo, takže se postavil do vchodu obchodu, který byl na noc zavřený, pojídal chlebíček a popíjel čaj. Pak si zapálil cigaretu a pomalu se prošel pod oknem restaurace U Gia.


  Berger měl stále ještě nos zabořený v knize, ale vypadalo to, že se už propracoval ke kávě. Blake byl teprve uprostřed své porce špaget. Déšť mezitím zesílil, takže se Dillon vrátil k autu, otevřel dvířka a porozhlédl se uvnitř. V přihrádce pod zadním okénkem ležel skládací deštník. Otevřel ho a vrátil se po chodníku k restauraci. Prošel pod jejími okny právě ve chvíli, kdy Berger platil. Když se s ním číšník rozloučil, zamával na něj Blake.


  Berger se zvedl, z věšáku na stěně si vzal kabát, a zatímco Blake stále ještě vyrovnával účet, vrátil se ke stolu pro knihu a vyrazil ke dveřím. Dillon se stáhl do stínu. Berger se ve vchodu zastavil, vyhrnul si límec kabátu a vyšel do deště. Dillon ho následoval ve vzdálenosti několika metrů. Když zahnuli za roh Hawk’s Court, připojil se k němu Blake a oba tak kráčeli bok po boku, dokud Berger nedošel ke své brance.


  Právě ji otevřel, když na něj Dillon zavolal. „Pan Brown?“


  Berger se zarazil a otočil se. „Prosím?“


  „Jste George Brown?“ otázal se vesele Dillon.


  „Promiňte, to je nějaký omyl. Jmenuji se Berger – Paul Berger.“


  „Jistě, to víme, ale když jste byl navštívit Dermota Rileyho ve vězení ve Wandsworthu, říkal jste si George Brown,“ řekl Blake Johnson.


  „Nesnažte se to popřít,“ poradil mu Dillon. „Máme vás na videonahrávkách bezpečnostních kamer, takže víme, kdo jste, stejně jako víme, že patříte k Makabejcům, k té veselé partičce starého dobrého Jidáše.“


  „Jste blázni,“ odsekl Berger.


  „Myslím, že nejsme.“ Dillon držel ruku v pravé kapse pláště a teď poodhrnul jeho cíp a ukázal revolver walther za pasem. „Jak vidíte, je opatřený tlumičem, takže když vás zastřelím, nikdo nic neuslyší.“


  „To byste se neodvážil.“


  „Po tom, co jste udělal, se odvážím čehokoliv, takže se raději dejte na pochod rovnou na hřbitov. Tam si popovídáme.“ Vrazil Bergerovi revolver rázně do břicha. „No tak, jdeme!“


  Těsně za plůtkem hřbitova začínala krytá kolonáda s lavičkou uvnitř. Nedaleko stála lampa, takže tu byla i trocha světla. Dillon postrčil Browna k sedátku.


  „Tak. Jidáš Makabejský je představitelem radikálně pravicového křídla židovských teroristů. Jeho stoupenci se nazývají Makabejští a vy jste jedním z nich. Jidáš unesl dceru prezidenta Spojených států. Nyní unesl i šéfinspektorku Hannah Bernsteinovou.“


  „To je nesmysl.“


  Ozval se Blake: „No tak, buďte rozumný. My víme, že jste George Brown, který navštívil Dermota Rileyho ve Wandsworthu. Jak jsme vám už řekli, máme vás na nahrávce z vězeňských bezpečnostních kamer, a stejně tak máme i Rileyho.“


  „To je nesmysl, toho mít nemůžete,“ ohradil se Berger, čímž se poprvé prozradil.


  „Ale ano. Dnes ráno jsme ho sebrali v Irsku a přivezli do Londýna. Teď je na ministerstvu obrany. Odpřisáhne, že jste mu nabídl plán, jak ho dostat z vězení za to, když pomůže odlákat nějakého Seana Dillona na Sicílii. To potvrdí i Dillon.“


  „To je ale nemožné,“ padl Berger do pasti definitivně.


  „Proč? Protože je mrtvý? Zavražděný ve Washingtonu?“ Dillon se hrozivě usmál a na okamžik si sundal brýle. „Ne, nejsem mrtvý, protože jsem tady.“


  Paul Berger vykřikl hrůzou.


  * * *


  „Všechno bylo dokonale hladce naplánované,“ pronesl Dillon, „úplně všechno, až po tu strašně příhodnou smrt vězeňského dozorce Jacksona. Byl jste to vy, Bergere? Asi jste to musel udělat, protože by vás mohl identifikovat. Kdo ví?“ Dillon si zapálil cigaretu. „Ale i ten velký Jidáš se mýlí. Blíží se jeho konec a s ním půjdete ke dnu i vy. Takže mluvte.“


  „Nemůžu. Nechal by mě zabít.“


  Dillon se začal chovat způsobem oblíbeným mezi všemi policisty světa. Zahájil hru na hodného a zlého. Otočil se k Blakeovi, který se doslova třásl vztekem. „Slyšel jsi to? Já ti něco povím. Radši toho parchanta sám zabiju. Nakonec jsme právě na docela vhodném místě.“ Pokynul rukou k památníkům a náhrobkům, jež byly ve tmě matně vidět. „Támhle je spousta míst, kde ho budeme moct pochovat.“ Obrátil se k Bergerovi a vrazil mu revolver pod bradu. „A udělám to hned – hned teď.“


  Blake odtrhl Dillona od jeho oběti. „Neříkal jsi, že se bude zabíjet.“ Posadil se vedle Bergera. „Pro boha živého, povězte mu, co chce vědět!“


  Berger se už třásl. „Co chcete vědět?“


  „Jak je s vámi Jidáš ve spojení?“


  „Mám speciální mobil, na který mě volá. Takhle jsem obdržel úkol dostat Rileyho z Wandsworthu. Vždycky se mnou mluví osobně.“


  „Setkal jste se s ním někdy?“


  „Ne. Pro práci mě získal jeden z Makabejců.“


  Nyní převzal výslech Blake. „Takže. Kde má ten Jidáš základnu?“


  „To nevím.“


  „Ale jděte, synku, tomu nevěřím,“ napomenul ho Dillon. Berger se nacházel na pokraji zhroucení a bylo zřejmé, že mluví pravdu. „Já to na mou duši nevím, čestně.“


  Rozhostila se chvíle ticha. Blake mu položil ruku na rameno. „A co šéfinspektorka Bernsteinová?“


  „Tu přepadli dva Makabejští z osobní Jidášovy gardy před domem jejího dědečka a odvezli ji v sanitce.“


  „Jak se jmenují?“ dožadoval se Dillon.


  „Aaron a Moše.“


  „To jsou ti, co mě přepadli v Salinas,“ utrousil Dillon.


  „Byl jste tam s nimi?“ otázal se Blake zajatce.


  Berger přikývl. „Zavezli jsme ji na jedno místo za Flaxby v Sussexu. Je tam takové staré nepoužívané letiště z druhé světové války. Čekalo na ně tryskové letadlo citation a všichni odletěli. Já měl za úkol zbavit se sanitky. Nechal jsem ji v Dorkingu.“


  „A nevíte, kam letěli?“ otázal se Blake.


  „Nemám tušení, přísahám.“


  Oběma bylo jasné, že tentokrát mluví pravdu. Teprve náhlý Dillonův nápad jim přinesl tu nejdůležitější odpověď.


  „Povídal jste, že vás naverboval nějaký Makabejský. Proč to udělal?“


  „Byl jsem na konferenci o budoucnosti státu Izrael. Tu pořádala pařížská univerzita. Zúčastnil jsem se semináře, kde jsem měl také vystoupení. Vždycky jsem zastával jednoznačná stanoviska.“


  „No a?“


  „Pak mě oslovil nějaký právník. Pověděl mi, že obdivoval mou řeč, a pozval mě na večeři.“


  „Patřil k Makabejcům?“ otázal se Blake.


  „Tak. Seděli jsme v jednom z botelů na řece a povídali si. Byl jsem na semináři celkem čtyři dny a viděli jsme se denně.“


  „A on vás nakonec naverboval?“


  „Vy to nechápete, teď to vypadá úplně jinak. Bože, chtěl jsem se připojit, toužil jsem být jejich součástí!“


  „A pak si s vámi promluvil Jidáš, sám nejvyšší a všemohoucí,“ poznamenal Dillon.


  „Je to velký člověk. Miluje svou zemi.“ Zdálo se, jako by Berger znovu získal trochu své odvahy.


  Dillon pokračoval. „Jak se jmenoval ten právník v Paříži, který vás naverboval? A neříkejte mi, že si na to nevzpomínáte.“


  „Rocard – Michel Rocard.“


  „Kriste Ježíši!“ Dillon se otočil k Blakeu Johnsonovi. „To je přece právník Brissacovy rodiny. Totožnost se musela nějakým způsobem prozradit přes něj. Zatraceně, vždyť i ta chatka, ve které na Korfu bydlela, když ji unesli, patřila jemu.“


  „Zdá se, že další zastávkou je tedy Paříž,“ poznamenal Blake. „Co s tímhle?“


  Dillon se obrátil k Bergerovi. „Tak pojďte.“ Zvedl ho. „Dopravíme ho do bezpečného domu. Tam ho můžou držet, dokud všechno neskončí. Pak se dohodneme s Fergusonem.“


  Vyrazili po Hawk’s Court a Bergera vedli mezi sebou. Když minuli jeho dům, Berger se ozval: „Vy mě zabijete, viďte? Žádný bezpečný dům ve skutečnosti neexistuje.“


  Blake mu odpověděl: „Ale existuje. Nebuďte hloupý.“


  „Vy lžete!“ prohlásil Berger potichu a najednou se rozběhl. Vyrazili za ním. Berger doběhl na roh Camden High Street a s hlavou skloněnou k zemi vyrazil přes ni právě v okamžiku, kdy se objevil dvoupatrový autobus. Srážka byla nevyhnutelná. Po nárazu vyletělo jeho tělo do vzduchu.


  V okamžení se kolem srotil dav a vypukl zmatek. Z autobusu vyskočil vyděšený řidič. Na místo dorazilo policejní auto, ze kterého vystoupili dva policisté a začali se prodírat zástupem. Pak jeden z nich poklekl vedle Bergerova těla a prohlédl ho.


  Po chvíli vzhlédl ke svému kolegovi: „Kdepak, ten je mrtvý.“ Přihlížející se zatvářili zděšeně a zoufalý řidič se hlasitě ohrazoval: „Já za to fakt nemoh.“


  Několik lidí z davu pozvedlo hlas na jeho obranu: „Má pravdu, ten člověk mu vběhl před kola.“


  Za zády davu pokynul Dillon Blakeovi, oba se odebrali k autu a odjeli.


  Cesta proudového letadla citation probíhala bez mimořádných událostí. Hannah si hleděla svého a odtahovala se tak daleko od Aarona a Mošeho, jak jen to bylo možné. Vzala si však nabízenou kávu i sendviče a prolistovala několik časopisů. Bylo to banální, ale co jiného mohla dělat, s výjimkou občasného pohledu z okénka? Jelikož však letěli deset tisíc metrů vysoko a pod nimi byla spousta mraků, ani v nejmenším nevěděla, kde se nalézají.


  Po třech hodinách letu několikrát hluboko pod nimi probleskla mořská hladina, což mohlo být jedině Středozemní moře. Zahlédla nějaké pobřeží a ostrov, podle toho však mohla být prakticky kdekoliv. Pak se znovu pod letadlem zatáhly mraky.


  Moše se věnoval vaření kávy, kterou pak odnesl pilotům. Aaron se rozhodl si jí nevšímat a celé poslední tři hodiny byl hluboce zabraný do nějaké knihy. Když se Moše vrátil z pilotní kabiny, začal připravovat další občerstvení. Nakonec podal Aaronovi několik sendvičů a hrníček kávy.


  „Dáte si také, šéfinspektorko?“


  „Ne, jenom kávu.“


  Znovu se podívala z okénka a hluboko dole zahlédla na okamžik kousek země, než ho opět zakryla oblaka. Někdo jí poklepal na rameno, a když se obrátila, Moše jí podával hrníček s kávou.


  Jak ji usrkávala ze šálku, uvědomila si, že na ni Aaron upírá zrak a má při tom ve tváři lehký úsměv. To ji samozřejmě rozčilovalo.


  „Máte ze mě legraci?“


  „Právě naopak. Jsem přesvědčen, že jste velice pozoruhodná žena. Váš dědeček je rabín, otec velký chirurg, sama jste bohatá žena, absolvovala jste Cambridge, a nakonec vstoupíte k policii a stanete se detektivem Scotland Yardu. Přitom se nebojíte dokonce ani zabít, když je to potřeba. Kolikrát jste někoho zastřelila? Bylo to dvakrát nebo třikrát?“


  Bože, jak ho nenáviděla. Ale jakkoli by mu chtěla ostře odpovědět, nezmohla se na nic. Odložil svůj šálek s kávou a natáhl se pro její hrníček.


  „Já vám to vezmu, šéfinspektorko,“ poznamenal. „Vy si na chvíli lehnete a trochu se prospíte. Už tam skoro budeme, víte? Bude pro vás lepší, když nebudete vědět, kde jste.“


  Ta káva. Teď už bylo pozdě, příliš pozdě. A jakmile si to uvědomila, vnořila se do temnot.


  Ferguson ve svém bytě na Cavendish Square seděl před krbem a naslouchal Dillonovi a Blakeu Johnsonovi, kteří ho střídavě zasvěcovali do posledních událostí. Když skončili, zůstal chvíli zamračeně sedět a přemítal.


  „Je to divné, jak se najednou všechno stahuje kolem toho právníka Brissaců, toho Michela Rocarda.“


  „Ano, on ale obstarával záležitosti rodiny celá dlouhá léta,“ poznamenal Dillon. „Jestli někdo mohl být mimo jakékoliv podezření, pak to byl on. Přesto se ale obávám, že právě jeho musíme podezírat, že prozradil Mariinu totožnost. Musel se to nějak dozvědět. Možná jenom náhodou.“


  „Jak jsme říkávali u FBI,“ poznamenal Blake, „když jde o vraždu, vždycky nejdřív prověř rodinu. Je tu jedna zajímavá otázka. Proč by se muž jako Rocard, všeobecně známý člen vyšší společenské třídy, měl vůbec zaplést s takovými lidmi, jako jsou Makabejci?“


  Ferguson se konečně rozhodl. „Prověřte si ho.“


  „Je to moudré?“ pochyboval Dillon.


  „Ale jistě. Při zachování nejpřísnější bezpečnosti. Striktně jen osobní kontakt. Mluvím o Maxu Hernuovi.“


  Francouzská tajná služba byla celá léta zřejmě ještě známější než KGB. SDECE se navíc těšila pověsti, že je nanejvýš bezohledná a výkonná. Za Mitterrandovy vlády ji reorganizovali a stala se z ní DGSE, tedy Direction Générale de la Securité Extérieure.


  Stále však byla rozdělena do pěti sekcí a řady oddělení. Sekce 5 byla i nadále tou Operační sekcí, která před drahnými lety rozdrtila OAS a od té doby ještě celou řadu dalších ilegálních organizací.


  Plukovník Max Hernu, který Sekci 5 velel, sloužil v minulosti jako výsadkář v Indočíně, u Dien Bien Phu byl zajat a poté se zúčastnil kruté a krvavé války v Alžíru, i když ne na straně OAS, již podporovali mnozí z jeho kamarádů, ale na straně generála Charlese de Gaulla.


  Byl to elegantní, důstojně vyhlížející gentleman se stříbrnými vlasy, který ve svých sedmašedesáti letech měl být již v důchodu. Francouzský premiér však o něčem podobném nechtěl ani slyšet. Plukovník nyní seděl u stolu na velitelství DGSE na bulváru Mortier a studoval zprávu o příznivcích ETA žijících ve Francii, když tu zazvonil telefon. Ferguson volal v režimu Codex.


  „Můj drahý Charlesi.“ Na jeho tváři byly patrné známky upřímného potěšení. „Už jsme se dlouho neslyšeli. Jak se máš?“


  „Pořád se držím, stejně jako ty,“ odpověděl Ferguson. „Premiér mě nechce nechat odejít.“


  „To je takový jejich zvyk. Voláš služebně, nebo soukromě?“


  „Řekněme, že po tobě něco budu chtít, a nerozebírejme to dál.“


  „Pro tebe cokoliv, Charlesi.“


  „Znáš rodinu de Brissaců?“


  „Ale samozřejmě. Znal jsem dobře generála i jeho ženu. Oba jsou bohužel už po smrti. Zůstala po nich už jenom jejich okouzlující dcera Marie, současná hraběnka.“


  „Tak jsem byl informován,“ poznamenal opatrně Ferguson. „Můžeš mi něco říct o jejich rodinném právníkovi – Michelu Rocardovi?“


  Hernu okamžitě zpozorněl. „Nějaký problém, Charlesi?“


  „Vlastně ani ne. Jeho jméno se prostě objevilo v okrajové souvislosti s jednou záležitostí, kterou se právě zabývám. Byl bych ti vděčný za jakoukoliv informaci o něm.“


  „Výborně. Nemáme proti němu absolutně nic. Čestná legie, vážený právník zastupující některé z největších francouzských rodin. Přijatelný i na nejvyšší společenské úrovni.“


  „Ženatý?“


  „Byl, ale jeho manželka před několika lety zemřela. Nemá žádné děti. Již celé roky má nevalné zdraví. Válka byla pro něj zlá.“


  „Co tím myslíš?“


  „Rocard je Žid, stejně jako byla jeho manželka. Oba jako děti předala za války stejně jako tisícovky dalších i s celými rodinami vichistická vláda nacistům. Oni konkrétně skončili v koncentráku v Osvětimi. Počítám, že jim muselo být tak patnáct, šestnáct let, když válka skončila. Myslím, že Rocard byl jediný z rodiny, kdo přežil. O rodině jeho manželky nic bližšího nevím.“


  „Děkuji ti,“ odpověděl Ferguson. „To je velmi zajímavé. Kdepak teď bydlí?“


  „Myslím, že má stále byt na Avenue Victor Hugo. Podívej, Charlesi, už tě znám dost dlouho, abych poznal, kdy jde o něco velkého.“


  „Milý Maxi, nemohl by ses víc mýlit,“ lhal Ferguson naprosto hladce. „Jeho jméno se objevilo, protože poskytl právní služby jistému obchodníku se zbraněmi, o kterého se zajímáme. Obchod s Íránem, něco v tom smyslu. Nic, co by tě mělo vzrušovat. Kdyby šlo o něco vážného, řekl bych ti to, to přece víš.“


  „Charlesi, ty lžeš, jako když tiskne.“


  „Nech toho, Maxi,“ opáčil Ferguson. „Jestli se objeví cokoliv, co bys měl vědět, na mou duši ti to řeknu.“


  „Je to tak zlé?“


  „Obávám se, že ano. Byl bych ti vděčný, kdybys mi zafaxoval jeho obrázek.“


  „Dobře, ale průběžně mě informuj.“


  „Udělám to okamžitě, jak budu moct, slibuji.“


  „Slovo anglického gentlemana,“ zasmál se Hernu. „Teď jsi mě doopravdy vylekal.“


  V Oválné pracovně se Jake Cazalet zatím pokoušel vybavit si projev, který měl přednést zítra u oběda na uvítanou delegaci japonských politiků. Shledával velice obtížným jakkoliv se vůbec soustředit. V hlavě se mu stále jen přemílala celá ta zatracená záležitost. Odložil pero a stále ještě se obíral svými myšlenkami, když zazvonil telefon. Byla to jeho speciální linka Codex.


  „Pan prezident? Tady je Charles Ferguson.“


  „Něco nového?“ Cazalet najednou zpozorněl.


  „Myslím, že by se to tak dalo říct. Podařilo se nám vystopovat toho právníka, který si říkal George Brown.“


  Nyní Cazalet pocítil vzrušení. „Toho, který se setkal s Rileym ve Wandsworthu?“


  „Právě toho.“


  „A pověděl vám, kde je Marie?“


  „Nevěděl to.“


  „Jak si tím ksakru můžete být jistý?“ V hlase mu nyní zazněla nepředstíraná zlost.


  „Předám vám s dovolením Blakea Johnsona, pane prezidente.“ Následovala odmlka, ve které bylo slyšet dohadování vzdálených hlasů, a pak se ozval Johnson. „Pane prezidente? Oba, Dillon i já, jsme toho muže pečlivě vyslechli a on opravdu nevěděl, kde je.“


  „Pořád užíváte minulý čas.“


  „Ano. Je mrtev. Prosím, vysvětlím vám…“


  Když Blake skončil, prezident pravil: „Takže Jidáš byl pro něj pouhým hlasem v telefonu.“


  „To je zjevně jeho způsob řízení celé skupiny. Je to něco podobného jako starý komunistický systém samostatných buněk. Každý člověk prostě zná jenom jednoho či dva další lidi.“


  „Jako třeba Berger, který znal toho právníka Rocarda v Paříži.“


  „Správně.“


  „Takže další zastávkou je Paříž?“ otázal se Cazalet.


  „Přesně tak. Dneska je už pozdě, ale vyrazíme s Dillonem hned ráno.“


  „Dobře. Předejte mi ještě brigadýra.“


  Za okamžik se ve sluchátku ozvalo: „Pane prezidente?“


  „Co si o tom myslíte?“ otázal se Cazalet.


  „Hovořil jsem se svým známým z francouzské tajné služby, velice neformálně, pouze jako s přítelem. Dozvěděl jsem se, že Michel Rocard byl jako chlapec v Osvětimi. Byla tam i jeho budoucí žena. Michel jediný z celé rodiny přežil.“


  „Dobrý bože,“ vydechl prezident. „Takže proto se z něho stal jeden z Makabejců?“


  „Zdá se.“


  „Já se můžu jen modlit, aby z něho Blake s Dillonem ty potřebné informace dostali.“


  Cazalet zavěsil a vtom se ozvalo ťukání na dveře. Vstoupil Teddy, pod paží několik složek.


  „Tady je pár věcí, které je potřeba podepsat, pane prezidente.“ Položil před něj první desky a otevřel je. Cazalet řekl: „Právě jsem telefonicky hovořil s Fergusonem a Blakem.“


  „Je nějaký pokrok?“


  „Dalo by se říct,“ odpověděl prezident a vypověděl mu poslední novinky.


  Teddy se okamžitě rozčilil. „Ten chlap, ten Rocard musí být klíčem ke všemu. Zatraceně, určitě se nějak dozvěděl o tvojí dceři a pověděl to Jidášovi.“


  „To se zdá logické. Mimochodem, kde se mám podepsat?“ Teddy s ním probral papírování, a když Cazalet skončil, zavřel desky a sebral je ze stolu. Při tom mu jedna složka vyklouzla a vypadlo z ní několik papírů. Na jednom z nich byla uhlová kresba černého havrana s bleskem v drápech, kterou vytvořila Marie de Brissacová.


  Prezident ten papír zvedl. „Co děláš kčertu s tímhle, Teddy?“


  „To je kresba, kterou udělala tvoje dcera pro Dillona. Jidáš měl prý stříbrný zapalovač, na kterém byl právě tento znak. Dillon vycházel z toho, že víme, že Jidáš sloužil ve válce na jom kipur, a že to tudíž musí být nějaký plukovní odznak. Sehnal jsem knihu o izraelských plukovních znacích, distinkcích, erbech, prostě o všem. Dillon předpokládal, že by nám pomohlo, kdybychom poznali druh uniformy. Nedostal jsem se ale nikam.“


  „To proto, že ses díval do špatné knihy,“ řekl prezident. „Černý havran s bleskem v drápech. To je 801. letecká. Jedna z těch jednotek, které se zničehonic objevily za vietnamské války. V lednu devětašedesátého jsem se zúčastnil velké vyčišťovací operace v Deltě. Oni byli tehdy na našem levém křídle.“


  „Můj bože!“ zvolal Teddy.


  „Já vím,“ přikývl prezident. „Pamatuješ, co říkal Dillon? Zdálo se mu, že podle řeči je Jidáš Američan, on to ale popřel. Lhal z docela pochopitelných důvodů. Jestli sloužil u 801. pak je určitě Američan.“


  „Máš úplnou pravdu, že je Američan, a můžeš se taky vsadit, že podle toho, jak se chová, byl důstojník.“


  „To má něco do sebe.“ Prezident se opřel v křesle. „Pokud si vzpomínám, měli základnu ve Fort Lansingu v Pennsylvánii. Tam sídlilo víc těch nově vytvořených leteckých jednotek.“


  „Půjdu se po tom podívat,“ oznámil Teddy a obrátil se ke dveřím.


  „Ještě okamžik, Teddy. Jestli tam mají archivní sekci, což nejspíš mají, mohl bys vyvolat nežádoucí pozornost, když budeš pátrat po nějakých detailech ohledně důstojníků, kteří u pluku sloužili.“


  „Nepřipadá mi, že by tam Jidáš měl nějakého svého Makabejského, který tam sedí a čeká, jestli se náhodou někdo nezačne vyptávat právě na tohle. Přesto ale budu opatrný. Nech to na mně.“


  Teddy se vrátil během deseti minut. „Tak ano, mají svůj archiv. Telefonoval jsem s jeho kurátorkou, příjemnou dámou jménem Mary Kellyová, která se právě chystala zavřít. Z toho místa operovalo celkem dvanáct leteckých jednotek. Řekl jsem jí, že jsem z katedry historie na Kolumbijské univerzitě a mám volno, ve kterém sbírám materiál pro svou knihu o letecké válce ve Vietnamu.“


  „To je docela chytré, Teddy, ale co ksakru hledáš?“


  „Jak víme, Jidáš pověděl Dillonovi, že se účastnil jomkipurské války. To bylo v roce 1973. V Šestidenní válce v roce 1967 ale nebyl. Proč asi?“


  „Už chápu,“ přikývl Cazalet. „Protože vojákoval ve Vietnamu.“


  „Takže prověřím seznam důstojníků, kteří sloužili u pluku, a přirozeně se zaměřím na židovské vojáky.“


  „Ale Teddy, židovských důstojníků je spousta.“


  „Jistě, kupříkladu můj bývalý velitel roty.“ Teddy byl náhle celý netrpělivý, a dokonce se na chvíli zapomněl: „Proboha, Jakeu, pořád je to lepší než nedělat nic. Ráno si vezmu na Andrewsu tryskové letadlo, samozřejmě jestli mi to schválíš, a za chvíli jsem tam.“


  Jake Cazalet se mávnutím ruky podvolil. „Tak dobře, Teddy, máš moje požehnání.“ Zvedl sluchátko telefonu s kódováním Codex a pravil: „Dám vědět Fergusonovi.“


  Hannah Bernsteinová se pomalu vynořila z temnot spánku. Z nevelkého lustru na klenutém stropu vycházelo dosti ostré světlo. Místnost byla obložena tmavým dřevem a vypadala velice stará. Postel, na které ležela, byla obrovská. V pokoji byl dále nábytek z tmavého dubu a na leštěné dubové podlaze ležel perský koberec.


  Zvedla se na nohy a s mírným zavrávoráním se narovnala. Pak přešla k zamřížovanému oknu a pohlédla ven. I když to samozřejmě nemohla vědět, to, co uviděla, byl přesně stejný výhled, jaký se nabízel i Marii de Brissacové z jejího pokoje. Před ní ležela zátoka, molo s motorovou lodí, na jeho opačné straně byl přivázán člun. Nad tím vším se rozprostíralo nebe plné hvězd a od vln se odráželo měsíční světlo.


  Vtom se otevřely dveře a vstoupil Aaron, následovaný Davidem Braunem, který nesl tác.


  „Tak už jste vzhůru, šéfinspektorko. Tady je káva, horká a černá. Po ní se budete cítit daleko líp.“


  „Jako minule?“


  „Neměl jsem na vybranou, jak jistě chápete.“


  „Kde to jsem?“


  „Nemluvte hlouposti. Vypijte si kávu, pak si dejte sprchu a uvidíte, že se budete cítit o sto procent líp. Koupelna je tamhle. Tohle je mimochodem David.“


  Braun hebrejsky oslovil Aarona: „Šéfinspektorka? To je překvapení.“


  Hannah se vmísila ve stejném jazyce: „Vypadněte odsud, oba dva.“


  Aaron měl pravdu alespoň v jednom – ta káva jí doopravdy pomohla. Vypila dva šálky, pak se svlékla, přešla do koupelny a na dobrých pět minut si stoupla pod studenou sprchu. Rychle si vysušila krátké vlasy ručníkem a pak si je vyfénovala.


  „Veškeré pohodlí domova,“ pronesla tiše, vrátila se do ložnice a znovu se oblékla.


  O deset minut později stála u okna, když ve dveřích zarachotil klíč. Obrátila se a uviděla, jak do pokoje vchází Aaron a pak ustupuje stranou. Za ním se objevil Jidáš, hrozivá postava v černé kombinéze a lyžařské masce.


  V ruce měl zapálený doutník a pod maskou se mu v úsměvu blýskaly zuby. „Tak tohle tedy je ta slavná šéfinspektorka Hannah Bernsteinová. Co tak krásná židovská dívka jako vy dělá v takovém povolání? Podle mého soukromého názoru byste spíš měla být vdaná a vychovávat tři děti.“


  „A vařit kuřecí polévku s nudlemi pro svého pána a vládce?“ zeptala se ho.


  „To se mi líbí!“ vykřikl hebrejsky. „Vašeho přítele Dillona je mi líto, ale když se kácí les, lítají třísky. I když, jak jsem slyšel, žil ten parchant stejně už řadu let vlastně na dluh.“


  „Měl cenu deseti takových, jako jste vy,“ odpověděla.


  Jidáš se zasmál. „Už nemá.“ Otočil se k Aaronovi. „Doprovoď ji. Je načase, aby se setkala s naším mimořádným hostem.“


  Marie de Brissacová právě malovala sedíc před stojanem, když se otevřely dveře a vešel Aaron, následovaný Hannah a Jidášem. Marie se zamračila a odložila štětec.


  „Co se děje?“


  „Přivedli jsme vám přítelkyni, společnici, chcete-li.“ S tím se obrátil k Hannah. „No tak, jen jí povězte, kdo jste.“


  „Jmenuji se Hannah Bernsteinová.“


  Jidáš ji přerušil. „Ne, pěkně se vší parádou. Představuji vám šéfinspektorku Hannah Bernsteinovou.“ Marie vypadala zmateně. „Byla na Sicílii s Dillonem, když jsem ho unesl. Tehdy jsem ji nechal jít, protože jsem potřeboval, aby to mohla nahlásit svému šéfovi. Pak jsem začal přemýšlet o tom, jak jste tady pořád sama a navíc celá usoužená z Dillonovy smrti, takže jsem poslal Aarona a Mošeho do Londýna, aby ji k vám přivedli.“ Obrátil se k Hannah. „Nevadilo vám to, že ne?“


  Hannah mu chladně odpověděla: „Co kdybyste odsud vypadl a nechal nás o samotě?“


  Jidáš se znovu zasmál. „Začínám být na vás nějak moc hodný. Můžete povečeřet spolu.“ Obrátil se na Aarona: „Postarej se o to.“ A odešel.


  „Jak se dozvím, že jste ta, za kterou se vydáváte?“ otázala se Marie de Brissacová.


  „Chcete říct, jestli jsem ta, za kterou mě vydává ten parchant?“ opravila ji Hannah. Pak se trochu smutně zasmála. „V tom mi asi budete muset věřit. Neuvědomila jsem si, že malujete. Tohle je docela dobré.“


  Zamířila ke stojanu, cestou se však zastavila u stolu, odkud vzala kus uhlu, a na první kus kreslicího papíru napsala: Dillon je naživu. Marie si přečetla zprávu a překvapeně na Hannah pohlédla. Ta pokračovala: Pokoj můžou odposlouchávat. Pojďte do koupelny.


  Marie uposlechla a Hannah ji následovala. Zavřela za sebou dveře a spláchla toaletu. „Mluvili jsme s vaším otcem – Dillon a já. Dillon věděl, že se ho později určitě pokusí zabít, takže se rozhodl předstírat smrt. Podařilo se mu to, je celkem jedno jak.“


  „Můj bože!“


  „Váš pokoj možná nakonec odposlouchávaný není, ale pro všechny případy je od nynějška Dillon pro nás mrtvý.“


  „Chápu.“


  „Ve skutečnosti se zabývá vaším případem.“


  „A také vaším, ne?“


  Hannah se usmála. „On je jednička, hraběnko. Jidáš vůbec netuší, kdo to proti němu vlastně stojí. Tak, a teď pojďme zpátky.“ Znovu spláchla a obě se vrátily do ložnice. „Takže, nemáte ani tušení, kde to jsme?“


  „Obávám se, že ne. A vy, šéfinspektorko?“


  „Mě přepadli v Londýně a pak mě v soukromém proudovém letadle přivezli přímo sem. Letěli jsme určitě nad Středozemním mořem, to vím, pak mi ale přidali něco do kávy.“


  „Mě uspali krátce poté, co mě zajali na Korfu,“ řekla Marie. „Já vím, Dillon mi to pověděl.“ Hannah zavrtěla hlavou. „Ubohý Sean. Takhle skončit, zastřelený zezadu nějakým mizerným nájemným vrahem.“


  Otevřely se dveře a David Braun vtlačil dovnitř servírovací stolek. „Večeře, dámy.“


  Když začal prostírat, ozvala se Marie: „Toto je David, šéfinspektorko, David Braun. Má mě docela rád, ale bohužel zároveň věří, že Jidáš je velký člověk.“


  „Tak to je nejspíš duševně zaostalý,“ odpověděla Hannah a postrčila Davida ke dveřím. „Tak běžte, vypadněte odsud. Obsloužíme se docela dobře samy.“


  Ferguson nemohl spát. Prve seznámil Dillona i Blakea s Teddyho úmyslem navštívit Fort Lansing. Teď seděl na posteli a četl si, když zazvonil speciální mobil, který Dillon dostal od Jidáše. Ferguson ho nechal chvíli vyzvánět a pak ho zvedl.


  „Ferguson.“


  „Ahoj, starouši. Chtěl jsem vám jenom říct, že dojela v pořádku. Teď právě s hraběnkou večeří. Čas běží, brigadýre. Kolik máte ještě času? Už jenom tři dny. Bože můj, Jake Cazalet teď musí prožívat peklo.“


  Když se začal nahlas smát, Ferguson vypnul telefon.
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  Jakmile se následujícího rána gulfstream vznesl z letiště Farley Field, kapitán Vernon promluvil do palubního rozhlasu.


  „Budeme moci přistát na letišti Charlese de Gaulla, ale počasí tam není moc pěkné. V celé Paříži je prudký déšť a mlha.“ Rozhlas zmlkl a Blake nalil pro sebe kávu a pro Dillona čaj. „Tak si představ, že ten parchant ještě telefonuje Fergusonovi.“


  „Rád popichuje.“


  „Já bych zase sakramentsky rád trochu popíchl jeho. Jak to sehrajeme, Seane?“


  „Nemám ani potuchy. Co myslíš ty?“


  „Upřímně řečeno, nevidím způsob, jak se vyhnout přímé konfrontaci.“


  „Tedy stejná taktika, jakou jsme použili na Bergera.“


  „Něco takového.“


  „Jak daleko jsi odhodlaný jít, abychom prezidentovu dceru zachránili, Blakeu? Můžu mu třeba ustřelit ucho, anebo kupříkladu prostřelit koleno?“


  Blake se zamračil. „Pro boha živého, Seane.“


  „Úkolem té akce je zachránit Marii de Brissacové život. Takže kam až mám zajít? Co jestli je Rocard nakonec z tvrdšího materiálu než Berger? Co když nás pošle do hajzlu? Prostě chci říct, že jakmile se ti nebude líbit, co dělám, nech nás samotné a jdi pryč.“


  Blake nesouhlasně pozvedl ruku. „Tak počkej. Uvidíme, jak to půjde, ano? Pak je tu stále ještě Teddy, který se probírá záznamy 801. letecké perutě ve Fort Lansingu. Třeba s něčím přijde.“


  Protože toho rána vstal časně, byl Jidáš v té chvíli již ve své pracovně, seděl za stolem a probíral se papíry. Prsty jedné ruky si projížděl nakrátko ostříhané vlasy, když zazvonil telefon.


  „Ano,“ ohlásil se a pak již jen poslouchal. Po chvíli přikývl. „Díky za informaci.“


  „Zatraceně,“ pronesl pak potichu a stiskl tlačítko interkomu. „Aarone, přijď sem.“


  Za moment Aaron vešel. „Děje se něco?“


  „Sakra, ne, jenom jsem ti chtěl říct, že Berger je po smrti. Právě mi volal jeden z mých lidí v Londýně. Srazil ho autobus na Camden High Street. Před chvílí to proběhlo v místních televizních zprávách.“


  „To je smůla,“ poznamenal Aaron.


  „Jistě, byl pro nás docela užitečný.“


  „Máš už chuť na snídani?“


  „Ano, najíme se spolu. Přijdu za chvíli.“


  Když Aaron vyšel z místnosti, Jidáš zůstal chvíli nehnuté sedět, pak ale zvedl svůj speciální mobil a vyťukal Rocardovo pařížské číslo. Ozval se strojený francouzský hlas. „Tady Michel Rocard. Na tři dny jsem odjel do Morlaix. Vrátím se ve středu.“


  Jidáš tiše hebrejsky zaklel a pak pronesl nahlas: „Berger přišel o život při nehodě v Londýně. Spojte se se mnou co nejdříve.“ Vypnul telefon, zvedl se a vyšel z pracovny.


  Když Dillon s Blakem přešli asfaltovou plochu letiště Charlese de Gaulla a vešli do příletové haly, přistoupila k nim mladá žena v nepromokavém koverkotovém plášti třímající v jedné ruce velkou obálku.


  „Pane Dillone, jsem Angela Dawsonová z velvyslanectví. Brigadýr Ferguson mě požádal, abych vám předala tohle.“ S těmito slovy pozvedla obálku a podala mu ji. „Také jsem pro vás zajistila auto, které čeká před budovou. Tudy, prosím.“


  Byla výkonnost sama. Vedla je k hlavnímu východu a pak na parkoviště. Zastavila se vedle modrého peugeota a podala Dillonovi klíčky. „Hodně štěstí, pánové.“


  Poté se rázným krokem vzdálila. Blake povzdechl: „Kde ji jenom, kčertu, mohl Ferguson sehnat?“


  „Předpokládám, že v Oxfordu,“ odpověděl Dillon a vklouzl za volant. „Pojedeme.“


  Zpráva o počasí byla pro jednou přesná, celé město zahaloval prudký déšť a šedivá mlha. Blake poznamenal: „To je přivítání.“


  „Mám Paříž rád,“ přiznal se Dillon. „Déšť, sníh, mlha, to mi nevadí. Naopak, pokaždé mě to vzrušuje. Mám tady dokonce bydlení.“


  „Nějaký byt?“


  „Ne, loď na Seině. Bydlel jsem na ní střídavě několik let v době, kterou by Devlin charakterizoval jako mou temnou minulost.“ Zahnul na Avenue Victor Hugo a zajel k obrubníku. „Vypadá to, že jsme na místě.“


  Vystoupili z peugeota a vyšli po několika schodech k hlavním dveřím. Jak pročítali jména na vizitkách u zvonků, otevřely se dveře a z nich vyšla statná žena středních let v pršiplášti a šátku, s košíkem v jedné ruce.


  Při pohledu na ně se zarazila. „Můžu vám nějak pomoct, pánové?“


  „Hledáme monsieur Rocarda,“ pověděl jí Dillon.


  „On tu ale není. Odejel na pár dní do Morlaix. Měl by se vrátit zítra.“ Sešla po schodech na chodník, rozevřela deštník a ještě jednou se obrátila. „Povídal, že se možná objeví už dnes pozdě odpoledne, ale nebyl si jistý.“


  „Nechal tu nějakou adresu? Máme s ním co do činění v jedné právní záležitost.“


  „Ne, myslím, že je u jednoho svého přítele.“ Usmála se. „Má jich hodně, monsieur.“


  Když odešla, Dillon se ušklíbl. „Pojďme se přesvědčit.“ Stiskl namátkou jeden zvonek, a když se ozval ženský hlas, ohlásil se: „C’est moi, chérie.“


  V zámku zabzučelo, dveře se otevřely a oba vstoupili dovnitř. Rocardovo apartmá nalezli ve třetím patře. Chodba byla opuštěná, takže Dillon vytáhl peněženku, vzal z ní šperhák a pustil se do práce.


  „Tohle jsem už dlouho neměl v ruce,“ poznamenal Blake. „Jakmile to člověk jednou umí, už to nikdy nezapomene,“ prohlásil Dillon. „Podobné znalosti jsem vždycky považoval za užitečné, zejména kdybych se někdy musel živit zločinem.“


  Zámek povolil, Dillon strčil do dveří a vešel dovnitř. Blake ho následoval.


  Byl to příjemný byt, starobyle zařízený, se spoustou zlaceného starožitného empírového nábytku. Všechny koberce měly evidentně sběratelskou hodnotu, z obrazů na stěně byl jeden nejspíš pravý Degas a proti němu visel Matisse. Byt se skládal ze dvou ložnic, zdobené mramorové koupelny a obývacího pokoje.


  Dillon stiskl přehrávací knoflík na telefonním záznamovém zařízení. Ozval se hlas: „Tady je Michel Rocard. Odjel jsem do Morlaix…“


  „Přehraj vzkazy,“ vyzval ho Blake.


  Po stisknutí další páčky zaznělo několik vzkazů ve francouzštině, které však nakonec vystřídal Jidášův hlas.


  „Mluví hebrejsky,“ poznamenal Dillon. „To je ale trefa. Přehraju to znova.“ Pozorně se zaposlouchal a pak kývl hlavou. „Berger přišel o život při nehodě v Londýně. Spojte se se mnou co nejdříve…“


  „Jidáš?“ ujišťoval se Blake.


  „Nebo ať jsem papež.“ Dillon se rozhlédl po obývacím pokoji. „Nemá cenu obracet byt vzhůru nohama. Takhle chytrý člověk by určitě nenechal nějaký usvědčující důkaz povalovat jen tak.“


  Blake zvedl ze stolu fotografii ve stříbrném rámečku. Byla zjevně velmi stará, černobílá. Žena byla oblečená do šatů ze šifonu, muž do tmavého obleku s tvrdým límečkem. Dále byl na obrázku asi deseti až dvanáctiletý chlapec a zhruba pěti, šestileté děvče. Z celé fotografie vyzařovalo cosi dávného a zapomenutého, jako by pocházela z úplně jiného věku.


  „Rodinný snímek?“ otázal se Blake.


  „On je pravděpodobně ten kluk v krátkých kalhotech,“ odpověděl Dillon.


  Blake opatrně fotografii odložil. „Co teď?“


  „Nejraději bychom měli potichu zmizet. Můžeme to zkusit znovu, jestli doopravdy k večeru přijede. Jinak se budeme muset nějak zabavit.“ Usmál se. „Tady v Paříži to většinou znamená, že si dáme vynikající oběd.“


  Vyšli z bytu, počkali, než za sebou Dillon zamkne, a pak sešli po schodech. Venku stále ještě pršelo. Na chvíli se zahleděli na blízký Buloňský lesík.


  „Dobrá adresa,“ poznamenal Dillon.


  „Pro úspěšného muže,“ přikývl souhlasně Blake.


  „Muže, který měl všechno, ale nakonec zjistil, že nemá nic.“


  „Dokud se neobjevil Jidáš?“


  „Asi tak.“


  „Co budeme dělat teď?“


  Dillon se usmál. „Půjdeme se podívat, jestli je ta moje bárka pořád ještě nad vodou.“


  Dillonova loď kotvila v malém jachtařském přístavu na Quai St. Bernard. U kamenného mola tu byly vyvázané různé jachty a motorové čluny s plachtovinovými přístřešky proti slunci, dešti mlze, která se tak často válela v chumáčích nad hladinou Seiny. Nedaleko odsud byl chrám Notre Dame. Na zadní palubě Dillonovy lodi stála spousta květináčů, i když v nich nebyly žádné květiny. Jeden květináč nadzvedl a našel pod ním klíč.


  „Kdy jsi tu byl naposledy?“ zeptal se zvědavě Blake.


  „Asi před rokem, před osmnácti měsíci, tak nějak.“ Dillon sešel po schůdcích z kokpitu a odemkl dveře.


  Vstoupil dovnitř. „Ježíšikriste, tady je to ale cítit plesnivinou. Potřebovalo by to pořádně vyvětrat.“


  Nebylo to přesně takové, jak Blake očekával – kajuta měla mahagonové ostění, pohodlné sofa, televizi a stůl. V další kabině byl rozkládací gauč, sprchový kout a kuchyňka.


  „Seženu nám něco k pití.“ Dillon přistoupil ke kuchyňské lince a chvíli hledal ve skříňce. Když se vrátil s lahví červeného vína a se dvěma sklenicemi, zjistil, že Američan si prohlíží staré novinové výstřižky.


  „Tohle jsem našel na zemi. Píše se tu o britském premiérovi. Je to z londýnských Timesů, ale nemůžu najít datum.“


  „Starý dobrý John Major. Muselo to spadnout ze stolu, když jsem uklízel ostatní papíry. Únor 1991, ten minometný útok na Downing Street.“


  „Takže to je pravda – ty jsi za to byl zodpovědný. Téměř se ti to podařilo, ty parchante jeden.“


  „Skoro. Bylo to ale všechno v obrovském spěchu, proto nebyl ani čas přivařit na miny směrovky, takže nelétaly moc přesně. Půjdeme sem.“


  I když mluvil, zůstával stále velice klidný. Otevřel další dveře, kterými se dalo vyjít na zadní palubu. Nad ní byl natažený plátěný přístřešek, ze kterého po stranách stékal déšť. Pod ním se nacházel nevelký stolek a dvě proutěná křesla. Dillon nalil do sklenic klaret.


  „Posluž si.“


  Blake se posadil a ochutnal víno. „Skvělé. Oficiálně jsem přestal kouřit, ale teď bych si dal cigaretu.“


  „Jistě.“ Blake mu připálil a pak si nabídl sám. Zůstal stát u zábradlí, popíjel víno a hleděl k Notre Dame.


  „Proč to všechno, Seane?“ otázal se Blake nahlas. „Sakra, znám všechny tvoje záznamy nazpaměť, snad i pozpátku, ale stále tomu nerozumím. Všechny ty akce pro OOP nebo KGB. Dobře, tvůj otec zemřel při přestřelce za nějaké pouliční bitky v Belfastu, ty jsi z toho obvinil britskou armádu a vstoupil jsi do IRA. Kolik ti tehdy bylo? Devatenáct? To bych dokázal pochopit, ale potom…“


  Dillon se otočil a opřel se o zábradlí. „Jenom si vzpomeň na historii vaší občanské války. Na lidi jako Jesse a Frank Jamesovi. Ti také přepadali, bojovali a zabíjeli pro velkou věc, jak to oni alespoň cítili. A jak skončili potom, co válka skončila? Dali se na vylupování bank a vlaků.“


  „Když ty jsi skončil s IRA, nabídl ses jako žoldák za peníze.“


  „Něco podobného.“


  „Když tě ale Srbové sestřelili v Bosně, převážel jsi léky pro děti.“


  „To byl takový dobrý skutek ve zlém světě, jak napsal Shakespeare.“


  „A Ferguson tě zachránil před tvým vlastním já a přetáhl tě na tu správnou stranu.“


  „Samé kecy,“ zasmál se Dillon nahlas. „Dělám přesně to, co jsem dělal předtím, jenomže tentokrát je to pro Fergusona.“


  Blake vážně přikývl. „Chápu tě, ale to pro tebe neznamená nic vážného?“


  „Samozřejmě že ano. Kupříkladu zachránit Marii de Brissacovou a Hannah před Jidášem.“


  „Nic jiného?“


  „Jak jsem už řekl, některé situace vyžadují veřejného popravčího a to je právě oblast, ve které jsem dobrý.“


  „A jinak?“


  „Jenom proplouvám životem, Blakeu, jenom tak proplouvám.“ Dillon se zase odvrátil a zadíval se na Seinu.


  Ve stejném okamžiku, i když s šestihodinovým časovým posunem, nastupoval Teddy na základně Andrews do learu amerických leteckých sil. Letadlo odstartovalo a vyšplhalo se do deseti tisíc metrů. Teprve pak se v palubním rozhlase ozval hlas staršího pilota.


  „Poletíme jenom něco málo přes hodinu, pane Grante. Let by měl být navíc docela hladký. Přistaneme na Mitchell Field, odkud je asi čtyřicet minut po silnici do Fort Lansingu.“


  Pak rozhlas ztichl a Teddy se pokoušel začíst do Washington Postu, ale stále se nemohl zabrat. Byl příliš rozrušený a měl z toho všeho strašně zvláštní pocit. Ve Fort Lansingu na něj čeká něco důležitého. Určitě, co to ale bude? Otočil se k barovému pultíku, udělal si šálek instantní kávy a zamyšleně začal popíjet.


  Marie de Brissacová kreslila uhlem portrét Hannah. „Máte zajímavé obličejové kosti,“ poznamenala. „To znamená hodně. Byli jste s Dillonem milenci?“


  „To je zavádějící otázka.“


  „Jsem napůl Francouzka. Jsme velice přímí. Byli jste?“


  Hannah Bernsteinová si dala záležet, aby se v souvislosti s Dillonem držela minulého času, to pro všechny případy. „Dobrý bože, ne. On dokázal člověka rozčilit jako snad nikdo jiný na světě.“


  „Ale přesto jste ho měla ráda, ne?“


  „Měl v sobě hodně věcí, pro které jste ho mohla mít ráda. Byl vtipný, měl spoustu šarmu a značnou inteligenci. Měl jen jednu chybu. Příliš snadno zabíjel.“


  „IRA si ho nejspíš dost brzy zformovala pro své potřeby.“


  Bylo to konstatování, nikoliv otázka, ale Hannah přesto odpověděla. „Nejdřív jsem si to také myslela. Příčina ale byla v jeho povaze. Byl v tom totiž až příliš dobrý.“


  Zarachotily dveře a do pokoje vstoupil David Braun s podnosem. „Káva a zákusky, dámy. Je překrásný den.“


  „Položte to na stůl a běžte, Davide,“ vybídla ho Marie. „Nesnažme se předstírat, že se věci mají jinak než ve skutečnosti.“


  Vyznělo to jako políček, takže David jen svěsil ramena a opustil pokoj.


  „On vás má doopravdy rád,“ řekla jí Hannah.


  „Nemám čas na nějaké falešné city, určitě ne teď.“


  Dokončovala kresbu, zatímco Hannah nalila kávu do šálků a jeden z nich postavila Marii k ruce. Pak vzala svůj hrníček, přešla s ním k oknu a zahleděla se skrz mříže ven.


  „No tak, Dillone,“ zašeptala potichu. „Přijď ty parchanty srovnat.“


  Teddyho plná moc od prezidenta měla na Mitchellově letišti stejně magický účinek jako předtím na Andrewsu. Dozorčí důstojník major Harding mu z garáží leteckých sil poskytl limuzínu s řidičem během necelých patnácti minut.


  „Postarejte se o pana Granta doopravdy dobře, Hiltone,“ napomenul šoféra.


  „Můžete se spolehnout, pane.“


  Vyrazili ze základny a vjeli na cestu malebně se vinoucí zelenou krajinou. „Je to tu moc pěkné,“ poznamenal Teddy.


  „Už jsem viděl horší krajinu,“ odtušil Hilton. „Naposledy jsem sloužil v Kuvajtu. Jsem zpátky teprve dva měsíce.“


  „Připadalo mi, že jste nějak opálený,“ podotkl Teddy.


  Zdálo se, že Hilton váhá. „Vy jste byl také v armádě, pane Grante?“


  „Myslíte na mou paži?“ Teddy se zasmál. „Nebuďte proto rozpačitý. Byl jsem seržantem pěchoty ve Vietnamu. Tam jsem nechal svou levou ruku.“


  „Život je pes,“ povzdechl si Hilton.


  „To už někdo řekl. Povězte mi ale něco o Fort Lansingu.“


  „Za války ve Vietnamu se tu střídal jeden pluk za druhým, ale jakmile válka skončila, začalo to tam pustnout. Za konfliktu v Zálivu došlo sice k částečnému obnovení, ale v poslední době to slouží hlavně jako výcvikový prostor pěchoty.“


  „Já bych chtěl do muzea.“


  „Hrome, to není žádný problém. Je volně přístupné pro veřejnost.“ Zanedlouho zahnuli na dálnici a zrychlili. Řidič Teddyho upozornil: „Asi osm kilometrů dál je motorest. Dalších asi padesát kilometrů pak nic podobného není. Chcete se zastavit na kafe, nebo na vyčůrání, nebo tak něco?“


  „To je dobrý nápad,“ souhlasil Teddy. „Ale jenom na deset minut. Rád bych co nejdřív pokračoval v cestě.“ Opřel se do sedadla a pokusil se znovu soustředit na svůj Post.


  Zatím Rocard v Paříži zaparkoval vůz co nejblíž svému bytu a došel k domovním dveřím. Pouze s kabelou v ruce vyběhl vzhůru po schodech a odemkl dveře od bytu.


  I přes svůj věk neměl stále ještě úplně šedivé vlasy a vypadal o dobrých deset let mladší. V tomto ohledu mu však pomáhalo i dokonalé oblečení.


  V klidu si poslechl vzkazy na záznamníku, jeden po druhém, až při Jidášově zprávě v hebrejštině téměř zkameněl. Berger je mrtev. Přistoupil k příborníku a nalil si koňak. Ani Jidáš totiž nevěděl, že on a Berger bývali občasnými milenci. Pravdou bylo, že Rocard si k němu vypěstoval značnou a velice upřímnou náklonnost. Odemkl zásuvku psacího stolu, vytáhl odtud speciální mobilní telefon a vyťukal několik čísel. Jidáš se ozval skoro okamžitě.


  „Tady Rocard.“


  „Vy hlupáku,“ řekl Jidáš. „Utéct do Morlaix jako nějaká hárající se čubka, a ještě k tomu v téhle době.“


  „Co na to můžu říct?“


  „Berger je mrtvý. V Londýně ho srazil autobus. Jak se to říká? Každý má právo na patnáct minut slávy. Bergerovi se tedy jeho okamžiku slávy dostalo, jenomže to byla pouze patnáctivteřinová zpráva v londýnské místní televizi týkající se toho, jak zemřel.“


  Ta krutost byla zdrcující, ale mělo přijít ještě něco horšího. „Při výletech do Londýna budete tedy potřebovat nového přítelíčka.“


  Copak neexistuje nic, co by ten parchant nevěděl?


  „Co mám dělat?“ ucedil Rocard.


  „Nic. Když vás budu potřebovat, zavolám. Tři dny, už jenom tři dny, Rocarde!“


  Telefon oněměl. Rocard tam jenom stál, svíral v dlani sluchátko, myslel na Paula Bergera a z očí mu vyhrkly slzy.


  Když Teddy vešel do komplexu muzea ve Fort Lansingu, udělalo to na něj dojem. Prostory byly moderní a klimatizované, dlažba na podlaze, na zdech obrovské nástěnné malby bitevních scén. Vyhnul se recepci a vydal se hlavní chodbou, až narazil na dveře do kanceláře s cedulkou Kurátor. Zaťukal a vešel. Uvnitř, za psacím stolem u okna, seděla velice přitažlivá černoška. Vzhlédla. „Co si přejete?“


  „Hledal jsem kurátorku Mary Kellyovou.“


  „To jsem já,“ usmála se. „Nejste náhodou pan Grant z Kolumbijské univerzity?“


  „No, ano… a současně ne. Jsem Grant, ale nejsem z katedry historie Kolumbijské univerzity.“ Teddy otevřel peněženku, vytáhl z ní svou navštívenku a položil ji před kurátorku na stůl.


  Mary Kellyová si ji pečlivě prohlédla a viditelně ji to ohromilo. „Co to má znamenat, pane Grante?“


  „Mám s sebou pověření podepsané prezidentem, jestli si ho přejete vidět.“


  Vytáhl z obálky arch papíru, rozložil ho a podal Mary. Ta si ho přečetla nahlas. „Můj sekretář, pan Edward Grant, provádí ve jménu Bílého domu pátrání nejvyšší důležitosti. Jakoukoliv pomoc poskytnutou mu v tomto směru prezident Spojených států s upřímnými díky ocení.“


  Zvedla oči. „Propána!“


  Vzal jí prezidentův dopis z rukou, znovu ho složil a schoval zpět do obálky. „Neměl jsem vám to říkat, ale rozhodl jsem se to risknout, protože nemám moc času na nějaké chození kolem horké kaše. Ale ani tak vám nemůžu říct celou pravdu. Možná jednou.“


  Pomalu se usmála. „Jak vám mohu pomoct?“


  „Máte záznamy celé řady leteckých pluků, které tudy prošly během vietnamské války.“


  „To je pravda.“


  „Jednou z těch jednotek byla 801. Rád bych si přečetl seznam důstojníků tohoto pluku, řekněme od roku 1967 do roku 1970.“


  „Po jakém jménu pátráte?“


  „Nemám žádné jméno.“


  „Co tedy máte?“


  „Jenom skutečnost, že to byl Žid.“


  „To je dost obšírné. Za války byla v armádě spousta Židů. Tenkrát museli rukovat prostě všichni, pane Grante.“


  „Já vím, je to jen taková rána do tmy. Pomůžete mi?“


  Zhluboka se nadechla. „Samozřejmě. Tudy, prosím,“ a vyrazila jako první.


  Archivy se nacházely ve sklepě a v dané chvíli tam byli úplně sami. Když Mary Kellyová prohlížela záznamy na mikrofilmech, ozývalo se jen jemné hučení klimatizace. Postupně vypisovala některá jména do bloku. Nakonec se na židli narovnala.


  „Tady to máte. Za ty čtyři roky, 1967 až 1970, je tu zapsáno třiadvacet důstojníků, kteří uvedli příslušnost k židovské víře.“ Teddy pečlivě pročetl seznam jmen, ale žádné mu nic neříkalo. Zavrtěl lítostivě hlavou. „To mi tedy nepomohlo. Mohlo mě to napadnout.“


  Bylo jí ho líto a dala to najevo. „Nemáte ještě nějakou jinou informaci?“


  „Víme o něm jedině, že za války na jom kipur v roce 1973 sloužil v izraelské armádě.“


  „Proč jste to neřekl hned? Něco takového v jejich osobních papírech určitě budeme mít. Pentagon výslovně trvá na tom, aby v záznamech byly uvedeny případy, kdy američtí důstojníci sloužili v nějaké cizí armádě.“


  Teddy se zeptal: „A vy byste to mohla prověřit?“


  „Docela jednoduše. Mám tu malý počítač, který je napojený jen na naši vnitřní síť. Navenek ne. Jeho úkolem je pouze napomáhat pořádání našich záznamů. Tamhle.“ Posadila se před obrazovku a dotkla se klávesnice. „Ano, tady to je. V 801. existoval pouze jeden důstojník, který pak sloužil v izraelské armádě. Kapitán Daniel Levy, narozen v roce 1945 v New Yorku. Z armády odešel v roce 1970.“


  „Bingo!“ vyhrkl Teddy překvapeně. „To musí být on!“


  „Je to hrdina,“ řekla. „Dvě Stříbrné hvězdy. Jako nejbližší příbuzní jsou uvedeni otec Samuel a matka Ráchel. To bylo už ale před dost dlouhou dobou. Otec byl právníkem v New Yorku. Adresu mají na Park Avenue. To tedy musí být hodně bohatá rodina.“


  „To je všechno?“ ujišťoval se Teddy. „Už tam nic jiného není?“


  „Už nic, s čím bychom vám mohli pomoct.“ Zamračila se. „Ta věc je doopravdy moc důležitá, viďte?“


  „Mohla by někomu zachránit život.“ Uchopil ji za ruku a potřásl jí. „Až to půjde, slibuju, že se vrátím a možná vám budu moct celou tu historii vypovědět. Teď ale musím zpátky do Washingtonu. Budu vám vděčný, když mi ukážete cestu ven.“


  Před budovou se zastavil kus od čekající limuzíny, mobilem zavolal prezidenta a informoval ho o tom, co zjistil.


  „Rozhodně to zní povzbudivě, Teddy, ale kam nás to zavádí?“


  „Mohli bychom si prověřit jeho rodinu. Otec byl advokátem a bydlel na Park Avenue. To musel být dost důležitý. Používám minulý čas, protože už asi bude po smrti, leda by byl hodně starý.“


  „Právě mě cosi napadlo,“ řekl Cazalet. „Archie Hood. Celá léta byl doyenem newyorských advokátů.“


  „Nevěděl jsem, že je stále naživu,“ poznamenal Teddy.


  „Ale ano, je mu jednaosmdesát. Viděl jsem se s ním u příležitosti sbírky na volební fond před třemi měsíci. Ty jsi byl tehdy v Los Angeles. Nech to na mně, Teddy. Koukej se jenom co nejrychleji vrátit.“


  Teddy došel k autu. Hilton mu podržel otevřená dvířka. „Fajn, seržante. Zpátky na Mitchell Field, co nejrychleji. Musím být rychle ve Washingtonu.“


  Byly zhruba čtyři hodiny odpoledne, když si Rocard oblékl plášť do deště a sešel po schodech dolů. Správce leštící v hale zrcadlo se po něm ohlédl.


  „A, monsieur Rocard, tak už jste zpátky.“


  „Vypadá to tak.“


  „Ráno se tu po vás ptali nějací dva pánové. Říkali, že se jedná o právnickou záležitost.“


  „Jestli to bylo důležité, tak se určitě vrátí. Teď jdu na večeři do jednoho z bâteaux mouches.“


  Vyšel před dům a zamířil ke svému autu. V tom okamžiku zastavil u obrubníku na opačné straně ulice Dillon v peugeotu.


  Blake vytáhl z kapsy fotografii, kterou Max Hernu odfaxoval Fergusonovi. „To je on, Seane.“


  Rocard už nastoupil do vozu a právě odjížděl. „Mrkneme se, kam jede,“ pronesl Dillon a vydal se za ním.


  Rocard zaparkoval na Quai de Montebello naproti Ile de la Cité, tedy nedaleko místa, kde kotvila Dillonova loď. Tady se nacházely celé řady jacht s napnutými plátěnými přístřešky chránícími přední či zadní paluby před nepřízní počasí. Rocard proběhl deštěm a vstoupil po lodní lávce na jeden z člunů.


  „Co je tohle?“ otázal se Blake, zatímco Dillon na dlážděném nábřeží parkoval.


  „Bâteaux mouches,“ odpověděl Dillon. „Plovoucí restaurace. Dá se na nich plout po Seině na vyhlídkovou plavbu a ještě se pěkně najíst, nebo si vypít lahvičku vína. Jezdí podle jízdního řádu.“


  „Vypadá to, jako by se tahle právě chystala k odplutí,“ poznamenal Blake. „Radši bychom sebou měli hodit.“


  Dva lodníci, kteří právě začali vtahovat lodní lávku, je ještě nechali nastoupit. Přešli přímo do hlavní jídelny s barem a řadou prostřených stolků.


  „Moc lidí tu není,“ řekl Blake.


  „V tomhle počasí není divu.“


  Rocard stál u baru a objednával si sklenici vína. Když ji dostal, donesl si ji po schodech na horní palubu.


  „Co je tam nahoře?“ ptal se Blake.


  „Další jídelna, ta je ale dost otevřená. Za pěkného počasí je tam příjemně. Nejlépe bude, když si dáme také něco k pití a počkáme, co bude dělat.“


  Přešli k baru a Dillon požádal o dvě skleničky šampaňského. „Budete si přát večeřet, pánové?“ otázal se jich barman.


  „Uvidíme,“ odpověděl Dillon svou perfektní francouzštinou. „Dám vám vědět.“


  Přešli ke schodišti a vydali se nahoru. Jak Dillon řekl, byl tu další jídelní prostor, avšak nechráněný stěnami kolem, takže dovnitř cákal déšť. Posádka proto sestěhovala židle ke středu lodě. Déšť nyní zesílil a nad hladinou se válela mlha.


  Na řece byly samozřejmě i jiné lodě, jak bárky svázané v řadách po třech, tak i další plovoucí restaurace pohybující se proti nim. „To je něco,“ poznamenal Blake.


  Dillon souhlasně přikývl. „Je to velké, skvělé město.“


  „Kde ale je Rocard?“


  „Pojďme se podívat na promenádní palubu na zádi.“


  Vedly tam zasklené dveře. Venku pod přístřeškem stály tři nebo čtyři další stolky. U jednoho z nich seděl Rocard se sklenicí vína.


  „Nejlepší, když se do toho hned dáme,“ navrhl Blake.


  Dillon souhlasně přikývl, otevřel dveře a prošel jimi jako první. „To je hodně mokrý večer, monsieur Rocarde,“ oslovil ho. Rocard vzhlédl. „Ale já vás neznám, pánové…?“


  „Dillon – Sean Dillon, který měl ve Washingtonu přijít o život. Dneska je ale právě třetí den a vy jistě víte, co to znamená.“


  „Můj bože!“ vydechl Rocard.


  „Mimochodem, toto je pán jménem Blake Johnson a je zde v zastoupení prezidenta Spojených států, který je zcela pochopitelně velice zvědavý na zprávy o své dceři.“


  „Nevím, o čem to mluvíte.“ Rocard se pokusil vstát, ale Dillon ho strčil zpátky do židle a vytáhl walther. „Má tlumič, takže když budu chtít, můžu vás bez nejmenšího hluku zabít a hodit zcela nepozorovaně přes palubu.“


  „Co chcete?“ Rocard vypadal, jako by mu bylo špatně.


  „Inu, popovídat si, o žebrácích i králích, Judovi Makabejském, o Jidáši, o ubohém Paulu Bergerovi, ale ze všeho nejvíc o Marii de Brissacové. Kde se nachází?“


  „Bůh je mi svědkem, že to nevím,“ odpověděl Michel Rocard.
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  Loď tiše plula mlhou. Blake po chvíli přerušil mlčení: „Tomu mohu jen těžko uvěřit.“


  „Je to pravda.“


  „Podívejte, hra je u konce,“ pověděl mu Dillon. „Víme o Jidášovi i o jeho Makabejských. Nechcete snad popírat, že jste jedním z nich?“


  „To je pravda, ale nikdy jsem Jidáše nepotkal osobně.“


  „Jak vás tedy získali?“


  Rocard se dlouze zamyslel, pak však rezignovaně pokrčil rameny. „Dobře, povím vám to. Stejně se mi z celé té věci dělá špatně. Zašlo to už příliš daleko. Před časem jsem byl na výroční schůzce lidí, kteří přežili Osvětim. V tom koncentráku jsem byl jako chlapec s celou svou rodinou. Ty vichistické svině nás totiž předaly nacistům. Tam jsem také potkal svou pozdější ženu.“


  „A?“ povzbudil ho Blake.


  „Všichni jsme tam stáli a vydávali svědectví o tom, co se nám stalo. Měl jsem otce, matku a sestru. Poslali nás do Osvětimi Dvě, likvidačního střediska v Birkenau. Celkem tam zemřel jeden milion Židů. Dokážete, pánové, něco takového vůbec pochopit? Jeden milion! Já byl jediný z naší rodiny, kdo přežil, protože si mě oblíbil jeden homosexuální esesák a nechal mě přeložit do Osvětimi Tři, kde jsem pracoval v továrně I. G. Farben.“


  „O tom místě jsem slyšel,“ ozval se Blake Johnson.


  „Díky laskavosti toho dozorce byla spolu se mnou transportována i dívka, kterou jsem si později vzal, a její matka.“ Tvář měl plnou smutku. „Přežili jsme, vrátili se do Francie a pokračovali v životě. Já se stal právníkem, její matka zemřela, s dívkou jsme se vzali.“ Pokrčil rameny. „Ona nikdy nebyla zdravá, pořád postonávala. Zemřela už před lety.“


  „Jak do toho zapadá Jidáš?“


  „Na tom shromáždění vězňů z Osvětimi mě oslovil nějaký muž a nabídl mi možnost pomoci zabezpečit budoucnost Izraele. Nemohl jsem odolat. Tehdy se to zdálo,“ rozpřáhl v typicky francouzském gestu ruce, „tak užitečné.“


  „Sloužil jste také rodině de Brissaců?“ otázal se Dillon.


  „Byl jsem jejich právníkem celá léta.“


  „A vyzradil jste Jidášovi tajemství, že Marie je ve skutečnosti dcerou amerického prezidenta?“ obvinil ho Blake.


  „Nechtěl jsem, aby to takhle dopadlo. Generál de Brissac před smrtí podepsal dokument, že podle Napoleonova zákoníku je titulárním otcem Marie, takže ta po něm zdědí titul. Když jsem se ho zeptal na vysvětlení, odmítl mi ho dát.“


  „Jak jste na to tedy přišel?“ vyptával se Dillon.


  „Úplně obyčejným způsobem. Když hraběnka umírala na rakovinu, seděla jednoho dne s Marií v patiu a užívala si sluníčka. Já právě přijel, abych jí dal podepsat nějaké listiny. Ony nic neslyšely a dál si povídaly. Slyšel jsem, jak hraběnka říká: ‚Co si o tom ale pomyslí tvůj otec?‘ Přitom její otec byl tou dobou již po smrti.“


  „Takže jste poslouchal dál?“ naléhal Blake.


  „Ano, až jsem uslyšel všechno, co jsem potřeboval. Jméno jejího otce.“


  „Které jste pak sdělil Jidášovi.“


  „Ano,“ zdráhavě připustil Rocard. „Podívejte se, já jednám se spoustou důležitých lidí; s politiky, generály. A jedním z mých úkolů je jakékoliv zajímavé informace předávat Jidášovi.“


  „Takže jste mu prozradil i tajemství Marie de Brissacové?“ trval na svém Blake.


  „Neuvědomil jsem si, co s tou informací udělá, to přísahám.“


  „Ubohý hlupáku,“ povzdechl si Dillon. „Je to celé nad vaše chápání a přitom se to jistě zdálo být tak romantické. Berger byl úplně stejný.“


  Rocard ztuhl. „Vy jste znali Paula?“ Oči se mu údivem rozšířily. „Vy jste ho zabili?“


  Blake odpověděl: „Nebuďte blázen a vzpamatujte se. Přinesu vám koňak.“


  Zmizel uvnitř lodi. Rocard naléhal: „Co se stalo s Paulem? Povězte mi to.“


  „Vystopovali jsme ho a začali se ho vyptávat. Pověděl nám, jak jste ho naverboval. Hodlal jsem ho zavřít do jednoho našeho bezpečného domu, dokud nebude po všem, on ale zpanikařil.


  Myslel, že mu chceme ublížit. Rozběhl se přes ulici a srazil ho autobus. To je naprostá pravda.“


  „Ubohý Paul.“ Rocard měl vlhké oči. „Byli jsme…,“ zaváhal, „přátelé.“


  Blake se vrátil s velkým koňakem. „Dejte si. To by vám mělo pomoct.“


  „Děkuji vám.“


  „V pořádku,“ ozval se znovu Dillon. „Povězte nám, jak to bylo dál s Marií. No tak, už nemáte co ztratit.“


  „Jidáš mi zavolal a poručil, abych koupil malou chatu na severovýchodním pobřeží Korfu. Pak jsem měl přesvědčit Marii, aby tam strávila dovolenou.“


  „Proč zrovna Korfu?“


  „Nemám tušení. Přesvědčit ji ale bylo docela snadné, protože od smrti své matky jezdí po světě a maluje.“


  „Copak vás nenapadlo, že Jidáš má nějaký nekalý úmysl?“ podivil se Blake.


  „Jsem zvyklý poslouchat rozkazy. Takové jsou jeho způsoby. Nepřemýšlel jsem o tom. Už se stalo.“ Potřásl hlavou. „Prostě jsem vůbec neuvažoval. Neměl jsem ani ponětí, že dojde k tomu, co se nakonec stalo. Na Marii mi samozřejmě záleží a vždycky záleželo, už od jejího dětství.“


  „Přesto jste ale Jidáše slepě poslechl?“ podivil se Blake.


  „Pamatujte na Osvětim, pane Johnsone. Jsem správný Žid. Miluji svůj lid a Izrael je naše naděje. Chtěl jsem pomoct, copak to nechápete?“


  V tom okamžiku mu Dillon položil ruku na rameno. „Já vám rozumím. Rozumím vám dokonale.“


  „Víte, co s ní zamýšlí?“ pokračoval Blake.


  Rocard to nevěděl, to bylo okamžitě jasné. „Nejspíš ji chce použít jako páku pro nějaké vyjednávání, předpokládám.“


  „Vlastně se ji chystá v úterý popravit, pokud její otec nepodepíše rozkaz americké armádě k úderu na Irák, Irán a Sýrii.“ Rocard se upřímně zhrozil. Zdálo se, jako by jim před očima zestárl. „Co jsem to jenom udělal, Marie? Co jsem to udělal?“ Zvedl se, přešel k zábradlí a zadíval se do deště. „Nic takového jsem nechtěl, Bůh je mi svědkem.“


  Dillon se otočil k Blakeovi Johnsonovi. „Já tomu ubožákovi věřím.“


  Když se obrátil zpátky, Rocard byl pryč. Zmizel, jako by tu nikdy ani nebyl. Dillon s Blakem se rozběhli k zábradlí. Nad vodou se převalovala mlha. Na chvíli se zdálo, jako by se nad hladinu vynořila nějaká ruka, pak ale zase řeku mlha zastřela. Dillon se narovnal a pevně se zapřel o zábradlí.


  „Řekl bych, že každý dokáže snést jen určitou bolest.“


  Blake se k němu naklonil se zmučeným výrazem v obličeji. „My jsme ale prohráli, Seane. Nepostoupili jsme ani o kousek. Co budeme dělat?“


  „No, nevím jak ty, ale já jdu dolů do baru a dám si hodně velkou irskou whisky. Potom se vrátíme do Londýna a povíme tu špatnou zprávu Fergusonovi.“


  Když se prezident snažil zkontaktovat Archieho Hooda, narazil na drobnou překážku. Doma ho nenašel, ale telefonátem do právnické firmy, kde stále ještě působil jako konzultant, získal Cazalet číslo na Kajmanských ostrovech, kde si měl Hood užívat dovolenou.


  Nakonec byly prezidentovy snahy přece jen korunovány úspěchem. „Archie, ty starý otrapo. Tady je Jake Cazalet. Kde to jsi?“


  „Drahý pane prezidente, nacházím se právě na terase jedné rozkošné vily nad pláží s palmami, v ruce mám sklenici šampaňského a kolem mě je několik nádherných žen, z nichž tři jsou náhodou mými vnučkami.“


  „Archie, potřebuju tvoji pomoc, a to naprosto diskrétní. Jde o záležitost zásadního významu. Teď ti nemůžu říct nic bližšího, ale doufám, že ti to nakonec všechno budu schopen objasnit.“ Hlas starého muže se okamžitě změnil. „Jak vám mohu posloužit, pane prezidente?“


  „Levy, Samuel Levy, říká ti to jméno něco?“


  „Toho jsem dobře znal. Byl to multimilionář z rodiny jednoho rejdaře, ale vybral si právo, a když zdědil rodinný podnik, prodal ho. Vynikající advokát. Věnoval se profesi pro uspokojení z práce. Peníze nikdy nepotřeboval. Je už asi pět let po smrti.“


  „Co jeho syn, Daniel Levy?“


  „Ten byl takový divný. Velký válečný hrdina z Vietnamu, pak ale zasvětil život státu Izrael. Vstoupil do izraelské armády a bojoval ve válce na jom kipur. Před pár roky měli v rodině velikou tragédii.“


  „Co se stalo?“


  „Matka Dana Levyho a jeho vdaná sestra se o dovolené vydaly za ním. Obě zemřely při bombovém atentátu na autobusovém nádraží v Jeruzalémě. Starý pán se s tím nikdy nedokázal vyrovnat. Vlastně ho to zabilo.“


  Jake Cazalet se musel násilím nutit ke klidu. „A co se stalo s Danielem Levym?“


  „Zdědil skoro sto milionů dolarů, dům na Eaton Square v Londýně a hrad na Korfu. Když jsem o něm slyšel naposledy, byl plukovníkem v izraelském letectvu. Pak však z armády odešel kvůli jakémusi skandálu. Popravoval arabské vězně nebo co.“


  „Říkal jsi hrad na Korfu?“


  „Jistě. Před řadou let jsem tam byl na návštěvě, to byl ještě naživu jeho otec. Byli jsme s mojí ženou na zábavní plavbě a Korfu bylo jednou ze zastávek. Je to docela zvláštní místo na severozápadním pobřeží a jmenuje se to Königův hrad. Za starých časů ho vlastníval nějaký německý baron. Němčouři měli Korfu vždycky rádi. Jestli si vzpomínám dobře, tak se tam narodil princ Filip.“ Na chvilku se odmlčel. „Pomůže vám tohle nějak?“


  „Jestli pomůže? Archie, teď jsi mi prokázal tu největší službu za celou svou kariéru. Jednoho dne se dozvíš podrobnosti, zatím ale prosím o absolutní utajení.“


  „Máte mé slovo, pane prezidente.“


  Když Teddy vešel do Oválné pracovny, prezident stál u okna. Jak se otočil, zračila se mu ve tváři nová energie. „Neříkej ani slovo, Teddy, jenom poslouchej.“


  Teprve když skončil, Teddy promluvil: „Všechno to souhlasí. Jidáš přece Dillonovi řekl, že mu zabili příbuzné. Naprosto to souhlasí.“


  „Takže všechno ukazuje, že Marii s šéfinspektorkou Bernsteinovou drží právě na Königově hradě. Ten letecký výlet, když ji zajali a než ji uspali, byl jenom trik.“


  „Co tedy budeme dělat? Pošleme tam námořní jednotky SEAL, nebo si půjčíme od Britů SAS?“


  „To v žádném případě, Teddy. Při prvním náznaku problémů je zabije.“ Cazalet se naklonil nad stůl a zapnul systém Codex. „Nejdříve se spojíme s Fergusonem.“


  Ferguson právě domluvil s Dillonem, který se v gulfstreamu vracel do Londýna. Když se mu ozval Cazalet, brigadýr ho pozorně vyslechl.


  „Teddy má pravdu, všechno přesně souhlasí, pane prezidente. Obávám se, že Rocard, ten právník rodiny de Brissaců, následoval svého přítele Bergera k předčasnému konci. Avšak ještě než zemřel, naznačil vazbu na Korfu.“


  „Co tedy budeme dělat?“


  „Mám na Korfu jednoho společníka. Pár roků jsme spolu udržovali ilegální spojení přes moře do Albánie, která je, jak víte, stále ještě komunistickou zemí. Lidé, se kterými jsem tehdy spolupracoval, jsou pro tuto příležitost přesně vhodné typy. Dillon s Blakem Johnsonem přiletí v gulfstreamu na Fairley Field. Setkám se tam s nimi, předám jim nejnovější informace a pak společně co nejrychleji odletíme na Korfu. Můžete se spolehnout, pane prezidente. Zůstanu s vámi ve spojení.“


  Když Jake Cazalet vypnul systém Codex, ozval se Teddy. „Tak co?“


  Prezident mu to pověděl.


  Ferguson zatím zavolal na jedno telefonní číslo na Korfu. Na druhém konci zvedla telefon nějaká žena hovořící řecky.


  „Ano, kdo je to?“


  „Brigádní generál Ferguson,“ zněla anglická odpověď. „To jste vy, Anno?“


  „Jistě, brigadýre. Ráda vás zase slyším.“


  „Potřebuji mluvit s tím budižkničemu Konstantinem, s vaším manželem.“


  „Dneska večer ho nedohoníte, brigadýre. Pracuje.“


  „Vím, co si pod tím představit. Kdy bude zpátky?“


  „Možná za takové čtyři hodiny.“


  „Povězte mu, že jsem volal, a požádejte ho, aby byl doma, Anno. Čeká ho pořádný výdělek.“


  Položil sluchátko, přistoupil k sekretáři a nalil si skotskou. Pak stál u okna a vychutnával si ten lahodný nápoj. „Tak, ty parchante, už si pro tebe jedeme.“


  Konstantin Aleko stál u kormidla svého rybářského člunu Krétská milenka, který se nacházel na poloviční cestě mezi Korfu a Albánií. Ve světle kompasnice to vypadalo, jako by se v prostoru vznášela jen jeho hlava. Padal lehký déšť a vál pouze mírný vítr.


  Alekovi bylo padesát let. Jako bývalý korvetní kapitán ukončil docela slibnou vojenskou kariéru v řeckém námořnictvu tím, že při opilecké rvačce o ženu dal v jednom z barů v Pireu do zubů jakémusi kapitánovi.


  Poté se vrátil na rodný ostrov Korfu, do malého přístavu Vitari, kde si za odchodné z armády pořídil na splátky Krétskou milenku. Oficiálně to byl rybářský člun, avšak měl motory, které mu dokázaly dodat rychlost až pětadvaceti uzlů.


  S podporou své milované ženy Anny se vrhl do pašování, přičemž využíval vlastní podrobné znalosti albánského pobřeží, které získal za dobu působení v řeckém námořnictvu. Zvláště výnosné bylo pašování cigaret. Albánci byli ochotni za americké či anglické cigarety zaplatit téměř cokoliv.


  Byli to samozřejmě také pěkní parchanti a člověk si na ně musel dávat zatracený pozor. Proto ho doprovázeli dva synovci, Dimitri a Janni, a navíc starý Stavros, bratranec jeho ženy. Teď mu právě Stavros přinesl šálek kávy. Po oknech kormidelny stékaly proudy deště.


  „Mám z toho takový divný pocit. Tomu albánskému parchantovi Bolovi nevěřím ani co by se za nehet vešlo. Vzpomínám, jak se nás posledně s tou skotskou whisky pokusil vzít na hůl.“


  „O to už je postaráno, ty starý škarohlíde, věř mi. Já přece vím, jak zacházet s takovým prevítem, jako je Bolo.“ Konstantin se napil kávy. „Je výborná. Vezmi za mě na chvíli kormidlo, chci si promluvit s chlapci.“


  Stavros zaujal jeho místo a Aleko přešel palubu, zastavil se u rozvěšených sítí a košíků s rybami, ale pak sešel do podpalubí.


  V hlavní kabině si Dimitri a Janni právě navlékali potápěčské oblečení. Na stole ležely dva samopaly uzi.


  „Hej, strýčku, to si doopravdy myslíš, že se nás ty albánské opice pokusí dostat?“


  „Samozřejmě že si to myslí, ty troubo,“ odpověděl Dimitri. „Proč by se jinak vůbec staral?“


  „Bolo mi dluží pět tisíc amerických dolarů za tenhle náklad marlborek,“ poznamenal Aleko. „Mám dobrý důvod se domnívat, že se přinejmenším pokusí dostat je zadarmo. Takže – víte, co máte dělat. Kyslíkové bomby potřebovat nebudete. Jenom v pravou chvíli vklouznete do vody a odplavete na protější stranu jeho lodě. Tohle si nezapomeňte.“


  Pozvedl jeden samopal. Dimitri se ho zeptal. „Jak daleko můžeme zajít?“


  „Jestli se pokusí vás zastřelit, zastřelte vy je.“


  Odešel a vrátil se na palubu. Když vešel do kormidelny, zapálil dvě cigarety a jednu z nich podal Stavrosovi.


  „Máme k tomu docela příhodnou noc.“


  „To doufám,“ odpověděl Stavros. „Protože jestli se nemýlím, jsou tady.“


  Jejich člun byl dost podobný. Také měl sítě rozvěšené od stěžně až po palubní nástavbu. Na záďové palubě pracovali dva muži, kteří ve žlutém světle lampy visící z jednoho rohu kormidelny třídili ryby. U kormidla byl další muž, kterého Aleko dosud neznal, a vedle něj stál Bolo s cigaretou. Tomu bylo zhruba pětačtyřicet let, měl mohutnou postavu s rozložitými rameny, zřetelně patrnými i v lodním kabátci, který měl na sobě. Pod špičatou čapkou byl vidět kouzelně bezstarostný obličej. S takovým výrazem je možné se setkat pouze na dokonale neupřímné tváři. Bolo vyšel z kormidelny na palubu.


  „Hej, můj dobrý přítel Konstantin. Co pro mě máš tentokrát?“


  „To, co jsi chtěl, marlborky, za které mi zaplatíš pět tisíc amerických dolarů, i když jako obvykle jen nerad.“


  „Ale Konstantine, jsem přece tvůj přítel.“ Bolo vytáhl z kapsy svazek bankovek převázaný gumovou páskou. „Tu máš, přepočítej si to sám. Je to tu všechno.“ A balíček mu hodil. „Kde jsou moje cigarety?“


  „Tady pod sítěmi. Ukaž mu je, Stavrosi.“


  Zatímco Aleko rychle přepočítával peníze, Stavros sbalil sítě a odhalil lepenkové krabice s cigaretami. Vzápětí přišli dva Bolovi lodníci a náklad přeložili. Když skončili, vrátili se zpátky na svůj člun.


  Aleko vzhlédl. „Je to v pořádku. Dost mě to udivuje.“


  „Jistěže to je v pořádku. A teď si to zase pěkně vezmu zpátky.“ Bolo sáhl do kormidelny a vytáhl odtud automat ze druhé světové války, německý schmeisser, velice oblíbený mezi italskými partyzány. Jeho dva lodníci vytáhli revolvery.


  „To mě mohlo napadnout,“ poznamenal Aleko. „Starýho psa novejm kouskům nenaučíš.“


  „Obávám se, že opravdu ne. Vrať mi peníze, nebo vás všechny postřílíme a člun potopíme.“


  „Ani bych neřek.“


  Dimitri a Janni v gumových potápěčských oblecích a s černými kápěmi na hlavách právě na vzdálené straně prolézali pod zábradlím na palubu albánského člunu. Vzápětí se hrozivě narovnali se samopaly uzi v rukou.


  Janni promluvil. „Dobrý večer, kapitáne Bolo.“


  Albánec se poplašeně otočil. Janni vypálil krátkou dávku, která zasáhla Bola do pravé paže a vyrazila mu schmeisser z rukou. Mezitím již i Dimitri pečlivě zamířil a vypálil ránu, která zasáhla jednoho z lodníků zezadu do nohy. Ten se okamžitě složil, zatímco druhý námořník odhodil zbraň a zvedl ruce nad hlavu.


  „To se mi líbilo,“ ozval se Aleko. „Zpátky na palubu, chlapci, odplouváme.“


  Mezera mezi čluny se postupně zvětšovala, ale Bolo si stále ještě svíral prokrvácený rukáv a na tváři měl výraz bolesti. „Kčertu s tebou, Konstantine.“


  „Jsi pořád jenom začátečník,“ zamával mu Aleko. „Myslím, že se teď nějaký čas neuvidíme.“


  Chlapci sešli dolů do kabiny a Stavros udělal pro všechny kávu. Aleko zůstal u kormidla. Když se stařík vrátil, postavil hrníček kávy na mapový stolek a zeptal se: „Jedné věci nerozumím. Proč jsme si nevzali zpátky ten náklad cigaret?“


  „Obchod je obchod,“ ušklíbl se Aleko. „Ale před chvílí jsem zavolal dělový člun, který dnes v noci hlídá v průlivu. Velí mu poručík Kitros. Kdysi pode mnou v námořnictvu sloužil. Předal jsem mu sice údaj o jejich poloze, ale bez důkazů by mu to moc nepomohlo.“


  „A ten důkaz jsou cigarety?“


  „Přesně.“


  „Ty parchante šikovná.“


  „Ano, já vím. Jedeme domů, do Vitari.“


  Vitari je malý rybářský přístav na severovýchodním pobřeží Korfu. Alekovým domovem byla taverna na kopci nad přístavem. Hospodu vedla Anna, pohledná snědá žena, která chodila neustále v šátku a tradičních černých venkovských šatech. Manželovi byla naprosto oddaná a trápila se jen tím, že svému muži nedokázala dát dítě.


  V baru seděl asi tucet rybářů, které obsluhovala mladá dívka. Když dovnitř vstoupila posádka Krétské milenky, ozvaly se hlasité pozdravy.


  „Vy tři dostanete nejdřív něco napít,“ prohlásil Aleko. „Já budu u Anny v kuchyni.“


  Ta stála u plotny a v černém hrnci míchala dušené jehněčí. Když Aleko vešel do kuchyně, obrátila se a usmála se na něj. „Úspěšná noc?“


  Políbil ji na čelo, nalil si ze džbánu na stole sklenici červeného vína a posadil se. „Bolo se pokusil nás oblafnout.“


  Zachmuřila se. „Co se stalo?“ Aleko jí to vypověděl, a když skončil, Anna vyhrkla: „To zvíře. Doufám, že ho Kitros najde. Měli by ho zavřít alespoň na pět let.“


  „Kitros ho určitě dostane. Vždyť jsem toho kluka sám vycvičil.“


  „Měl jsi telefon z Anglie. Brigádní generál Ferguson.“


  Aleko se narovnal. „Co chtěl?“


  „Povídal jenom, že z toho koukají velké peníze a že zavolá znova.“


  „To zní zajímavě. Vždycky platil dobře.“


  „To by také měl. Všechny ty výpravy k albánskému pobřeží, které jsi pro něj dělal, byly pěkně nebezpečné, Konstantine. Kdyby tě dostali do rukou komunisté…“


  To už ji přerušil. „Máš moc strachu, ženo.“ Vstal a objal ji rukama kolem pasu. „Stejně tě ale mám rád.“


  Do kuchyně vešel Stavros s chlapci, všichni se sklenicemi v rukou. „Takové cukrování ve vašem věku?“ podivil se naoko Stavros. „Ale, kuš a posaď se,“ okřikla ho Anna.


  Všichni se usadili kolem stolu a Anna před nimi prostřela. Aleko promluvil: „Anna mi pověděla, že z Londýna volal náš starý přítel brigádní generál Ferguson.“


  Všichni okamžitě zpozorněli. „Pročpak?“ chtěl vědět Janni. „Jde znovu o Albánii?“


  „Já nevím,“ přiznal Aleko. „Jenom povídal, že z toho bude spousta peněz a že ještě zavolá.“


  „Sakra, to zní dobře,“ poznamenal Dimitri.


  Anna přinesla na stůl hrnec s dušeným masem a začala ho servírovat na talíře. „Tak už přestaňte a dejte se do jídla.“ Zhruba za deset minut se v sousední malé kanceláři rozezněl telefon. Aleko se zvedl a šel k němu.


  „Co pro vás můžu udělat, brigadýre?“ otázal se plynnou angličtinou. „Znovu Albánie?“


  „Tentokrát ne. Pověz mi, co víš o Königově hradě.“


  „Stojí na pobřeží asi pětadvacet kilometrů severně odsud. Patří už spoustu let jedné americké rodině. Jmenují se Levyové.“


  „Nevíš, jestli tam v současnosti někdo bydlí?“


  „Zaměstnávají pár místních, aby se o hrad starali. Zdědil ho syn jménem Daniel. Cosi jako válečný hrdina. Bojoval dokonce i za Izrael. Co jsem slyšel, tak ten tam čas od času přijede a zase odjede. Mezi místními lidmi je docela oblíbený. Podívejte, o co jde?“


  „Mám důvod se domnívat, že tam v současnosti drží v zajetí dvě ženy. Jedna z nich je moje asistentka, šéfinspektorka Bernsteinová. Nezáleží na tom, kdo je ta druhá osoba, stejně je to tajné.“


  „Jde o politickou záležitost?“


  „Spíše teroristickou,“ odpověděl Ferguson. „Chystám se k vám co nejdřív vyrazit v soukromém proudovém letadle a se mnou přijedou dva prvotřídní operativci. Hodláme ty ženy odtamtud dostat, Konstantine, a k tomu potřebuji tvou pomoc. Bude za to spousta peněz.“


  „Na to zatím zapomeňte. K čemu by jinak byli přátelé? Kdy přijedete?“


  „Někdy dopoledne. Na letišti na nás bude čekat range rover, takže přejedeme ostrov a dorazíme do tvé taverny. Krétská milenka je v dobrém stavu, předpokládám?“


  „V perfektním. Uvažujete o cestě po moři?“


  „Nejspíše ano.“


  „Mám určitý nápad. Dejte mi číslo, na kterém vás můžu kontaktovat.“


  „To není problém. Dám ti svůj mobil. Je to satelitní telefon, dovoláš se i v letadle. Co máš na mysli?“


  „Zajedu se tam podívat. Když pojedu na motorce, za půl hodiny jsem tam. Jeden můj bratranec, Goulos, má nedaleko zámku malou farmu. Uvidím, co se dá zjistit.“


  Aleko se vrátil do kuchyně, z věšáku na dveřích vzal námořnický kabát a oblékl si ho. „Ještě jsi ani nedojedl,“ řekla Anna.


  „Až pak, tohle je důležité.“ Vytáhl zásuvku, vzal si odtud browning, zkontroloval ho a zastrčil do kapsy.


  „Co to má znamenat?“ zeptal se Stavros.


  Aleko odpověděl: „Řeknu vám to, až se vrátím. Beru si tvou suzuki, Janni, tak mi dej klíčky.“


  Janni ho poslechl. „Kam jedeš?“


  „Navštívit bratrance Goulose. Na Königovým hradě se děje něco zvláštního a já bych rád věděl co.“


  Zpráva, která čekala na Blakea a Dillona po jejich příjezdu na Farley Field, byla jasná. Měli počkat, než se jim Ferguson znovu ozve. Připojili se tedy k pilotům. Tom Vernon a Sam Gaunt seděli v jídelně důstojníků RAF. Byli zhruba uprostřed večeře, když se ozval Dillonův mobilní telefon. Kývl na Blakea, zvedl se a předními dveřmi vyšel z jídelny. Telefon přiložil k uchu až teprve venku na asfaltové letištní ploše.


  „Já vím, že tam už nějakou chvíli čekáte,“ ozval se Ferguson, „ale stala se toho spousta. Vím, kde je, na Korfu, a také vím, kdo je Jidáš.“


  „Ale jak to?“


  Ferguson ho zasvětil do podrobností.


  Když domluvil, Dillon se ho zeptal: „Co teď?“


  „Brzy budu u vás na Farley. Požádejte kapitána Vernona, aby připravil letový plán. Mezitím by se měl ozvat Aleko.“


  „Takže je napadneme z moře?“


  „Bylo by to nejlogičtější.“


  „Budeme se na to ale muset vybavit.“


  „Aleko má poměrně bohaté vybavení, já však stejně přivezu pár kousků z našeho zbrojního skladu.“


  „Prima. Takže se uvidíme, až dorazíte.“


  Dillon se vrátil do jídelny a posadil se. „To byl brigadýr Ferguson,“ prohodil ke kapitánu Vernonovi. „Rád by, abyste vyplnil letový plán na Korfu.“


  Blake zamračeně vzhlédl.


  „Možná to půjde až ráno.“ Vernon odstrčil talíř a zvedl se. „Půjdu s tebou,“ připojil se k němu poručík Gaunt a vyšel s ním z místnosti.


  „Co se tu ksakru děje?“ chtěl vědět Blake.


  „Našli jsme je. Díky Teddymu a té kresbě černého havrana. Není Izraelec, ale Američan. Jidáš je jeden z vás.“


  „Pověz mi to, pro boha živého,“ zaprosil Blake. „Všechno.“


  Když velitel zbrojního skladu ministerstva obrany zaťukal na dveře Fergusonovy kanceláře, stál její majitel u okna a hleděl na Horse Guard Avenue.


  „Vida, pan Harley.“


  „Brigadýre.“ Harley téměř srazil podpatky. Byl to bývalý starší seržant, který s Fergusonem sloužil v korejské válce. „Čím vám můžu pomoct, brigadýre?“


  „Tajná operace, starší seržante, velice tajná. Povolení leží tamhle na stole.“


  „Děkuji vám, pane.“ Harley vzal papír, složil ho a strčil do kapsy. Pak vytáhl blok a tužku. „Co požadujete?“


  „Tři neprůstřelné vesty, poslední modely, černé. K nim černé kombinézy. Omračující granáty, brýle na noční vidění a jeden noční dalekohled.“


  „Co výzbroj, pane?“


  „Krátké ruční zbraně, samozřejmě každou s tlumičem, a nějaké automaty, také s tlumičem. Co byste navrhoval?“


  „Browningy s tlumičem jako pistole, pane. Stále ještě jsou u SAS nejoblíbenější. Co se týče samopalů, doporučoval bych zůstat u uzi. Ta poslední verze s tlumičem, se kterou přišli Izraelci, je skvělá zbraň. Ještě něco jiného?“


  „Vždycky se hodí trocha semtexu. Možná bude potřeba na dveře.“


  „Připravím vám to do krabice. Malé nálože s pětivteřinovými rozbuškami a pak asi tři nebo čtyři dvanáctidekové nálože na větší práci, samozřejmě s výběrem různých časových detonátorů.“


  „Výborně. A pospěšte si, starší seržante. K dodání na Farley Field, prosím.“


  „Sám na to dohlédnu, pane.“ Harley zaklapl notes. „Skoro to vypadá jako objednávka, kterou bych mohl dostat od pana Dillona.“ Na chvíli zaváhal. „Něco jsem zaslechl, pane. Doufám jenom, že to není pravda.“


  „Fairley Field, starší seržante, a co nejrychleji.“


  „Jistě, pane, samozřejmě.“


  Aleko uháněl po hlavní silnici, až těsně před cílem odbočil na užší cestu. Po nerovném povrchu pokračoval ve světle reflektoru již podstatně volněji. Když konečně vjel na dvůr, byla půlnoc.


  V kuchyni farmy však stále ještě svítilo světlo a v domě se rozštěkal pes. Aleko vypnul motor a postavil suzuki na stojánek. Otevřely se dveře a v nich stanul Goulos, stárnoucí šedivějící muž, s brokovnicí v ruce.


  „Kdo je tam?“


  „To jsem já, tvůj bratranec Konstantin, ty mamlasi. Polož tu pušku.“


  Kolem postavy ve dveřích se prosmekl pes, ale v mžiku přestal štěkat a začal kňučet a olizovat Alekovi ruku.


  „Co se děje?“ otázal se Goulos.


  „Zeptej se mě a já ti to povím.“


  „No tak pojď dovnitř. Moje žena je pryč, takže se budeš muset spokojit se mnou.“


  Aleko vytáhl ze sedlové brašny balíček a vešel za Goulosem do typické venkovské kuchyně s kamennou podlahou, krbem a nábytkem z borovice. Položil balíček na stůl.


  „Tisíc marlborek, to máš ode mě.“


  Goulos se radostí mohl téměř pominout. „Ty jsou skoro jako zlato, stejné tak drahé. Jsou až příliš dobré, než aby se měly kouřit. Já se ale přemůžu.“


  „Na, vezmi si zatím jednu ode mě a napijme se,“ vyzval ho Konstantin.


  Goulos přistoupil k nádržce na vodu, otevřel ji a vytáhl odtud láhev. „Tohle je německé víno, rýnské. Když je vychlazené, je skvělé. A tahle nádržka je lepší než mrazák.“


  Vytáhl vývrtku, otevřel láhev, nalil víno do dvou sklenic a vzal si jednu Alekovu cigaretu. „Skvělé,“ vydechl labužnicky kouř. „Takže umřu zase o trochu dřív. Komu ale na tom záleží? Slyšel jsem, že se ti v poslední době s tím tvým pašováním docela daří.“


  „Jde to.“


  „Co to říkáš za nesmysly, vyděláváš přece majlant. Copak tedy potřebuješ od svého starého chudého bratrance?“


  Aleko si nalil ještě víno. „Patříš do rodiny, Goulosi, a já tě mám rád, ale jestli mě v téhle záležitosti zklameš, tak tě vlastnoručně zabiju.“


  „Tak moc je to důležité?“ podivil se Goulos. „K čemu by ale byla rodina? Povídej.“


  „Königův hrad,“ odpověděl Aleko.


  Goulos se náhle přestal usmívat. „Něco tam není v pořádku?“


  „Možná. A hodně. Pověz mi všechno, co můžeš.“


  „No, ten hrad vlastní už celé roky jedna americká rodina. Její současný majitel je, nebo alespoň byl, plukovníkem v izraelské armádě. Jmenuje se Levy. Jeho rodina tu vždycky byla oblíbená. On sem jako kluk jezdíval na prázdniny, naučil se dokonce i trochu řecky, ale v poslední době…,“ pokrčil rameny, „je to jiné.“


  „V jakém smyslu?“


  „No, na zámku vždycky pracoval jako správce Zarchas se svou ženou. Majitel sem totiž přijížděl jenom občas. Ale asi přede dvěma měsíci je najednou oba bez vysvětlení vyhodil.“


  „Co bylo potom?“


  „V zámku se objevilo pět mladých mužů, samí Izraelci. Od té doby jsou pořád tady. Jeden z nich, jmenuje se Braun, pro ně ve vesnickém obchodě nakupuje. Neumí řecky, takže mluví anglicky.“ Nalil Alekovi další sklenici vína. „Teď jsou na zámku, to vím jistě, stejně jako že je tam i plukovník Levy. O co jde, Konstantine?“


  „Krátce řečeno, jsou to zlí lidé,“ odpověděl Aleko. „Myslím, že tam drží v zajetí dvě ženy.“


  Goulos se rozzářil. „Jestli to není náhoda! Malý Stefanos, můj pasáček koz, byl právě před několika dny na svahu pod zámkem. Byl v olivovém hájku, kam se mu zatoulala jedna koza, a odtud je vidět na nádvoří. Někdo tam právě přijel s autem a dva Izraelci z něho pomáhali vystoupit jedné ženě. Pak ji vzali mezi sebe a vedli ji do hlavních dveří.“


  „Můj bože,“ vydechl Aleko, „to je ono!“


  „Ne, ještě je toho víc. Včera byl znovu na stejném místě a uviděl, jak se to opakovalo. Jenomže tentokrát museli ženu dovnitř odnést.“


  Aleko udeřil pěstí do stolu. „Jak jsem povídal, jsou to zlí lidé, bratranče.“


  „Co s nimi chceš dělat?“


  Aleko se usmál: „No, co zaslouží.“ Vstal a potřásl Goulosovi rukou. „Užij si ty cigarety.“ Otevřel dveře a nasedl na suzuki.


  Když dojel zpět do taverny, jeho synovci seděli se Stavrosem u baru jako jediní zákazníci. Anna stála za pultem.


  „Co se stalo?“ zeptala se.


  „Nejdřív musím zavolat brigadýru Fergusonovi, potom ti to vysvětlím.“ Zašel do kanceláře. Během pěti minut byl zpátky. „Takže,“ pravil. „Co chceš vědět?“


  Ferguson přijal telefonát na zadním sedadle daimleru cestou na Farley Field. Ještě nikdy nepocítil takovou euforii. Okamžitě ze svého mobilu zavolal prezidentovi. Cazalet si právě s Teddym v obývacím pokoji Bílého domu dával kávu a chlebíčky.


  „Máme stoprocentní jistotu, pane prezidente. Můj místní kontakt potvrdil, že tam jsou.“


  „Díky bohu!“ vydechl prezident s úlevou. „Co bude teď?“


  „Zítra provedeme vše, co je potřeba. Osobně se toho zúčastním spolu s Dillonem, Blakem Johnsonem a mými místními lidmi. Budu vás průběžně informovat.“


  „Děkuji vám,“ odpověděl Cazalet a obrátil se na Teddyho. „Jsou tam,“ řekl prostě. „Jsou na Königově hradě. Ferguson to má potvrzené.“


  Jediným zádrhelem ve Fergusonových plánech bylo počasí. Na Farley Fieldu vytrvale pršelo. V době Fergusonova příjezdu i nyní, kdy seděl v nevelké kanceláři, kterou mu zapůjčil velitel základny, a hovořil s Blakem a Dillonem. Do místnosti vešel kapitán Vernon a poručík Gaunt. Gaunt na stole rozvinul mapu.


  „Tak, tady to je, brigadýre. Přímá trasa přes Francii, Švýcarsko, severní Itálii a pak dolů na jih podél Jaderského moře na Korfu.“


  „Jak je to daleko?“


  „Skoro dva tisíce dvě stě kilometrů.“


  „Jak dlouho poletíme?“


  „Za normálních okolností bych řekl tak tři hodiny, včetně všech možných eventualit, ale počasí nad Británií je teď natolik špatné, že mi přinejmenším do osmi ráno nedají povolení ke startu.“


  „Zatraceně!“ zaklel Ferguson.


  „Je mi líto, brigadýre, ale nemůžu s tím nic dělat.“


  „Jistě, není to vaše chyba. Vycházejte tedy z tohoto časového rozvrhu.“


  Vernon vyšel z kanceláře a Dillon šel otevřít francouzské okno. Stál tam a díval se ven do deště. „Hnusná noc.“


  „Já vím, nemusíte mi to připomínat,“ odpověděl nevrle Ferguson.


  Byl to nakonec Blake, který nahlas vyslovil to, co bylo všem jasné: „I kdybychom se na Korfu dostali až někdy před polednem a pak se ještě měli přesunovat přes celý ostrov v range roveru, bude to v podstatě jedno. Ať vypracujeme jakýkoliv plán, na Königův hrad musíme rozhodně zaútočit až v noci.“


  Ferguson souhlasně přikývl. „Máš samozřejmě pravdu.“ Odstrčil židli a zvedl se. „Navrhoval bych tedy několik hodin spánku, pánové. Využijme zbývajícího času, dokud můžeme,“ a jako první vyšel z kanceláře.


  ( 14 )


  Když následujícího rána startovali, stále ještě vytrvale pršelo. Ze špatného počasí se dostali, teprve když se jejich výška ustálila na šestnácti tisíci metrech. Seržant Kersey donesl cestujícím kávu, jenom Dillonovi čaj, a zmizel.


  „Můžeme si ještě jednou probrat, co všechno dodal starší seržant Harley?“ otázal se Dillon. Ferguson mu to zopakoval a Dillon spokojeně přikývl. „To se zdá dostatečné. Jsem rád, že jste nezapomněl na nálože k otvírání dveří.“


  Ferguson mu mírným hlasem odpověděl: „Rád bych vám připomenul, Dillone, že podobné věci dělám už podstatně déle než vy.“


  „Skutečně?“ opáčil nevinným hlasem Dillon. „Nemyslel jsem, že jste tak starý.“


  „Jak jistě dobře víte, sloužil jsem jako devatenáctiletý v korejské válce na Hooku.“


  „Slyšel jsem, že to byly zlé časy,“ poznamenal Blake.


  „Dalo by se říct. Zákopová válka, podobně jako první světová. Pluk míval nějakých sedm set padesát vojáků a proti němu útočili Číňani v síle divize, obvykle v počtu takových dvanácti tisíc lidí.“ Pokrčil rameny. „Vyprávění starců. Koho to zajímá?“


  „Dostal jste tam přece Válečný kříž, což není na devatenáctiletého kluka zase až tak špatné, vy starý prevíte,“ poznamenal Dillon. „Pojďme se ještě jednou podívat na mapu.“


  Ferguson vytáhl z aktovky podrobnou mapu Korfu a rozložil ji. „Tak, tady to je, Vitari, Alekova vesnice, a Königův hrad asi pětadvacet kilometrů po pobřeží směrem na sever.“


  „Na mapě není značený,“ poznamenal Blake.


  „Na téhle mapě nejspíš nebude.“ Ferguson pohlédl na Dillona. „Myslíte, že to půjde provést?“


  „Pod rouškou tmy ano.“


  „Je tu jeden problém. Aleko a jeho lidé jsou dobří chlapi, je to vcelku fajn parta hrdlořezů, ale proti Jidášovi, nebo proti Levymu, jak mu teď už můžeme říkat…,“ Ferguson potřásl hlavou. „On sám je přece prvotřídní voják a navíc se dá usuzovat, že i jeho muži sloužili v izraelské armádě.“


  „To nehraje roli,“ odpověděl Dillon. „Celá ta akce je stejně operací pro jediného muže. Aleko se svými lidmi mě prostě jenom vysadí na břeh a pak bude čekat na moři, dokud mu nedám znamení.“


  „To je ten nejhorší nápad, jaký jsem kdy slyšel,“ zareagoval Blake Johnson. „Myslím, že jsi zapomněl počítat, Dillone. Levy má pět mužů, o nichž víme, to znamená, že včetně jeho samotného je jich přinejmenším šest. Tuhle informaci jsi nám přece dal ty sám. Co si ksakru myslíš, že dokážeš? Že se vplížíš dovnitř a zabiješ pěkně jednoho po druhém jako v nějakém špatném akčním filmu?“


  „Znám interiér zámku, vím kam jít.“


  „Víš prd. Byl jsi ve třetím podlaží, stejně jako Marie de Brissacová, a i to víš jedině proto, že tě zavedli dolů do sklepa. A jo, já zapomněl. Vzali tě přece taky do šéfovy pracovny, takže víš, kde je i ta. Kromě toho ale nevíš ani ň.“


  „Co tím chceš říct?“


  „Že budeš potřebovat někoho, kdo by ti kryl záda, můj drahý irský příteli, a ten někdo jsem já.“


  „Tohle ale není tvoje hra.“


  „Mám za sebou dva turnusy ve Vietnamu, Dillone, a i pak jsem ještě musel několikrát zabíjet, když jsem byl v FBI. O tom se nebudeme dohadovat.“ Blake se obrátil na Fergusona. „Řekni mu něco, brigadýre.“


  Ferguson se usmál. „Upřímně řečeno, nezbytnost krytí jsem považoval za naprosto jasnou. Dokonce jsem si s sebou přivezl svou kombinézu i neprůstřelnou vestu.“


  „Už je to jasné, celý svět se zbláznil,“ poznamenal Dillon. „No, když o tom znovu uvažuji, tak raději zůstanu na člunu. Ta neprůstřelná vesta se ale stejně může hodit, jestli se dostaneme pod palbu. Nicméně teď mám hlad. Seržante Kersey!“


  Kersey se vynořil z kuchyně. „Generále?“


  „Pořád vám opakuji, že v britské armádě to je brigadýr. Nevím, co si budou přát tihle dva, ale já si dám čaj a topinku s marmeládou. Právě na to mám teď náladu.“


  „Hned je to tady, generále,“ odpověděl Kersey schválně a s úsměvem zmizel zpět v kuchyni.


  * * *


  Plukovník Dan Levy, známý též pod jménem Jidáš, stál u okna své pracovny, hleděl ven, nezapálenou cigaretu tiskl mezi rty, když se ozvalo zaťukám na dveře. Dovnitř vešli jeho spolupracovníci vedení Aaronem a rozestavili se před ním do půlkruhu.


  Levy se k nim obrátil a pozdravil je: „Dobré jitro, pánové.“


  „Plukovníku,“ odpověděl Aaron. „Poslal jste pro nás?“


  „Naše operace nyní dospěla do kritické fáze. Pozítří se prezident musí rozhodnout podepsat Nemesis.“


  Promluvil David Braun: „Vy si doopravdy myslíte, že to podepíše, plukovníku?“


  „Já nevím. Jednu věc vím ale jistě. Jestli nepodepíše, tak jeho dceru popravím. K tomu jsem pevně odhodlán.“ S kamenným výrazem se rozhlédl po ostatních. „Je mezi vámi někdo, kdo by o tom pochyboval?“


  Pátravě klouzal pohledem z jedné tváře na druhou. „Je tu snad někdo, kdo zpochybňuje správnost věci, za kterou bojujeme?“


  Ozval se Aaron: „Samozřejmě že ne. Jsme všichni s vámi až do konce. Ať je jakýkoliv.“


  „Dobře. Takže nastávajících osmačtyřicet hodin bude kritických. Jak jsou na tom ženy, Davide?“ otázal se Brauna.


  „Tu ženskou, tu Bernsteinovou, jsem na noc odvedl do jejího pokoje.“


  Levy ho přerušil. „Žádnou ženskou, Davide. Mluv o ní s úctou. Já ji velice obdivuji. Jistě by po ní rádi sáhli i na jeruzalémské kriminálce.“


  David Braun vypadal trochu rozpačitě. „Odvedl jsem tedy šéfinspektorku na noc do jejího pokoje. Dnes jsem ji ještě za hraběnkou nevzal, protože jsem odložil snídani až po této schůzce.“


  „Dej jim, co budou chtít,“ zasmál se drsně. „Šampaňské k snídani, proč ne?“


  „Nějaký další rozkaz, plukovníku?“ zeptal se Aaron.


  „Žádný už mě nenapadá. Upřímně řečeno, není nic, čeho bychom se měli obávat. Jak jsem vám už říkal, mám své uši a oči prakticky všude. Námořní jednotka SEAL ani zvláštní jednotky na nás nezaútočí, pánové, jednak protože nevědí, kde jsme, ale hlavně proto, že prezident Spojených států věří, že jeho dcera by v tom případě okamžitě zemřela. Není-liž pravda, Aarone?“


  „Samozřejmě, plukovníku.“


  „Je to celé prostě dílo génia.“ Levy zaklonil hlavu a rozesmál se. „Když se nad tím zamyslím, tak ten génius jsem já.“ Přitom mu zablesklo v očích.


  Okolostojící poněkud rozpačitě přešlápli. Aaron se ozval nahlas: „Pustíme se tedy do práce, pane.“


  „Dobře. Dnes v noci budou venku dvě hlídky, jako obvykle. Dvě hodiny služby, čtyři hodiny odpočinek. Rozchod, pánové.“ Jakmile vyšli z místnosti, Moše, Rafael a Arnold se ztratili a nechali Davida Brauna s Aaronem samotné. Braun vypadal celý rozčilený, takže se ho Aaron zeptal: „Něco ti je?“


  „Poprvé si začínám myslet, že je blázen. Možná mu to sinajské slunce vlezlo na mozek.“


  „Jestli tě uslyší takhle mluvit, je po tobě, ty pitomče. Dej se raději dohromady a dones jim snídani.“


  Braun vyzvedl Hannah z jejího pokoje a vedl ji po chodbě. „Doufám, že jste se dobře vyspala.“


  „Vám je přece úplně jedno, jestli jsem spala nebo ne, tak proč předstíráte zájem?“


  Odemkl dveře do pokoje Marie de Brissacové a pokynul Hannah, ať jde dovnitř. „Za okamžik vám donesu snídani.“


  Marie vyšla z koupelny. „Co to bylo?“


  „Jenom Braun. Šel nám pro snídani.“


  „Dnes ráno má zpoždění. Ráda bych věděl proč.“


  Hannah přistoupila k oknu a mezi mřížemi pohlédla ven. Nedaleko břehu plula rybářská bárka. „Kdyby jenom měli vztyčenou vlajku, abychom věděly, v které zemi to vlastně jsme. Zhruba,“ zasmála se Hannah.


  Marie pokynula rukou ke stojanu. „Co si o tom myslíte?“ Uhlová kresba byla nyní již vybarvená a vypadala velice pěkně. „Akvarel by tady nebyl nejlepší. Tak jsem musela použít tužku.“


  „Je to nádherné,“ uznale pronesla Hannah. „Nemohla bych si to vzít? Ráda bych si to nechala zarámovat.“


  V témže okamžiku si uvědomila, co to vlastně řekla, a rozesmála se. „No, to je značně optimistické,“ poznamenala Marie.


  O deset minut později se otevřely dveře a do pokoje vešel Braun se servírovacím stolkem. „Dnes ráno jsou to míchaná vajíčka a párky.“


  „Jsou košer?“ otázala se Hannah.


  „Musíme brát, co je.“ Nadzvedl příklop nad tácem. „Chléb je domácí a med je taky z místních zdrojů. Káva je v termosce.“


  „Co to šampaňské?“ otázala se Marie a vytáhla láhev z nádoby s ledem. „Čí to byl nápad, Jidášův?“


  Braun trochu nejistě přešlápl. „Inu, ano, myslel, že by vám to mohlo zvednout náladu.“


  „Odsouzené ženy mají nárok na takhle pořádnou snídani?“ vložila se do hovoru Hannah.


  „Doopravdy pořádnou, když k tomu mají tohle,“ poznamenala Marie. „Louis Roederer Cristal, 1989. Ten Jidáš má ale dobrý vkus, to mu musím nechat. Je blázen, samozřejmě, ale s vkusem.“


  „Je to velký muž,“ vybuchl Braun nahlas. „Ve válce na jom kipur, když nás Egypťané tak překvapivě napadli, velel strategicky nejdůležitějším pevnůstkám. Měl pod sebou sto mužů. Všichni bojovali v tom horkém sinajském slunci jako lvi. Když je konečně přišli vystřídat, zbylo jich jenom osmnáct.“


  „To už je dávno,“ poznamenala Marie. „Myslela bych, že to již překonal.“


  Braunem cloumal vztek. „Že to překonal? Arabskou nenávist, opakované útoky takových teroristických skupin, jako je Hamás? A Libanon i válku v Zálivu, kdy na nás Irák posílal své rakety?“


  „V pořádku, slyšíme vás,“ tišila ho Hannah.


  „Ne, neslyšíte, a přitom jste Židovka. Měla byste se stydět. A co Aaronův bratr, kterého sestřelili nad Sýrií a pak ho umučili? A co moje dvě sestry, které na kusy roztrhala nálož ve školním autobuse?“


  Byl velice vzrušený, takže ho musela zklidňovat i Marie. „Davide, uklidněte se, prostě se uklidněte.“


  „A co Jidáš?“ Následovalo ticho, které přerušila až Hannah: „Co je s ním?“


  „Jeho matka a vdaná sestra, dvě příjemné ženy z Ameriky, které za ním přijely na návštěvu, zahynuly při bombovém atentátu na autobusovém nádraží v Jeruzalémě. Tehdy zahynulo nebo bylo zraněno víc než osmdesát lidí. Je tohle snad nějaká legrace?“


  „To si přece nikdo nemyslí, Davide,“ ujišťovala ho Marie. Otevřel už na odchodu dveře, ale na prahu se ještě obrátil. „Vy si myslíte, že mně se tohle všechno líbí, hraběnko? Já vás mám rád. Mám vás hodně rád. Není tohle náramný vtip?“


  Když vyšel z pokoje a zamkl za sebou dveře, Hannah řekla: „Chudák kluk. On je do vás doopravdy zamilovaný.“


  „To mu moc nepomůže, a mně také ne,“ odpověděla Marie. „Dejme se raději do těch smažených vajíček. A můžeme si taky otevřít šampaňské.“


  „Proč ne?“ přidala se Hannah. „Znáte tu historku, proč je šampaňské Louis Roederer Cristal jediné, které má láhev z průhledného skla?“


  „Ne, myslím že ne.“


  „Tu láhev vyrobili pro ruského cara Mikuláše. Říkal, že chce vidět na šampaňské.“


  „A podívejte, jak skončil,“ poznamenala Marie de Brissacová, když uvolnila zátku.


  Ve stejné chvíli byla Krétská milenka se Stavrosem u kormidla několik mil od břehu a právě míjela Königův hrad. V kormidelně byl i Konstantin, zatímco Janni a Dimitri pracovali u sítí na palubě. Aaron, vedle něhož stál na cimbuří i Moše, upíral na loď Zeissův dalekohled. Po chvíli ho však odložil.


  „Je to jenom rybářská loď.“


  Moše si od něj vzal dalekohled a podíval se sám. „Krétská milenka. Ano, tuhle jsem viděl kotvit ve Vitari, když jsem byl nakupovat.“ Vrátil dalekohled Aaronovi, který prohlásil: „Budu rád, až to bude za námi, ať to dopadne, jak chce.“


  „Nemůžu s tebou souhlasit víc,“ přidal se Moše a s puškou M16 přes rameno odkráčel.


  Aleko zatím v kormidelně zaostřil teleskop ze svých starých časů v námořnictvu a v tu chvíli se před ním jako na dlani objevil každičký detail zámku, jasný a ostrý.


  „Na cimbuří jsou dva muži,“ řekl potichu, „jeden z nich má pušku.“ Sklonil teleskop k pláži. „Námořní motorová jachta na jedné straně mola, rychlý člun na druhé – a podle toho, jak vypadá, bude zatraceně rychlý. Vsadil bych se, že tohle mrně udělá klidně třicet uzlů.“ Kývl na Stavrose. „Už jsem viděl dost. Jedeme domů.“ Když obrátili na moře, Stavros poznamenal: „Aby ses dostal do takového zámku, na to bys potřeboval celou armádu.“


  „Možná že ne. Uvidíme, s čím přijde Ferguson.“


  Když gulfstream přistál na Korfu, okamžitě podle instrukcí odroloval do vzdálené části letiště se staršími hangáry a řadou soukromých letadel. Tam na ně čekal policejní vůz s řidičem, vedle nějž stál mladý kapitán. Popošel kupředu, když Ferguson v čele malé delegace začal sestupovat po schůdcích.


  „Brigádní generál Ferguson?“ pronesl anglicky se silným přízvukem a potřásl si s ním rukou. „Já se jmenuji Andreas. Plukovník Mikali mi zatelefonoval z Atén a nařídil mi, abych vám nabídl veškerou naši pomoc.“


  „To je od něj laskavé,“ pochvaloval si Ferguson.


  „O celníky a imigrační úředníky je postaráno. Pro vás tu mám připravený range rover. Napadá vás ještě něco, čím bych vám mohl pomoct?“


  „Když nám pomůžete naložit naše věci, jsme v momentě pryč,“ ujistil ho Ferguson.


  Z nákladového prostoru se tedy do range roveru přemístilo několik beden a kapitán Andreas vzápětí odjel.


  „Velice ochotný, ten plukovník Mikali z Atén,“ poznamenal Dillon. „Takhle se tedy pašují zbraně do cizí země. Má vůbec nějakou představu, co tu chceme dělat?“


  „Samozřejmě že ne,“ odpověděl Ferguson, „ale je mi za pár věci zavázaný.“ Pak se obrátil na Vernona a Gaunta, za nimiž stál Kersey. „Pánové, nejspíše jste všichni trochu zmateni, ale v současnosti vám nemůžu říct nic jiného, než že jste se dosud nikdy nezúčastnili ničeho důležitějšího. Jestli bude naše dnešní snažení úspěšné, pak dalším cílem bude Washington.“


  „V tom případě bychom měli radši doplnit palivo, že, brigadýre,“ poznamenal Vernon.


  Ferguson nasedl na zadní sedadlo range roveru, Blake na místo spolujezdce a Dillon vklouzl za volant.


  „Tak, vážení, teď to konečně začíná být zajímavé,“ pronesl a vyrazil.


  Když posléze zastavili před tavernou ve Vitari, vyšel z domu Aleko. Seběhl po schodech a přivítal se s Fergusonem, který právě vystupoval z auta.


  „Zdravím vás, brigadýre, vypadáte nějak mladší.“ Srdečně Fergusona objal a políbil ho na obě tváře.


  „Přestaň s tím řeckým nesmyslem,“ napomenul ho Ferguson. „Tohle je Sean Dillon, v současnosti můj hlavní operativec.“ Dillon si s ním potřásl rukou. „Máte velmi dobrou pověst,“ pronesl v docela slušné řečtině.


  „Hele, světoobčan,“ pronesl Aleko na oplátku anglicky.


  „A toto je náš americký přítel Blake Johnson.“


  Aleko si potřásl rukou i s ním. „Pojďte se mnou. Pro zbytek dne jsem tavernu zavřel, takže budeme mít soukromí.“


  U baru stáli Janni, Dimitri a Stavros, které Ferguson pozdravil jako staré známé. Zatímco se Blake s Dillonem rozhlíželi, Aleko se ujal slova. „Tady brigadýr je pořádný kus chlapa. Před několika lety dostal vzkaz, že má z Albánie vyzvednout jednoho svého agenta. Když jsme přijeli ke břehu, našli jsme tam šest policajtů. Brigadýr tedy s automatem sterling vklouzl přes záď do vody, obešel je a pustil se do nich zezadu. Dva zastřelil a zbytek zajal.“


  „To je tedy pěkná historka,“ poznamenal uznale Blake. Vzápětí se objevila Anna s kávou na tácu, který položila na barový pult, a pak objala Fergusona. Následovalo další představování. Konečně se všichni usadili a začali se věnovat práci.


  „Dneska ráno jsme si udělali výlet k zámku,“ začal Aleko. „Jeli jsme v rybářském člunu. Na cimbuří jsme viděli dva muže, jeden z nich měl přes rameno pušku.“


  Ferguson přikývl.


  „Přemýšlel jsem,“ pokračoval Aleko, „jestli se tam máme vydat v noci, že bych sehnal ještě pár dalších rybářských lodí jako maskování.“


  „To je skvělý nápad.“


  Aleko přikývl. „Co přesně od nás očekáváte?“


  „Tihle moji dva přátelé hodlají, samozřejmě ozbrojení až po zuby, proniknout do zámku a osvobodit dvě ženy, které tam drží v zajetí. V zámku je celkem šest mužů, všichni bývalí izraelští vojáci.“


  „Kriste Ježíši,“ vydechl Janni. „Z toho by mohlo být pořádné krveprolití.“


  „To je jejich věc,“ vysvětlil mu Aleko, „a oba dva mi připadají, že svému řemeslu rozumějí. Takže my je máme jen vylodit?“


  „Aniž byste zburcovali stráže,“ dopověděl Dillon. „Je to možné?“


  „Všechno je možné, pane Dillone. Umíte se potápět? Vybavení máme.“


  „Jsem přímo mistr v potápění.“


  „Moment, to ale vyřazuje z akce mě,“ ozval se Blake. „Před pár lety mi při jednom případu FBI praskl po explozi pravý ušní bubínek. Od té doby jde jakákoliv akce pod vodou mimo mě.“


  „Nevadí, něco vymyslíme,“ uklidnil ho Aleko.


  „Jak je to s penězi za tuhle akci, brigadýre?“


  Ferguson pohlédl na Blakea, který odpověděl: „Peníze nejsou důležité, ale řekněme, že můžete počítat s částkou sto tisíc dolarů.“


  Následovalo ticho, do kterého teprve po chvíli promluvil Janni: „Koho všeho budeme muset za ty peníze sakra zabít?“


  „Jsou to zlí lidé,“ odpověděl mu Dillon. „A umí se dost ohánět. Oni by také mohli zabít vás.“


  „No, na to se ještě podíváme,“ pronesl Janni s drzostí mládí. Aleko naopak vypadal vážně. „Povídal jste, že jednou z těch žen je vaše asistentka, šéfinspektorka Bernsteinová.“


  „Správně.“


  „Takže doopravdy důležitá je ta druhá žena?“


  „Teď ne, Konstantine. Jednoho dne se to dozvíš, ale ne teď,“ okřikl ho Ferguson.


  Dillon se zvedl od baru. „Rád bych se podíval na tu loď, jestli je to možné.“


  „Samozřejmě.“ Aleko se obrátil ke zbytku posádky. „Není potřeba, abyste chodili také.“


  „A já už tu loď viděl,“ dodal Ferguson. „Možná by mládenci mohli zatím vyložit náklad, který jsme přivezli – zbraně a tak.“


  „Určitě, brigadýre.“ Aleko se otočil ke Stavrosovi. „Ať všechno uloží do stodoly. Cokoliv bude brigadýr chtít, to dostane.“


  „Dobře,“ souhlasil Stavros.


  Nato Aleko kývl na Dillona a Blakea a vyrazil ke dveřím.


  Krétská milenka měla stále ještě celou palubu zakrytou sítěmi, jež se sušily rozloženy na slunci. Poctivá slaná vůně ryb se mísila s vůní moře. Zatímco si Dillon s Blakem prohlíželi loď, Aleko se usadil na člunové lavici a zapálil si cigaretu.


  „Takže vy doopravdy také rybaříte?“ otázal se Dillon.


  „Proč ne? Alespoň máme co dělat, když se zrovna nevěnujeme albánskému obchodu. Navíc potřebujeme nějaké maskování.“


  „To mi chcete říct, že celníci a lidé od vojenského námořnictva nevědí, čím se zabýváte ve skutečnosti?“ Dillon nahlížel dolů do prostoru motoru. „Mimochodem, tohle vybavení by bylo dostatečné i pro pořádný dělový člun.“


  „Samozřejmě že to vědí. Ví to policejní seržant, to je ale můj vzdálený bratranec. Pak to ví kapitán nejdůležitějšího hlídkového člunu, toho jsem však sám vycvičil, když jsem byl ještě u vojenského námořnictva. Z pohledu námořnictva musí samozřejmě všechno vypadat normálně.“


  „Takže všichni se s klidným svědomím můžou tvářit, že nic nevidí?“ dodal Blake.


  Aleko se usmál. „Něco vám povím. Pojeďme si na chvíli vyjet a uvidíme, jestli nepřijdeme na nějaké řešení toho vašeho problému.“


  Vešel do kormidelny a stiskl knoflík startéru. Když se motory se zakašláním probudily, Dillon odvázal záďové lano a svinul ho. Blake udělal totéž s lanem na přídi.


  Jak Krétská milenka pomalu vyplula z nevelkého přístavu, Aleko přidal plyn. V tom okamžiku se loď doslova vznesla nad vrcholky vln. V teplém slunci bylo na palubě velice příjemně. Když byli nějakých čtyři sta nebo pět set metrů od přístavu, Aleko vypnul motory.


  „Spustíme kotvu.“


  O to se postaral Blake a Aleko se pohodlně opřel o dveře do kormidelny. Na dlouhých mořských vlnách se loď příjemně pohupovala.


  „Představme si, že rybářské lodi spustí sítě asi v téhle vzdálenosti od zámeckého přístaviště. Je to tam dost podobné jako tady.“


  „Jaká je tam hloubka?“ chtěl vědět Dillon.


  „Osmdesát sáhů, někde až sto. Tohle roční období je tu všude spousta sardinek a ty neplavou moc hluboko, takže všechno bude vypadat docela přirozeně.“


  „Problém tedy je, jak se dostat nepozorovaně na břeh,“ řekl Dillon.


  „Nabízí se cesta pod vodou.“


  „To ale pro mě není,“ připomněl mu Blake.


  „Stejně se o to pokusme, i kdyby jenom proto, abychom se ujistili, že to je proveditelné. Co vy na to, Dillone? V kabině je spousta potápěčského vybavení.“


  „Jsem pro,“ odpověděl Dillon. „Pojďte mi to ukázat.“


  Vytáhli spolu na palubu dvě potápěčské bomby a Aleko pak přidal nafukovací vesty, plovací masky a ploutve. „Potápěčské obleky nebudou potřeba. Poplaveme v hloubce pěti až sedmi metrů a tam je ještě dost teplá voda.“


  Za Blakeovy pomoci se ustrojili do potápěčského vybavení. Když byli připraveni, Aleko otevřel krabici a z ní vytáhl dva přístroje Marathon. Jeden z nich podal Dillonovi.


  „Co to je?“ zeptal se Blake, když si ho Dillon připnul.


  „Počítač pro potápěče. Upínej zázrak. Měří to automaticky hloubku, čas pod vodou i kolik času ještě zbývá.“


  „Je to nezbytné?“ chtěl vědět Blake. „Já myslel, že v mělké vodě žádné problémy nebývají.“


  „Určité nebezpečí dekompresní nevolnosti hrozí v jakékoliv hloubce. Není velké, ale je tady. Potápění je riskantní sport.“


  „Tak jo,“ řekl Aleko. „Jdeme na to.“


  Překulil se pozadu do vody. Dillon si přidržel pás se závažím, zkontroloval, zda náústkem volně proudí vzduch z bomby, a šel rovněž pod hladinu. Několikrát naprázdno polkl, aby vyrovnal tlak v uších, a vydal se za Alekem.


  Zdálo se, že jasně modrá voda se táhne až do nekonečna. Byla tak průzračná, že bylo vidět bílé písečné dno dobrých pětadvacet metrů pod nimi. Všude kolem se míhaly ryby, většinou docela malé. Když jim nad hlavami přejel po hladině motorový člun, voda se kolem nich rozvlnila.


  Dillon plaval několik metrů za Alekem. Cítil, jak ho k pobřeží postrkuje dost silný proud. Dno pod nimi se postupně zvedalo, takže když vplouvali do přístavu, nebyla hloubka větší než deset metrů. Podplavali pod kýlem několika rybářských lodí, až se nakonec vynořili u kamenných schodů vedoucích na molo.


  Aleko vyplivl náústek a pohlédl na hodinky. „Patnáct minut. To není špatné, ale celou cestu nám pomáhal dost silný proud.“


  „Což není příliš dobré na cestu zpátky,“ poznamenal Dillon a ve stejném okamžiku se na schodech nad nimi objevil Janni.


  „Co tady děláš?“ zeptal se ho Aleko.


  „Ve stodole mě nepotřebovali, takže mě napadlo jít se na vás podívat.“


  „Hodný hoch. Běž a přivez nafukovací člun. Můžeš nás pak hodit zpátky k lodi.“


  Člun byl celý černý a na zádi měl přívěsný motor Mercury, který byl neuvěřitelně hlučný, i když jel Janni jen na čtvrt plynu. Když dojížděli ke Krétské milence, vypnul Janni motor a Aleko hodil Blakeovi poutací lano.


  „Nešlo by se přiblížit za tmy k zámeckému molu v téhle věci?“ zeptal se Dillon. „Mohli bychom třeba veslovat.“


  „To dost těžko,“ odpověděl Aleko. „Před vjezdem do zátoky je dost silný boční proud. Může mít rychlost tak dvou až tří uzlů, což je až dost, aby nás to sneslo úplně stranou.“


  „Jak to tedy ksakru uděláme?“


  Blake se nakláněl přes zábradlí a pozorně sledoval jejich rozhovor. Teď promluvil Aleko: „Možná, že mám řešení.“ Obrátil se na Janniho. „V kabině na zádi je akvamobil. Přines ho sem. Pomozte mu, pane Blakeu, je to dost velký krám.“


  Dopravní prostředek připomínal veliké saně s hliníkovým rámem. Uprostřed rámu seděla velká baterie a v drátěné kleci vrtule se třemi listy.


  „Jak rychle to umí jet?“


  „Čtyři uzle. Pojďme do vody, můžeme to vyzkoušet.“


  Dillon se ponořil a za ním následoval v oblaku bublin akvamobil. Aleko popadl řídítka v zadní části konstrukce, stiskl vypínač a hladce odplul. Když se vrátil, nabídl svezení Dillonovi, který obkroužil zakotvenou loď. Vypnul elektromotor a vedle nafukovacího člunu vyplul na hladinu.


  „Co navrhujete?“


  „Co kdybyste s panem Johnsonem seděli v nafukovacím člunu a já vás táhl akvamobilem?“


  Dillon přikývl. „To je dobrý nápad, ale jestli ten člun nebude příliš těžký.“


  „No, uvidíme.“ Aleko pohlédl na Blakea. „Nasedněte si k Jannimu do nafukovacího člunu, pane Johnsone, a vyzkoušíme to.“


  Blake přelezl zábradlí a Janni hodil vázací lano Alekovi, který ho upevnil k řídítkům. „A jedeme,“ zvolal a zapnul motor.


  Dillon plaval nejprve vedle nich, těsně pod hladinou, ale postupně ho spřežení předjelo a nechalo ho za sebou. Po chvíli se obrátili a kruhem se vrátili zpět k lodi. Dillon je následoval. Když doplaval, akvamobil se už vznášel nad zábradlím.


  Dillon s Alekem si rozepjali nafukovací vesty a svlékli vzduchové bomby ze zad. Blake a Janni jim je odebrali. Dillon si stáhl ploutve a následoval Aleka po malém žebříčku na palubu.


  Tam se pořádně osušil ručníkem a zapálil si cigaretu. „Takže to je jasné.“


  „Zdá se,“ souhlasil Aleko. „Vrátíme se a povíme to brigadýrovi.“


  Stodola byla zbudována z kamenných kvádrů a uvnitř vybílená. Ve stěnách nebylo jediné okno, vnitřek ale osvětlovaly elektrické lampy. Podél jedné stěny ležela řada pytlů s pískem a před nimi stály figuríny vojáků vyřezaných z překližky.


  „Koukám, že to berete vážně,“ poznamenal Dillon.


  „Řekněme, že se rád udržuju ve cviku,“ odpověděl Aleko.


  Byli tam všichni, včetně posádky Krétské milenky. Vybavení, které Ferguson objednal od Harleyho na ministerstvu, leželo rozložené po provizorních stolech. Nacházely se tu černé kombinézy a neprůstřelné vesty, browningy a automaty uzi s tlumičem, brýle na noční vidění, omračující granáty a bločky semtexu s časovanými rozbuškami.


  „Maria panno, my snad jdeme do války!“ povzdechl si Janni. Aleko vzal do ruky noční dalekohled. „Tenhle by se mi tedy hodil. Nádherná věc.“


  „Budeš si moct tohle všechno nechat, pokud akce úspěšně skončí,“ slíbil mu Ferguson a otočil se k Dillonovi. „Ještě něco?“


  „Ano, chtěl bych nějaké pořádné lano. Řekněme tak třicet metrů dlouhé, s uzlem každého půl metru.“ Pohlédl tázavě na Aleka. „Můžete mi to sehnat?“


  „Hned povím chlapcům, aby se o to postarali.“ Vzal do ruky jeden browning a potěžkal ho. „Můžu?“ zeptal se Fergusona.


  „Posluž si.“


  Aleko pečlivě zamířil a třikrát vypálil na krajní figurínu. Zasáhl ji do prsou, ale otvory byly dost rozptýlené. „Nikdy jsem nebyl moc dobrý,“ prohlásil. Pak podal zbraň Blakeovi, pažbou napřed. „Teď je řada na vás.“


  „Už jsem to chvíli neměl v ruce. V poslední době toho mám moc, než abych měl čas cvičit.“ Blake uchopil zbraň do obou rukou, zaujal typický střelecký postoj a také třikrát vypálil. Výsledkem byly tři seskupené zásahy kolem srdce figuríny.


  Pak podal zbraň Dillonovi. „Teď ty.“


  Dillon se obrátil na Fergusona. „Musím?“


  „No tak, Dillone, vy Irové jste všichni stejní. Hrozně rádi se ukazujete.“


  „Že by to byla pravda?“


  Dillon se otočil, plynule pozvedl ruku se zbraní a těsně po sobě vypálil dva tlumené výstřely, kterými zasáhl obě oči krajního terče. Rozhostilo se ticho, do kterého Dimitri zašeptal: „Ježíšmarjá.“


  Dillon browning potěžkal. „Krásná zbraň, ale stejně bych dal vždycky přednost waltheru.“ S tím odložil pistoli na stůl.


  „No, tak bych řekl, že teď se dá udělat jen jedno jít se najíst,“ pronesl Aleko a jako první vyšel ze stodoly.
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  Na přístav se snášel déšť hnaný brízou z moře. Stavros byl v kormidelně, dva chlapci se skrývali pod plátěným přístřeškem, který na palubě vztyčili ještě předtím, než začalo pršet.


  Zbývající čtyři byli v hlavní kabině a na stole měli rozložené zbraně. Aleko měl na sobě černý nylonový potápěčský oblek. Dillon s Blakem si již oblékli kombinézy a neprůstřelné vesty.


  „O dešti jste nic neříkal,“ poznamenal Blake.


  „Protože to meteorologové zase neuhodli, jako obvykle. Tahle přeháňka měla přijít až zítra dopoledne.“ Aleko pokrčil rameny. „Na druhou stranu to ale bude docela dobré maskování, jestli vám nevadí, že promoknete.“


  „To je pravda,“ poznamenal Dillon. „Co ostatní rybářské bárky?“


  „Už postupně vyrazily na moře, aby to vypadalo normálně. Není ale nic mimořádného pracovat společně a chytat sardinky do větších sítí. Jestli si je budou ze zámku prohlížet, pak všichni jsou jenom obyčejní rybáři.“


  „Výborně,“ pochválil ho Ferguson.


  Aleko si zapálil cigaretu. „Takže tam zajedeme a já vás vysadím u břehu nedaleko mola. Jak dlouho počítáte, že to bude trvat?“


  „Půl hodiny,“ odpověděl Dillon. „Přinejhorším. Buď tam vletíme, sejmeme je a hned pomažeme rychle ven, nebo to vůbec nedopadne.“


  „No, já nevím. Vždycky byste je přece mohli ještě postřílet,“ odporoval Aleko.


  „To je taky možnost,“ odpověděl Dillon.


  „Uděláme to takhle. Vyplujeme s ostatními a zajedeme trochu blíž ke břehu. Janni s Dimitrim vyhodí sítě. Na straně odvrácené od břehu bude nafukovací člun, naložený a připravený, který pak odtáhnu ke břehu.“ Aleko vytáhl čtyři signalizační rakety. „Ty jsou moje – červené. Vy si vezměte také nějaké, radši po dvou, pro případ, že by selhaly. Vystřelte jednu raketu, jakmile budete na cestě ze zámku. Na toto znamení se přiblížíme s Krétskou milenkou k molu a vyzvedneme vás tam.“


  Všichni se nad tím plánem zamysleli. První promluvil Ferguson: „Ti tvoji přátelé v ostatních rybářských člunech – kolik toho vědí?“


  „Myslí si, že jde o nějaké pašování, jako obvykle. Jakmile uvidí, že odjíždíme, ztratí se ve vší tichosti také.“


  Seděli dál beze slova, až Dillon oslovil Fergusona: „Nechcete ze svého mobilu zavolat – však víte koho?“


  Ferguson zavrtěl hlavou. „Jediný hovor, na který mám chuť, bude o tom, že jsme uspěli.“


  „Dobře,“ pronesl souhlasně Blake Johnson. „Dejme se do toho.“


  Marie de Brissacová stála u okna a upírala pohled ven do deštivé noci. „Na moři jsou nějaké rybářské lodě. Vidím jejich světla.“


  Hannah právě dojídala večeři. Natáhla se pro sklenici s vodou, usrkla z ní a pak zašla za Marií k oknu. „Stejně je to divný pocit, vidět, jak venku pokračuje život, zatímco my jsme tady v kobce temné, jak se říkávalo v historických románech, co jsem četla jako malá.“


  „Já jsem jako dítě milovala pohádky bratří Grimmů,“ poznamenala Marie. „A dneska to je úplně stejný pocit. V těch pohádkách také zamykali mladé ženy do věže. Není tam jedna o dívce, která měla tak dlouhé vlasy, že je spustila z okna, aby po nich zachránce mohl vylézt?“


  „Myslím, že ta se jmenuje Locika,“ poznamenala Hannah. „Škoda. Kdyby přišel pan Dillon, tak já tak dlouhé vlasy nemám.“ Náhle vzlykla, otočila se a chytila se Hannah. „Najednou mám strach. Už je to tak blízko.“


  „On přijde.“ Hannah ji prudce objala. „Ještě nikdy mě nenechal na holičkách. Nikdy. Musíte tomu věřit.“


  Přitiskla Marii k sobě a zahleděla se do deště. Přitom si v duchu říkala: Ach, Seane, ty parchante, kdepak jsi? Doufám, že mě nezklameš ani tentokrát.


  Rafael přecházel po cimbuří s puškou M16 přes rameno. Zastavil se, aby se nočním dalekohledem zadíval na rybářskou flotilu. Jejich červená a zelená navigační světla byla jasně vidět a navíc se na každé zádi rozlévalo světlo z palubní lampy. Ozvaly se kroky, a když se Rafael otočil, zjistil, že se k němu blíží Aaron a Levy.


  „Nic nového, plukovníku,“ pronesl Rafael. „Rybářská flotila, ale jinak je klid.“


  Levy držel v ruce velký golfový deštník. Teď ho podal Aaronovi a požádal strážného: „Půjč mi ten dalekohled.“


  Přizpůsobil ho svým očím, až se před ním objevil ostrý obraz rybářských lodí, rybářů a jejich sítí. I Krétská milenka vypadala jako ostatní čluny a Janni a Dimitri pracovali v dešti na palubě. Co neviděl, byl Blake Johnson a Aleko na pravoboku obráceném k otevřenému moři, kteří právě přemisťovali akvamobil přes zábradlí a spouštěli ho do vody vedle nafukovacího člunu.


  Levy po chvíli Rafaelovi dalekohled vrátil. „Dávej dál pozor,“ rozkázal, obrátil se, přešel po hradbách a vchodem na úrovni třetího patra znovu vstoupil do zámku. Aaron složil deštník a následoval ho. V téže chvíli vyšel z pokoje Marie de Brissacové David Braun a tlačil před sebou servírovací stolek.


  „Jsou po jídle?“ zeptal se Levy.


  „Ano, plukovníku.“


  Levy se znovu změnil v Jidáše, natáhl si přes hlavu kápi a vstoupil do pokoje. Obě ženy seděly proti sobě u stolu v blízkosti okna.


  „Tak tedy,“ oslovil je. „Hodiny tikají stále rychleji, ale jak říkal Einstein, čas je relativní.“ Zasmál se. „Zvlášť když si člověk nemá moc s čím hrát.“


  „Jste velice laskav, že nám to připomínáte,“ odpověděla důstojně Marie de Brissacová.


  „Je mi potěšením, že jednám s opravdovou dámou, hraběnko.“ Posměšně se jí uklonil a otočil se k Braunovi. „Zamkni je na noc, Davide,“ a vyšel z pokoje, následován Aaronem.


  Na chvíli se rozhostilo ticho, které přerušil až David Braun. „Je mi moc líto, ale budete se muset vrátit do svého pokoje, šéfinspektorko.“


  Hannah políbila druhou ženu na tvář. „Dobrou noc. Uvidíme se ráno.“


  Vyšla na chodbu kolem Brauna, který se znovu Marii omlouval: „Nemůžu nic dělat, vůbec nic.“


  „Samozřejmě že nemůžete, Davide. Kdo to říkal? Kennedy? ‚Jediné, co zlo potřebuje ke svému vítězství, je, aby slušní lidé nic nedělali.‘“


  David se bolestně usmál, vyšel z místnosti, zamkl za sebou dveře a zavedl Hannah do jejího pokoje.


  Na Krétské milence právě v kabině dokončili přípravy. Dillon s Blakem byli oblečeni do černých kombinéz, do jejichž kapes nastrkali omračující granáty a různé tmavé balíčky obsahující rezervní munici, kousky semtexu s detonátory na otevírání dveří a navíc dvě dvanáctidekové porce výbušniny pro všechny případy. Každý z mužů měl v pouzdře zastrčený browning a na čele připevněné brýle pro noční vidění. Kolem krku jim visely samopaly uzi.


  Aleko si k pasu připjal pás se zátěží a Stavros mu na záda navlékl kyslíkovou bombu. „Ještě něco?“ zeptal se ho.


  Aleko kývl. „Podej mi ten vodotěsný pytel. Donesu jim nějaké překvapení. Říkal jste, že vám to bude trvat půl hodiny?“ otázal se Dillona.


  „Správně.“


  „Nechám jim tedy po kousku semtexu v té jejich jachtě a v motorovém člunu a nařídím rozbušky na čtyřicet minut. Takže nás nebudou moct pronásledovat.“


  Vsunul kus výbušniny s rozbuškami do vaku a pověsil si ho kolem krku. Ferguson vzal svinuté lano, které chlapci připravili, a ovázal Dillonovi jeho konec kolem pasu.


  Dillon se usmál. „Nezapomeňte si navléknout neprůstřelnou vestu, starouši, pro případ, že tu začne být nějak moc horko.“


  „Dávejte na sebe pozor, Seane,“ napomenul ho Ferguson.


  „Pane jo, už mi dokonce začínáte říkat křestním jménem,“ poznamenal Dillon. „Kde tohle asi skončí?“ Obrátil se a vyšel za Blakem a Alekem odsunovacím panelem ve stěně kabiny na pravý bok paluby.


  Aleko si zkontroloval přívod vzduchu a sklouzl pozadu přes zábradlí do vody. Vynořil se a přivázal lano k akvamobilu. Stavros přitáhl k lodi nafukovací člun, do kterého nastoupil nejprve Blake a nakonec i Dillon. Oba se co nejvíce skrčili. Po chvíli se vlečné lano napjalo a akvamobil vyrazil s nimi v závěsu pryč od lodi.


  Déšť neustával a navíc jim přes boky člunu neustále stříkaly vrcholky vln, takže oba cestující byli brzy promočení. Na molu nesvítilo žádné světlo, i když hrad rozhodně ve tmě netonul. Když si však Dillon navlékl brýle pro noční vidění, rozeznával přístavní molo docela jasně. Po chvíli se dotkli břehu, vystoupili a vytáhli jak nafukovací člun, tak i akvamobil na písek.


  „Hodně štěstí,“ zašeptal Aleko a Blake s Dillonem vyrazili.


  Aleko si svlékl vestu, kyslíkovou bombu i ploutve a plaval podél přístavního mola, dokud se nedostal k motorové jachtě. Po krátkém žebříku vystoupil na její palubu, vytáhl z vaku kus semtexu, našel vhodnou rozbušku, zlomil její konec a vrazil ji do bloku plastické výbušniny. Pak otevřel příklop motorového prostoru a semtex vhodil dovnitř.


  Potom se přesunul na opačnou stranu mola k motorovému člunu, kde celou operaci zopakoval. Nakonec sklouzl do vody, doplaval ke břehu, kde vyhledal vestu, kyslíkovou bombu a ploutve a rychle se oblékl. Za okamžik už vlál za akvamobilem a vracel se ke Krétské milence.


  Arnold, který hlídkoval v zámecké zahradě, byl celý promočený a cítil se mizerně. Vylezl tedy po schodech na terasu a schoval se pod klenutí krytého vchodu. Zde se mu dokonce podařilo zapálit si cigaretu, takže tu teď stál, s M16 přes rameno, s cigaretou skrytou v dlani.


  Dillon s Blakem, kteří se blížili k průčelí budovy, se na chvíli zastavili, aby obhlédli situaci. Brýle pro noční vidění jim poskytovaly docela jasný obraz. Když Dillon vzhlédl, uviděl Rafaela, jak se vyklání přes balustrádu na hradbách. Okamžitě se skrčil a přitáhl k sobě i Blakea.


  „Hej, Arnolde, jsi tam?“ zavolal Rafael hebrejsky.


  „Ano, jsem pod ochozem.“


  „A kouříš si tam. Cítím to až tady. Ať tě nenačapá plukovník. Jdu dovnitř obejít chodby.“


  „Tak jo.“


  Arnold opět zacouval pod krytý vchod a Dillon zašeptal: „Půjdu doleva a přilákám jeho pozornost. Ty ho přepadni zezadu. Nezabíjej ho, bude ještě užitečný.“


  S těmito slovy zmizel. Přesunul se přes ozdobný záhon a doplížil se k terase. Odtud se vydal docela vzpřímeně směrem k Arnoldovi, kterého nyní jasně viděl v nočních brýlích.


  „Hej, Arnolde,“ zvolal hebrejsky. „Kde jsi?“


  „Kdo je to?“ odpověděl Arnold a udělal krok kupředu. Ve stejné chvíli ho už Blake držel, jednou rukou mu tiskl krk a druhou mu zakrýval ústa.


  V kombinéze a v brýlích vypadal Dillon dost děsivě. Vytáhl browning, natáhl ho a přitiskl Arnoldovi pod bradu. Pak anglicky promluvil.


  „Tahle zbraň má tlumič, takže tě můžu střelit do srdce a zabít tě, aniž by kdokoliv co slyšel. Teď mi odpovíš na pár otázek, a jestli ne, tak zemřeš. Pak si dojdeme pro tvého přítele, toho, kterého jsme před chvílí viděli na hradbách. Rozumíš mně?“ Arnold se pokusil přikývnout. Blake oddálil ruku od jeho pusy a řekl: „Na tvém místě bych ho poslechl.“


  „Kdo jste?“ chtěl vědět Arnold.


  „Vrátil jsem se, abych tě strašil. To jsem já, Dillon.“


  „Můj Bože, to ale není možné. Plukovník nám povídal, že jste mrtvý.“


  „Takže teď už to je plukovník? No, pro mě to bude navždycky Jidáš. Chci slyšet pár odpovědí. Hraběnka je stále ještě v tom pokoji ve třetím poschodí?“


  „Ano.“


  „A šéfinspektorka Bernsteinová?“


  „Na stejném patře, v pokoji, kde jste byl vy.“


  „Kolik vás je? Pořád stejný počet?“ Arnold poprvé zaváhal, tak ho Dillon pobídl trochu bolestivým dloubnutím browningem do boku. „No tak. Jidáš a vás pět. Je to správně?“


  „Ano.“


  „Kdo to byl na cimbuří?“


  „Rafael.“


  „Slyšeli jsme ho, jak s tebou mluví.“


  „No a? Mluvil hebrejsky.“


  „To já také, mimochodem. I když to Jidáš o mně neví. Rafael povídal, že jde obejít chodby. Co to znamená?“


  „Přesně to. On má na starosti chodby a schodiště.“


  „Co ostatní?“


  „Braun je většinou v kuchyni v přízemí. Má na starosti veškeré vaření. V kuchyni je také malý výtah, kterým se dopravuje jídlo do vyšších pater. Tak se posílá jídlo oběma ženám.“


  „A co zbytek lidí?“


  „Plukovník se obvykle zdržuje ve své pracovně.“


  „Takže zbývají ještě Aaron a Moše.“


  Arnold zaváhal. „Aaron a Moše?“


  Dillon zatlačil tlumič browningu Arnoldovi do krku.


  „To nevím jistě. Vedle knihovny je kulečníková místnost, do které se vchází přímo z hlavní haly. Někdy tam spolu hrají.“


  „Kde by ještě mohli být?“


  „Klubovna v prvním patře. Tam je satelitní televize a podobně.“ Dillon přikývl. „Dobrá. Takže abychom se dostali po schodech do patra, musíme nejdřív do hlavní haly, je to tak?“


  „Ano, schodiště začíná v hale.“


  „V pořádku.“ Dillon ho otočil čelem vzad. „Tak nás veď.“ Když Arnold došel ke dveřím, otočil kovovou klikou a otevřel je. Za nimi se objevila rozlehlá hala s kamennou dlažbou na podlaze. V otevřeném krbu hořel oheň a na stěně nad ním, pod klenutým stropem, visela na žerdích řada vlajek. To, co Arnold vzápětí udělal, bylo nejspíš překvapením i pro něho samého. Prudce totiž za sebou zabouchl dveře a rozběhl se přes halu. „Plukovníku!“ vykřikl. „Přepadení! Dillon!“


  Dillon vchod znovu otevřel a vzápětí střelil prchajícího do páteře. Za okamžik se rozlétly dveře v protější stěně a v nich se objevili Aaron a Moše, oba se zbraněmi v rukou. Dillon si v místnosti za nimi povšiml kulečníkového stolu. Okamžitě na ně dvakrát vypálil, aby je trochu zadržel. Blake ho následoval s rychlou salvou ze samopalu uzi, po které se oba obránci okamžitě vrátili zpět do kulečníkové místnosti a zabouchli za sebou.


  „Jdeme na to!“ vykřikl Dillon a bleskově vyrazil nahoru po kamenném schodišti. Blake mu byl v patách.


  Dorazili na první odpočívadlo a pokračovali dále. Když dosáhli druhého patra, objevil se na konci chodby Rafael třímající pušku M16. Pozvedl ji sice jakoby k výstřelu, ale další Blakeova divoká salva ho přiměla bleskově se skrýt.


  „Honem!“ ozval se Dillon a s Blakem v závěsu vyrazil do třetího podlaží.


  Daniel Levy seděl ve své pracovně, četl si knihu a popíjel koňak. Ozvěna výstřelů ho okamžitě probudila k činnosti. Otevřel zásuvku psacího stolu, vzal odsud berettu, strčil ji do kapsy kombinézy a popadl u stěny stojící pušku M16. Pracovna se nacházela v prvním poschodí, ale když z ní vyrazil ven, ze vzdálené strany chodby se k němu již blížili Aaron s Mošem, kteří se sem dostali zadním schodištěm. Oba byli ozbrojeni útočnou puškou AK.


  „Co se to děje?“ otázal se jich Levy.


  „Slyšeli jsme křičet Arnolda v hale. Volal: ‚Přepadení! Dillon!‘ Pak jsme zaslechli střelbu a viděli ho v hale, jak umírá. V hlavních dveřích stáli dva muži v černých kombinézách, měli nasazené brýle k nočnímu vidění, přesně jako SAS za nějaké divoké noci v Belfastu,“ popisoval Aaron.


  „Dillon?“ Levy stál a zaraženě se na ně díval. „To nemůže být pravda. Dillon je po smrti.“ Pak se mu však přece jen trochu rozbřesklo. „Ten Berger, kterého v Londýně údajně srazil autobus. To měl tedy určitě Dillon na svědomí.“ Ze sousedního patra se ozvala střelba. „Jdeme!“ vyzval Levy ostatní. „Ten parchant si jde pro obě ženy,“ a rozběhl se k zadnímu schodišti.


  Dillon s Blakem dorazili do třetího patra a okamžitě se rozběhli po chodbě, až dospěli ke dveřím pokoje, kde před časem drželi Dillona. Ten nyní několikrát kopl do dveří.


  „Hannah, tady je Sean.“ Otočil se k Blakeovi. „Hraběnka je o dvoje dveře dál. Postarej se o ni, Blakeu.“


  Nyní slyšel, jak mu Hannah odpovídá: „Jsi to ty, Seane?“


  „Ustup stranou, vyhodím dveře do vzduchu.“


  Vytáhl jednu menší nálož plastické trhaviny a nacpal ji do klíčové dírky dubových dveří. O kousek dál dělal právě Blake totéž. Pak do zámku strčil rozbušku, zalomil ji a ustoupil stranou. Celé to netrvalo ani čtyři vteřiny. Dveře se otřásly, rozštíply a Dillon byl v pokoji.


  Hannah Bernsteinová se k němu rozběhla a popadla ho kolem krku. „Ještě nikdy v životě jsem nikoho tak ráda neviděla.“


  Vtom se ozvala detonace od drahých dveří. „Co to je?“ zeptala se.


  „To se právě Blake dobývá k Marii de Brissacové.“ Vytáhl z pouzdra browning. „Na, vezmi si to. Ještě z toho nejsme venku a přišli jsme sami dva.“


  David Braun spal v malé ložnici na konci chodby ve třetím patře. Probudil se již při prvních výstřelech, celý zmatený a vyplašený, a bleskově se oblékl. Pak popadl pušku armalite, která stála vedle postele, rozrazil dveře a vyklouzl na chodbu.


  První, koho potkal, byl Blake, který vyváděl Marii de Brissacovou z jejího pokoje. Dillon a Hannah šli těsně za nimi. Pozvedl pušku, pak ale zaváhal, protože si uvědomil, jakému nebezpečí by Marii vystavil.


  Dillon ho zahlédl, varovně vykřikl, vytrhl pojistku z omračujícího granátu a poslal ho po zemi do chodby před sebou. Braun se mu vyhnul, skočil do nedalekého výklenku, takže granát se odkutálel až na konec chodby, skulil se po schodech dolů a teprve pak vybuchl.


  Ve stejné chvíli se na opačném konci chodby objevili Levy, Aaron a Moše a okamžitě zahájili palbu. Dillon strčil Hannah zpět do jejího pokoje, Blake s Marií ji následovali.


  Náhle vše utichlo. Za Braunem se objevil Rafael a ohlásil se: „To jsem já, plukovníku, Rafael, jsem tady s Davidem.“


  „Dobře,“ zakřičel v odpověď Levy. „Já tu mám zase Aarona a Mošeho. Oni jsou jenom dva a nemají kudy utéct. Slyšíte mě, Dillone?“


  „Když myslíte,“ odpověděl Dillon. „Ale ve Washingtonu jsem taky neměl kudy utéct, a přitom jsem teď tady.“ Hodil do chodby další omračující granát a uskočil.


  Levy však měl tou dobou už otevřené dveře do jedné místnosti a nyní Aaronovi a Mošemu rozkázal: „Dovnitř!“ Všichni stačili vklouznout do pokoje a přibouchnout za sebou ještě dřív, než granát na podestě explodoval.


  Levy opět otevřel dveře. „To se moc nepovedlo, starouši. Jak jsem povídal, není kudy ven. Hej, až bude trošku času, musíte mi o tom Washingtonu vypravovat. Rád bych věděl, co to bylo za mazaný trik.“


  Vypálil několik ran z M16, které zasáhly zeď vedle roztříštěných dveří do pokoje, ve kterém byla Hannah. Dillon vystrčil jednou rukou zpoza rohu automat uzi a pokropil chodbu od jednoho konce ke druhému.


  Pak se obrátil k Blakeovi s otázkou: „Co budeme dělat teď?“ Aniž čekal na odpověď, odložil Dillon uzi a přes hlavu si svlékl stočené lano. „Ještě že jsem vzal tohle s sebou, to je teď naše jediná naděje. Všichni do koupelny.“ Marie de Brissacová byla jako omráčená, proto ji Dillon pobídl: „Proboha, pohyb. Hannah, čas letí.“


  Hannah okamžitě zatlačila Marii před sebou do koupelny a Blake je následoval. Dillon vypálil do chodby další dávku ze samopalu, pak ho znovu odložil, vytáhl z kapsy kus semtexu, přiložil ho na okenní parapet k mřížím a zarazil do něj dvouvteřinovou tužkovou rozbušku.


  Ihned poté skočil k zemi a natáhl se na podlahu vedle postele. Zdálo se, jako by hluk výbuchu celou místností zatřásl. Když se rozptýlil dým, okno, mříže i podstatný kus kamenného zdiva prostě chyběly a na místo nich jen zela ve stěně díra s nerovnými okraji.


  Dillon se vyklonil ven a Blake, za nímž šly obě ženy, přikročil k němu. „Na terasu je to odsud asi třináct metrů,“ odhadoval Dillon. „Nejdřív spusť dolů hraběnku a Hannah, pak uvaž konec lana k posteli a slez po něm sám. Já vás zatím budu krýt a nakonec se k vám přidám taky.“


  Blake nezaváhal ani na okamžik. Rozmotal lano a na jednom jeho konci vyrobil velkou smyčku. Když Dillon znovu vzal do ruky svůj uzi, Hannah ho popadla za ruku.


  „Seane, ty bys přece neudělal takový nesmysl, abys zůstal na palubě potápějící se lodi, viď že ne?“


  Dillon se ušklíbl. „No ne, zdá se mi, že slyším upřímný zájem, a to ještě v takovéhle fázi našeho vzájemného vztahu?“


  „Čert tě vem!“ odsekla.


  „To už je zařízené.“ Rozběhl se ke dveřím, vystrčil hlaveň automatu na chodbu a vypálil po Braunovi a Rafaelovi, kteří vzápětí střelbu opětovali.


  * * *


  Na palubě Krétské milenky uviděli záblesk exploze na zámku a asi za jednu nebo dvě vteřiny se k nim nad vodou doneslo hromové zadunění.


  „Co se to tam kčertu děje?“ nadhodil Ferguson stojící u zábradlí. Na sobě měl třetí neprůstřelnou vestu a v ruce třímal browning.


  „Ať to je cokoliv, já budu připravený,“ odpověděl mu Aleko. „Přiblížíme se s lodí ke břehu, tak na sto metrů od mola. Shodíme do vody sítě, pak je odřízneme a všichni si připravíme zbraně.“ Vstoupil do kormidelny a převzal od Stavrose kormidlo. Po chvíli ožily motory, a jen co sítě zmizely ve vodě, Krétská milenka se začala přibližovat k molu.


  Hannah šla jako první. Zjistila, že když má smyčku lana pod rameny, je sestup překvapivě snadný, protože hrubé venkovní zdivo poskytovalo spoustu příhodných úchytů pro ruce i opor pro nohy. Když se dotkla nohama terasy, svlékla si smyčku z ramen, škubla lanem a Blake ho opět vytáhl.


  Obrátil se k Marii de Brissacové. „Jak se cítíte? Slibuji vám, že v mých rukou budete v bezpečí. Jenom se nedívejte dolů.“


  „A to jsme si přitom ani nebyli představeni.“


  „Johnson – Blake Johnson. Jsem speciálním bezpečnostním poradcem vašeho otce.“


  „Je mi potěšením, že vás poznávám, pane Johnsone, ale já žádné problémy s výškami nemám. Generál míval ve zvyku každoročně jezdit do švýcarských Alp a lézt po horách. Když mě poprvé vzal s sebou, bylo mně deset.“ Nato si přetáhla smyčku lana přes hlavu. „Děkuji vám, pane Dillone. Vidím, že jsem vás oprávněně považovala za přesně ten typ, který se vždycky pro ženu vrátí.“


  „Pokaždé ale až v poslední kapitole, hraběnko, a tohle doopravdy je už poslední kapitola. Nezdržujte se.“ Z chodby se ozvala salva výstřelů a Dillon se přikrčil.


  Také Marie bezpečně přistála na terase. Tentokrát však již Blake lano nevytahoval, ale připevnil jeho druhý konec k masivním nohám starobylé postele. Na okamžik se rozhostilo ticho a Blake se Dillona zeptal: „Co teď?“


  „Dej mi svůj samopal, pak se bleskově spusť po tom laně a vyražte s děvčaty k molu.“


  „Co ty?“


  „Nejdřív vyrobím vydatnou palebnou přehradu a pak slavně napodobím Tarzana, vládce opic, a taky se spustím po tom provaze.“ Zasunul do samopalu čerstvý zásobník a stanul tam se dvěma připravenými automaty v rukou. „Tak se do toho dej, Blakeu.“


  Blakea nenapadlo, co by na to měl říct, takže se obrátil, uchopil lano do obou rukou a pozadu se začal spouštět dolů. Dillon přešel k oknu a vyprovázel ho pohledem. Venku mezitím přestalo pršet a mraky se protrhaly natolik, že se na obloze objevil měsíc v úplňku. V jeho světic bylo jasně vidět, jak se Blake blíží k terase, na které stojí obě ženy a dívají se vzhůru.


  Vtom se ozval Levy: „Hej, Dillone, poslouchejte mě!“


  „No ne, to je přece můj starý přítel Jidáš, alias plukovník Levy, alias jak si vlastně říkáte. Chcete se vzdát?“


  V té chvíli Levy jako by ztratil sebeovládání. Vykřikl: „Vrhneme se na něj – teď!“


  Dillon se zhluboka nadechl a vykročil na chodbu. Na jejím vzdáleném konci se objevil Rafael s puškou M16 připravenou k výstřelu. Za jeho ramenem stál David Braun. Na opačném konci vystoupil do chodby Moše. Dillon vypálil současně z obou samopalů po dlouhých dávkách doprava a doleva. Rafael se skácel Braunovi do náručí a Mošeho odhodilo čtyři nebo pět kulek zády ke zdi.


  Jakmile byly automaty prázdné, Dillon je pustil na zem a vyrazil k rozeklanému otvoru ve zdi. Tam popadl lano a bleskově se po něm vydal dolů.


  Moše se složil na záda a jeho tělem proběhlo ještě několik posledních záchvěvů. Levy se díval, jak u jeho nohou rychle narůstá krvavá skvrna, a vtom se v něm cosi hnulo. Bylo to jakési definitivní potvrzení jeho prohry. Všechno, oč bojoval, mu nyní utíkalo mezi prsty, a to kvůli Dillonovi.


  Proto najednou vybuchl: „Dillone, ty parchante, postav se mi čelem!“


  Vyrazil spěšně chodbou a po cestě kolem sebe rozséval kulky ze své M16. Ve dveřích do pokoje se však zarazil a zůstal hledět na zející otvor ve venkovní zdi. Na okamžik oněměl. Až Aaron, který dorazil těsně po něm, ho odstrčil stranou, přiskočil k otvoru a vyklonil se ven.


  Mezitím se Levy už vzpamatoval a dvěma rychlými kroky také přešel přes pokoj. „Nevidíš je?“


  Do pokoje vstoupil jako poslední David Braun. Zůstal stát hned za dveřmi s puškou armalite v rukou. Ozval se Aaron: „Tamhle, v druhém koutě zahrady. Ty dvě ženy a ještě jeden muž utíkají k pláži.“


  „Pusť mě,“ vyrazil ze sebe Levy a pozvedl zbraň. „Pořád ještě můžu tu čubku dostat.“


  „Ne, plukovníku, už toho bylo dost.“ S těmi slovy David Braun pozvedl pušku k rameni. „Odložte zbraně a nechte ji jít.“


  „No ne, Davide, to je mi překvapení.“


  Levy skutečně odložil M šestnáctku na stůl, ale okamžitě nato strčil obě ruce do kapes a pravou rukou nahmatal pažbu beretty. Otočil se a současně dvakrát vypálil. Výstřely odhodily Brauna na chodbu, kde mu Armalite vypadla z ruky a on zůstal se sténáním ležet. Levy vzal znovu do ruky M16.


  „No tak, jdeme,“ prohodil k Aaronovi. „Vyrazíme za nimi.“ Jak procházel kolem ležícího Brauna, dorazil ho výstřelem do hlavy.


  Na cestě přes okrasnou zahradu Dillon vytáhl z kapsy jednu signální raketu a trhnutím za provázek ji odpálil. Světlice vyletěla do vzduchu a rozkvetla v šarlatový květ, viditelný nejen z Krétské milenky, ale i z paluby všech lodí rybářské flotily.


  Aleko okamžitě nastartoval motory, které se s temným brumláním rozběhly. „Jsou všichni připraveni? Tak jedeme.“


  Když Blake s oběma ženami dorazil k molu, Dillon ještě utíkal po pěšině za nimi. V té chvíli se už ze tmy se hřmotem vynořila silueta Krétské milenky.


  Vzápětí se Dillon připojil k uprchlíkům. Hannah ho popadla za paži a vydechla: „Díky bohu.“


  „Správně,“ vydechl Dillon. „Asi přece jenom žiju mravným životem,“ zasmál se vzrušeně a stiskl Hannah v náručí. „Dokázali jsme to, děvče drahé, porazili jsme toho zkurvysyna!“


  Tou dobou už Krétská milenka téměř stála na místě, jen lehce narážela bokem do mola a její motory potichu brumlaly. Janni s Dimitrim v okamžení přeskočili zábradlí a pomohli oběma ženám nastoupit. Na palubě už na ně čekali Ferguson se Stavrosem, zatímco Aleko vyhlížel z kormidelny.


  „Hej, vy dva parchanti, tak vy jste tu válku přece jenom vyhráli!“


  Odkudsi zezadu se ozvala salva výstřelů a jedna kulka se odrazila od kamenného mola.


  „Ještě ne, ještě jsme nevyhráli,“ opravil ho Dillon, zatímco se spolu s Blakem vrhli na palubu. Aleko je následoval. „Padáme odsud.“


  Levy s Aaronem tryskem dorazili ke břehu, právě když se Krétská milenka blížila zbytku rybářské flotily. Většina člunů již tou dobou vytahovala sítě.


  „Ztratili jsme je, plukovníku,“ vydechl Aaron.


  „Máme motorový člun, pitomče. Ten dokáže vytáhnout dobrých třicet uzlů. Pochybuji, že by nám s tou kocábkou stačili. Běž řídit.“


  Vklouzl na záď lodi, zatímco Aaron usedl za řízení a sáhl pod gumovou podlážku, kde obvykle schovával klíček od zapalování. Zasunul ho do spínací skříňky a silný motor ožil. Levy ho vyzval: „Tak a teď za nimi!“


  „Jedou za námi,“ oznámil Stavros.


  „Neměj obavy,“ uklidňoval ho Aleko. „Brzy se zamícháme mezi ostatní rybáře. Vezměte ale raději ženy do podpalubí.“


  Ferguson je zavedl do kabiny a pak se vrátil, aby se s třetím samopalem uzi v ruce připojil k Dillonovi a Blakeovi. Janni, Dimitri i Stavros měli po revolveru. Ferguson podal Dillonovi jeho browning.


  „Šéfinspektorka se domnívala, že byste ho mohl potřebovat.“


  Ze tmy se náhle s řevem vynořil motorový člun. V měsíčním světle byl dobře patrný. Levy se choulil v kokpitu na zádi. Ferguson stiskl spoušť automatu, ale Aaron několikrát pohnul řízením, takže člun zavrávoral ze strany na stranu. Pak se na něm vztyčil Levy a z bezprostřední blízkosti pokropil palubu Krétské milenky celým zásobníkem M16.


  Okna kormidelny se roztříštila, jedna kulka zasáhla Fergusona do neprůstřelné vesty a srazila ho k zemi, další střela proletěla Dimitriho ramenem.


  Také Dillon vypálil několik ran, ale motorový člun sklouzl stranou, pak se otočil a znovu se rozjel proti nim. Od chvíle, kdy Levy zasáhl palubu, se všichni kryli za zábradlím.


  „Jsme tu jako na střelnici,“ vykřikl Blake.


  „Ne tak docela,“ opáčil Aleko a v tu chvíli u mola za nimi vykvetla motorová jachta v jednu ohnivou kouli.


  „To bylo číslo jedna,“ poznamenal Aleko.


  Motorový člun se znovu přiblížil a na jeho zádi se znovu vztyčil Levy, jasná temná postava proti plamenům v pozadí. Opět pozvedl svou M16. „Teď tě konečně mám, Dillone,“ vykřikl a jeho hlas se překvapivě silně rozlehl nad vodou.


  V té chvíli motorový člun vybuchl a rozletěl se před jejich očima v ohromném ohnivém oblaku na tisíc kousků, z nichž některé zabubnovaly i do trupu Krétské milenky. Ozvalo se mohutné zasyčení a to, co zbylo z motorového člunu, zmizelo pod hladinou.


  „To bylo číslo dvě,“ prohodil Aleko. „A teď pojedeme domů.“


  Stavros se začal věnovat Dimitriho rameni. Ferguson se na palubě posadil a z neprůstřelné vesty vydloubl zploštělou kulku. „Mám pocit, jako kdyby mě kopla mula,“ prohlásil.


  Hannah s Marií de Brissacovou opatrně vykoukly z kabiny. „Už je po všem?“ zeptala se Marie.


  „Myslím, že se to dá s klidem říct,“ odpověděl Ferguson, „ale ze všeho nejdřív zavolám vašemu otci.“


  Cazalet právě dával v Bílém domě recepci pro jednu ruskou delegaci. Choval se skvěle, zvládal to dokonale, i když měl myšlenky zcela pochopitelně úplně někde jinde. Byl právě pohroužen do konverzace s ruským velvyslancem, když k němu přistoupil Teddy.


  „Prosím za prominutí, že vás vyrušuji, pane prezidente, ale máte velice naléhavý telefonát.“


  Cazalet se omluvil a následoval Teddyho do malého předpokoje. Teddy zavřel dveře a podal mu sluchátko speciálního telefonu.


  „Je to brigadýr Ferguson, pane prezidente.“


  Cazalet, celý bledý, popadl telefon. „Ano, brigadýre, tady je prezident.“


  Pak už jen naslouchal a při tom jako by o deset let omládl. „Bůh vám žehnej, brigadýre, Bůh žehnej vám všem. Přileťte přímo do Washingtonu. Budeme vás zítra očekávat.“


  Nato telefon vypnul. Teddy se na něj tázavě obrátil. „Pane prezidente?“


  „Víš ty co, Teddy?“ Cazaletův obličej se roztáhl do jednoho z jeho slavných úsměvů. „Teď bych si ze všeho nejradši dal sklenici šampaňského a uvítal bych, kdyby sis dal se mnou.“


  Washington


  Epilog


  Když gulfstream přistál na základně Andrews, cestující zjistili, že špatné počasí se přesunulo i na druhou stranu Atlantiku. Letadlo v souladu s instrukcemi odrolovalo prudkým deštěm do vzdáleného koutu základny, přímo do jednoho prázdného hangáru. Zde již čekaly dvě limuzíny, u nich stál Teddy Grant.


  Kersey otevřel dvířka, Ferguson se vydal po schůdcích dolů a za ním šli Dillon a Blake. Teddy pokročil kupředu, aby Blakeovi stiskl ruku. „Pořád tomu nemůžu uvěřit, a prezident také ne.“ Pak se obrátil k ostatním. „Brigadýre, pane Dillone. Skvělý den.“


  „Inu, nakonec to přece jen fungovalo, a to do značné míry díky vám,“ Ferguson mu srdečně potřásl rukou.


  Kersey se připojil k uvítání a pak zůstal stát vedle paty schůdků, kde se k němu přidali i Vernon s Gauntem. Za chvilku se z letadla vynořila Marie de Brissacová a Hannah Bernsteinová.


  Teddy krátce stiskl ruku nejprve Marii a pak Hannah. „Nedokážu vám ani vypovědět, jak jsem rád, že vás tu vidím. Pojďte, prosím, se mnou.“


  Když přistoupil k limuzínám, Ferguson ho zarazil. „Malý moment, jestli dovolíte.“ Obrátil se k posádce letadla. „Přijměte moje díky, pánové. Jak jsem vám už říkal, ještě nikdy jste se nezúčastnili důležitější akce.“


  Potřásl si se všemi rukou a teprve pak se vydal k limuzínám, kde stáli ostatní.


  „Hraběnka je očekávána v Bílém domě spolu s Blakem,“ oznámil Teddy. „Rovnou je tam tedy zavezu. Vy ostatní pojedete do hotelu Ritz-Carlton, kde máte zamluvená tři apartmá. Budete mít chvíli na osvěžení a pak pro vás prezident pošle.“


  „Samozřejmě,“ souhlasil Ferguson. „Brzy tedy na shledanou.“ Marie vypadala unaveně a byla poněkud zmatená. „Ano,“ hlesla. „Brzy. Musíme se znovu vidět.“


  Nato spolu s Teddym a Blakem odjela. Dillon s Fergusonem počkali, než do druhého auta nastoupí Hannah. Když vyrazili z hangáru na letištní plochu, Ferguson zmáčknutím knoflíku zatáhl skleněnou přepážku za řidičem.


  „Vzhledem k situaci se všichni chovají trochu formálně.“


  „Jedna věc vám uniká, brigadýre,“ poznamenala Hannah. „V téhle chvíli chce být prostě prezident se svou dcerou sám.“


  „Ano, myslím, že vám rozumím,“ odpověděl váhavě.


  Hannah zavrtěla hlavou. „Vy muži nemáte stejně ani kousek citu v těle,“ a opřela se do sedadla.


  V Bílém domě Jake Cazalet právě seděl vedle hořícího krbu, zmítán protichůdnými city. Jaké to bude? Jak bude Marie reagovat? Ozvalo se zaťukání na dveře a do místnosti vešel Teddy. „Pane prezidente, vaše dcera,“ pronesl a ustoupil stranou. Cazalet vyskočil, uvědomil si, že se celý chvěje, ale v té chvíli již do pokoje vešla Marie de Brissacová. Na okamžik se zastavila a pohlédla na něj.


  „Otče,“ vydechla.


  Cazalet, v zajetí hlubších citů, než doposud kdykoliv ve svém životě, rozevřel náruč a Marie do ní vklouzla.


  O tři hodiny později vyzvedla Fergusona, Dillona i Hannah Bernsteinovou limuzína z Bílého domu.


  „Máš moc pěkný kalhotový kostým,“ poznamenal Dillon. „To je Armani, viď?“


  „Tady v hotelu mají skvělý butik,“ odpověděla. „Člověk musí na návštěvu Bílého domu přece vypadat.“


  „Podle oznámení ve foyeru hotelu jsem si všiml, že tu prezident dnes večer dává recepci na počest ruského premiéra,“ poznamenal Ferguson.


  „To je prima,“ zareagoval Dillon. „Když jsme mu ji přivedli, může se bavit.“


  Jak je limuzína vezla po Constitution Avenue k Bílému domu, hustě pršelo. I navzdory počasí však byly na Pennsylvania Avenue rozmístěny televizní kamery a všude byly davy turistů.


  Ferguson spustil skleněnou přepážku. „To mě docela překvapuje, tolik lidí v takovém počasí.“


  Řidič mu odpověděl: „Kvůli té ruské delegaci je tu všude spousta lidí. Mám nařízeno, abych vás dovezl k východnímu vchodu.“


  Ferguson znovu přepážku zavřel. „To se nedivím. Východní vchod užívají pro zvláštní návštěvníky pokaždé, když se chtějí vyhnout pozornosti novinářů.“


  Limuzína projela po East Executive Avenue, až konečně zastavila před vraty, kde řidič promluvil se strážným a ten je s mávnutím pustil dál. Když auto definitivně zastavilo, šofér vystoupil a otevřel svým cestujícím dvířka.


  „Tudy, prosím.“


  Ukázal na dveře, které se okamžitě otevřely, a Ferguson do nich vešel jako první. Uvnitř je pozdravil uniformovaný poručík námořní pěchoty, který se vypjal do předpisového pozoru a zasalutoval.


  „Brigadýre.“


  Vzápětí se objevil i usmívající se Teddy Grant: „Strašně rád vás všechny zase vidím. Kdybyste mě laskavě následovali, prezident už na vás čeká.“


  V Oválné pracovně seděl Cazalet za stolem a Marie s Blakem stáli u okna. A právě ona se pohnula jako první. Rozběhla se k Hannah a objala ji.


  Cazalet obešel stůl a se všemi si potřásl rukou. „Nemůžu vám ani dost poděkovat. Blake mi všechno vypravoval. Kdybychom byli v Buckinghamském paláci, už by na vás čekalo nějaké vyznamenání. Tohle je ale Amerika.“


  „A díky bohu za to,“ poznamenal Dillon.


  Prezident se usmál a znovu mu potřásl rukou. „Vy na to pokaždé kápnete, můj milý irský příteli.“ Obrátil se na Fergusona. „Už jsem hovořil s vaším premiérem v čísle deset a stručně jsem ho informoval o tom, co se stalo. Omluvil jsem se, že jsem vás tak nevybíravým způsobem využil, ale zdůraznil jsem mu neobvyklost celé situace.“


  „No, to mohlo být trochu trapné,“ poznamenal Ferguson.


  „Ale vůbec ne. Byl velice chápavý a už se těší, až o tom všem uslyší přímo od vás. Můžu pro vás ještě něco udělat?“


  „Co Nemesis, pane prezidente?“


  Cazalet pokrčil rameny. „Určitě existuje nějaký lepší způsob řešení.“


  „Souhlasím,“ přitakal ochotně Ferguson. „Takže ještě poslední laskavost. Myslím, že bychom se měli co nejdřív vrátit do Londýna. Nemohli bychom si k tomu vypůjčit váš gulfstream?“


  „Samozřejmě. To není problém, že, Teddy?“


  „Jistě,“ odpověděl tázaný. „Jenom budeme potřebovat čerstvou posádku. Ta stávající již překročila povolený počet letových hodin.“


  „Postarej se o to.“ Cazalet se znovu obrátil ke svým návštěvníkům. „Máte naše upřímné díky.“


  Marie políbila brigadýra na tvář, objala Hannah a zadívala se na Dillona, náhle podivně plachá a neschopná promluvit. Nakonec se však dala dohromady.


  „Jste pozoruhodný muž, pane Dillone.“


  „To už řekl kdosi před vámi, hraběnko.“ Zasmál se nahlas a Teddy jim otevřel dveře na chodbu.


  O dvě hodiny později již jejich letadlo stoupalo ze základny Andrews nad Atlantik, kde postupně dosáhlo výšky sedmnácti tisíc metrů. Dillon zazvonil na stevarda, který se okamžitě objevil. Tentokrát to byl běloch a jmenoval se Roscoe.


  „Dám si Bushmills,“ objednal si Dillon. „Velkou sklenici.“


  „Už se nese, pane.“


  Dillon se ušklíbl na Fergusona a na Hannah. „Zasloužím si to.“ Tentokrát s ním Hannah dokonce souhlasila. „Ano, myslím, že doopravdy zasloužíš, Dillone.“


  Když se Roscoe objevil s whisky Bushmills, Dillon poznamenal: „Já měl vždycky rád šťastné konce a Cazalet je v tomhle nejspíš stejný.“


  „O čem to proboha plácáte?“ chtěl vědět Ferguson.


  „Jde o to, že v hloubi srdce jsem vlastně nevyléčitelný romantik.“


  „Ty?“ podivila se Hannah. „Čím se to, prosím tě, projevuje?“


  „Ale, přece víš, co se říká. Také se o tom všude píše. Velký Dillon se nikdy nemýlí.“ S tím se opřel v pohodlném křesle a začal si pochutnávat na whisky.


  V hotelu Ritz-Carlton na Massachusetts Avenue ve Washingtonu mocní tohoto světa, včetně ruského premiéra, očekávali příchod prezidenta Spojených států. Když ten konečně dorazil k hlavnímu vchodu, vystoupil z limuzíny a zamával přihlížejícím davům, objevila se po jeho boku Marie de Brissacová. Byla oblečena do jednoduchých černých večerních šatů a na krku měla zlatý křížek. Z dalšího automobilu vystoupil Teddy se dvěma agenty tajné služby a rozběhl se vpřed.


  Cazalet se usmál. „Hraběnko?“ Nabídl jí rámě a společně pak prošli foyerem. Zastavili se až přede dveřmi do jídelny.


  Teddy překročil před nimi práh. „Pane premiére, dámy a pánové, mohu vás požádat o pozornost?“


  V sále to jen zašustilo, jak se všichni otočili.


  Teddy se zhluboka nadechl a zřetelným hlasem oznámil: „Prezident… a jeho dcera.“


  Jack Higgins
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